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DIO PRVI ï OSNOVNE ODREDBE 
 

 
Predmet 

 

Ļlan 1  
     Ovom odlukom se propisuju: 

1) vrste i karakteristike finansijskih instrumenata i drugih elemenata koji se 
ukljuļuju u regulatorni kapital kreditne institucije, naļin izraļunavanja 
regulatornog kapitala, izraļunavanje ukupne izloģenosti riziku, kapitalni zahtjevi 
za odreĽene rizike (kreditni, trģiġni, operativni i dr.), metodi i pristupi za 
izraļunavanje kapitalnih zahtjeva i naļin izraļunavanja regulatornog kapitala i 
koeficijenata adekvatnosti kapitala kreditnih institucija; i 

2) finansijski leveridģ.  
 

 
 Primjena stroģih 
zahtjeva 
  

 
Ļlan 2  

(1) Kreditna institucija moģe da ima regulatorni kapital i njegove sastavne djelove koji 
su veĺi od zahtjeva iz ove odluke, odnosno da preduzima mjere koje su stroģe od 
mjera iz ove odluke. 

 
(2) Kreditna institucija, ako odluļi da primjenjuje veĺi iznos regulatornog kapitala od 
propisanog, odnosno stroģe kriterijume za priznavanje instrumenata kapitala, u smislu 
stava 1 ovog ļlana duģna je da te veĺe nivoe i stroģe kriterijume definiġe u svojim 
internim aktima i da ih se dosljedno pridrģava, a ti kriterijumi ne smiju biti u suprotnosti 
sa odredbama ove odluke. 
 
 (3) Kreditna institucija, ako odluļi da primjenjuje stroģe mjere iz stava 1 ovog ļlana 
prilikom utvrĽivanja rizikom ponderisanog iznosa izloģenosti koriġĺenjem 
standardizovanog pristupa, moģe da u svojim internim aktima definiġe stroģe pondere 
rizika za odreĽene kategorije rizika, ali ne moģe da koristi druge kategorije rizika od 
onih propisanih ovom odlukom.  
 



 
Znaļenje izraza 

 
Ļlan 3  

(1) Izrazi upotrijebljeni u ovoj odluci imaju sljedeĺe znaļenje: 
1) investiciono druġtvo je pravno lice ļija je redovna djelatnost ili poslovanje 
pruģanje jedne ili viġe investicionih usluga treĺim stranama i/ili obavljanje 
jedne ili viġe investicionih aktivnosti na profesionalnoj osnovi, na koje se 
primjenjuje zahtjev za inicijalnim kapitalom iz zakona kojim se ureĽuje trģiġte 
kapitala, iskljuļujuĺi: 

- kreditne institucije; 

- privredna druġtva (lokalne kompanije) koja trguju za sopstveni raļun na 
trģiġtima finansijskih fjuļersa ili opcija ili drugih derivata i na novļanim 
trģiġtima, iskljuļivo radi zaġtite pozicija na trģiġtima derivata, ili koja trguju 
za raļun drugih ļlanova tih trģiġta i za koje garantuju klirinġki ļlanovi istih 
trģiġta, ako odgovornost za obezbjeĽenje sprovoĽenja ugovora koje 
zakljuļuje takvo druġtvo preuzimaju klirinġki ļlanovi istih trģiġta; 

- druġtva koja nemaju odobrenje za pruģanje pomoĺnih usluga, a koja 
pruģaju samo jednu ili viġe investicionih usluga ili aktivnosti utvrĽenih 
zakonom kojim se ureĽuje trģiġte kapitala i kojima nije dozvoljeno da drģe 
novac ili hartije od vrijednosti koji pripadaju njihovim klijentima i koja zbog 
toga ni u jednom trenutku ne smiju stupiti u duģniļki odnos prema tim 
klijentima; 

2) subjekat za zajedniļka ulaganja (eng. collective investment undertaking) ï 
(u daljem tekstu: CIU) je UCITS ili alternativni investicioni fond (eng. 
Alternative Investment Fund ï AIF) kojim upravlja menadģer (eng. Manager 
of Alternative Investment Fund ï AIFM) registrovan u Crnoj Gori, Evropskoj 
uniji ili treĺoj zemlji, na kojeg se primjenjuju propisi koji se primjenjuju u Crnoj 
Gori, Evropskoj uniji ili treĺoj zemlji koja primjenjuje prudencijalnu regulativu 
ekvivalentnu regulativi u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji; 

3) druġtvo za zajedniļka ulaganja u prenosive hartije od vrijednosti (u 
daljem tekstu: UCITS) je otvoreni investicioni fond sa javnom ponudom: 

- ļiji je iskljuļivi cilj zajedniļko ulaganje imovine, prikupljene javnom 
ponudom udjela u fondu u prenosive hartije od vrijednosti ili u druge oblike 
likvidne finansijske imovine iz zakona kojim se ureĽuju investicioni fondovi, 
a koji posluje po naļelima disperzije rizika; 

- ļiji se investicione jedinice, na zahtjev vlasnika, otkupljuju direktno ili 
indirektno, iz imovine toga fonda, a radnje koje druġtvo za upravljanje 
UCITS-om preduzima, kako bi se obezbijedilo da trģiġna vrijednost 
investicionih jedinica ne odstupa bitno od neto vrijednosti imovine po 
jedinici izjednaļene su sa otkupom investicionih jedinica; 

4) alternativni investicioni fond (AIF) je investicioni fond koji je osnovan u 
skladu sa zakonom kojim se ureĽuju alternativni investicioni fondovi, koji 
prikuplja sredstva od investitora sa namjerom da ih investira u skladu sa 
utvrĽenom politikom ulaganja u korist tih investitora, a za koji se ne zahtijeva 
dozvola za rad u smislu zakona kojim se ureĽuje organizovanje i rad 
otvorenih investicionih fondova sa javnom ponudom;  

5) subjekat javnog sektora je neprofitni organ odgovoran centralnoj vladi, 
regionalnoj ili lokalnoj samoupravi ili organima koji imaju ista ovlaġĺenja kao 
regionalna ili lokalna samouprava, ili neprofitno druġtvo koje je u vlasniġtvu ili 



koje su osnovale i finansiraju centralna vlada ili regionalna ili lokalna 
samouprava, i za koje vaģe eksplicitne garancije i moģe da ukljuļi zakonom 
regulisane organe samouprave koji su pod javnim nadzorom; 

6) druġtvo za osiguranje iz treĺe zemlje je druġtvo za osiguranje iz treĺe 
zemlje koje bi da je osnovano u Crnoj Gori ili na teritoriji Evropske unije 
moralo da ima dozvolu za rad izdatu od nadleģnog organa; 

7) druġtvo za reosiguranje iz treĺe zemlje je druġtvo za reosiguranje iz treĺe 
zemlje koje bi da je osnovano u Crnoj Gori ili na teritoriji Evropske unije 
moralo da ima dozvolu za rad izdatu od nadleģnog organa; 

8) priznato investiciono druġtvo iz treĺe zemlje je druġtvo koje: 

- da je osnovano u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji, bilo bi obuhvaĺeno 
definicijom investicionog druġtva; 

- ima odobrenje za rad u treĺoj zemlji; i 

- podlijeģe prudencijalnim pravilima i poġtuje prudencijalna pravila koja se 
smatraju najmanje jednako strogim kao ġto su pravila koja je propisala 
Komisija za trģiġte kapitala u Crnoj Gori i Evropska unija; 

9) rizik razvodnjavanja (eng. dilution risk) je rizik smanjenja vrijednosti 
otkupljenih potraģivanja zbog gotovinskih ili bezgotovinskih potraģivanja 
duģnika prema povjeriocu koji je potraģivanje prodao kreditnoj instituciji, a za 
koje kreditna institucija, kao kupac otkupljenih potraģivanja nije bila upoznata; 

10) vjerovatnoĺa nastanka statusa neispunjavanja obaveza ili PD (eng. 
probability of default, PD) je vjerovatnoĺa nastanka statusa neispunjavanja 
obaveza druge ugovorne strane tokom jednogodiġnjeg perioda; 

11) gubitak zbog nastanka statusa neispunjavanja obaveza ili LGD (eng. loss 
given default, LGD) je odnos gubitka po izloģenosti zbog neispunjavanja 
obaveze druge ugovorne strane i iznosa izloģenosti u trenutku 
neispunjavanja obaveze; 

12) faktor konverzije je odnos trenutno neiskoriġĺenog iznosa preuzete 
obaveze koji bi mogao biti iskoriġĺen i koji bi zbog toga bio nepodmiren u 
trenutku neispunjavanja obaveze trenutno neiskoriġĺenog iznosa preuzete 
obaveze, pri ļemu je iznos preuzete obaveze jednak odobrenom limitu, osim 
ako je neodobreni limit veĺi; 

13) ublaģavanje kreditnog rizika je tehnika koju kreditna institucija koristi za 
smanjivanje kreditnog rizika povezanog sa izloģenoġĺu ili izloģenostima koje 
ta kreditna institucija ima; 

14) materijalna kreditna zaġtita je tehnika ublaģavanja kreditnog rizika prema 
kojoj ublaģavanje kreditnog rizika po osnovu izloģenosti kreditne institucije 
proizilazi iz prava te kreditne institucije da, u sluļaju nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza druge ugovorne strane ili nastanka drugih odreĽenih 
kreditnih dogaĽaja povezanih sa drugom ugovornom stranom, unovļi ili 
prenese na sebe ili prisvoji ili zadrģi odreĽenu imovinu (aktivu) ili iznose, ili da 
iznos izloģenosti smanji na iznos ili zamijeni iznosom koji je jednak razlici 
izmeĽu iznosa izloģenosti kreditne institucije i iznosa njenog potraģivanja; 

15) nematerijalna kreditna zaġtita je tehnika ublaģavanja kreditnog rizika po 
kojoj ublaģavanje kreditnog rizika po osnovu izloģenosti kreditne institucije 
proizilazi iz obaveze treĺe strane da plati odreĽeni iznos u sluļaju nastanka 
statusa neispunjavanja obaveza duģnika ili nastanka drugih odreĽenih 
kreditnih dogaĽaja; 

16) instrument koji se moģe smatrati gotovinom, odnosno gotovinski 
ekvivalent (eng. cash assimilated instrument) je sertifikat o depozitu, 



obveznica, ukljuļujuĺi pokrivenu obveznicu ili bilo koji drugi instrument koji 
nije podreĽen, ļiji je emitent kreditna institucija koja je po osnovu tog 
instrumenta primila plaĺanje u cjelosti i koja po osnovu tog instumenta ima 
obavezu da bezuslovno nadoknadi dobijeni iznos po nominalnoj vrijednosti; 

17) sekjuritizacija je transakcija ili ġema u kojoj se kreditni rizik povezan sa 
izloģenoġĺu ili grupom izloģenosti tranġira tako da ima sve sljedeĺe 
karakteristike: 

- plaĺanja u transakciji ili ġemi zavise od uspjeġnosti izloģenosti ili grupe 
izloģenosti;  

- podreĽenost (subordinacija) tranġi odreĽuje rasporeĽivanje gubitaka 
tokom perioda trajanja transakcije ili ġeme;  

- transakcija ili ġema ne stvaraju izloģenosti koje imaju sve karakteristike 
navedene u ļlanu 166 stav 9 ove odluke koje se odnose na izloģenosti u 
obliku specijalizovanog finansiranja; 

18) pozicija sekjuritizacije je izloģenost sekjuritizaciji; 
19) resekjuritizacija je sekjuritizacija u kojoj je barem jedna odnosna izloģenost 

pozicija sekjuritizacije; 
20) pozicija resekjuritizacije je izloģenost resekjuritizaciji; 
21) inicijator je kreditna institucija: 

- koja je samostalno ili posredstvom povezanih lica, direktno ili indirektno, 
uļestvovala u inicijalnom ugovoru na osnovu koga su nastale direktne ili 
potencijalne obaveze duģnika ili potencijalnog duģnika, zbog kojih nastaje 
izloģenost koja je predmet sekjuritizacije, ili 

- koja kupuje izloģenosti treĺe strane za svoj raļun, a nakon toga ih 
sekjuritizuje; 

22) sponzor je kreditna institucija koja nije inicijator, a koja uspostavlja i upravlja 
programom komercijalnih zapisa obezbijeĽenih imovinom (aktivom) ili nekom 
drugom sekjuritizacionom strukturom koja otkupljuje izloģenosti od treĺih lica 
i koja aktivno upravljanje portfoliom koji je ukljuļen u tu sekjuritizaciju prenosi 
na subjekat koji je ovlaġĺen za obavljanje takvih aktivnosti; 

23) kreditno poboljġanje je ugovorni odnos kojim se poboljġava kreditni kvalitet 
pozicije sekjuritizacije u odnosu na kvalitet koji bi ta pozicija imala da nije 
omoguĺeno kreditno poboljġanje, ukljuļujuĺi kreditno poboljġanje koje 
pruģaju tranġe sa niģim pravom prvenstva naplate u sekjuritizaciji i ostale 
vrste kreditne zaġtite; 

24) tranġa je ugovorno uspostavljen segment kreditnog rizika povezan sa 
izloģenoġĺu ili grupom izloģenosti, pri ļemu pozicija u segmentu ukljuļuje 
rizik od kreditnog gubitka koji je veĺi ili manji od istog iznosa pozicije u drugom 
segmentu, pri ļemu se ne uzima u obzir kreditna zaġtita koju treĺe strane 
pruģaju direktno imaocima pozicija u segmentu ili u drugim segmentima; 

25) vrednovanje po trģiġnoj vrijednosti (eng. marking to market) je 
vrednovanje pozicija po odmah dostupnim zakljuļnim cijenama pribavljenim 
od nezavisnih izvora, ukljuļujuĺi cijene sa berza, elektronskih kotacija ili 
kotacija viġe nezavisnih renomiranih brokera; 

26) vrednovanje po modelu (eng. marking to model) je svako vrednovanje koje 
mora biti na osnovu referentnih mjerila, procijenjeno ili na drugi naļin 
izraļunato na osnovu jednog ili viġe ulaznih trģiġnih parametara; 

27) nezavisna provjera cijena je proces redovne provjere taļnosti i nezavisnosti 
trģiġnih cijena ili ulaznih parametara za procjenjivanje po modelu; 



28) priznata berza je berza koja ispunjava sve sljedeĺe uslove: ureĽeno je trģiġte 
ili trģiġte treĺe zemlje koje se smatra ekvivalentom ureĽenom trģiġtu i ima 
klirinġki mehanizam, pri ļemu ugovori navedeni u ļlanu 128 stav 5 ove odluke 
podlijeģu zahtjevima za dnevno utvrĽivanje marģe koja, prema miġljenju 
Centralne banke Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka), obezbjeĽuje 
odgovarajuĺu zaġtitu, a listu priznatih berzi objavljuje Centralna banka; 

29) stambena nepokretnost je nepokretnost u kojoj stanuje vlasnik ili zakupac 
stambenog prostora; 

30) trģiġna vrijednost nepokretnosti je procijenjeni iznos za koji bi ta 
nepokretnost mogla biti razmijenjena na datum procjene izmeĽu voljnog 
kupca i voljnog prodavca u transakciji po trģiġnim uslovima nakon 
odgovarajuĺeg marketinga, pri ļemu je svaka strana bila dobro obavijeġtena 
i postupila razumno i bez prinude; 

31) vaģeĺi raļunovodstveni okvir su raļunovodstveni standardi koje kreditna 
institucija primjenjuje u skladu sa propisima kojima se ureĽuje raļunovodstvo 
kreditnih institucija; 

32) jednogodiġnja stopa neispunjavanja obaveza je odnos izmeĽu broja 
neispunjenih obaveza do kojih je doġlo u periodu koji zapoļinje godinu dana 
prije datuma ĂTñ i broja duģnika koji se nalaze u toj kategoriji (sa statusom 
neispunjavanja obaveza) ili grupi godinu dana prije tog datuma; 

33) ġpekulativno finansiranje nepokretnosti je odobravanje kredita za 
sticanje ili razvoj zemljiġta, gradnju na zemljiġtu povezanom sa 
nepokretnostima ili za sticanje takve nepokretne imovine i u vezi sa takvom 
imovinom, sa namjerom kasnije preprodaje radi ostvarivanja dobiti; 

34) finansiranje trgovine je finansiranje, ukljuļujuĺi i izdavanje garancije, 
povezano sa razmjenom robe i usluga koriġĺenjem finansijskih instrumenata 
sa fiksnim kratkoroļnim dospijeĺem, obiļno kraĺim od jedne godine, bez 
moguĺnosti automatskog obnavljanja, pri ļemu je to finansiranje 
neobavezujuĺe i zahtijeva zadovoljavajuĺu dokumentaciju koja prati 
transakciju za svaki zahtjev za povlaļenje sredstava ļime se omoguĺava 
odbijanje finansiranja u sluļaju bilo kakve sumnje u kreditnu sposobnost ili 
prateĺu dokumentaciju. Otplata izloģenosti po osnovu finansiranja trgovine 
obiļno ne zavisi od duģnika, a sredstva se ostvaruju po osnovu gotovine 
primljene od uvoznika ili su rezultat prihoda od prodaje predmetne robe; 

35) sluģbeno podrģani izvozni krediti su krediti ili zajmovi za finansiranje izvoza 
robe ili usluga za koje sluģbene agencije za kreditiranje izvoza pruģaju 
garancije, osiguranje ili neposredno finansiranje; 

36) repo ugovor i obrnuti repo ugovor je bilo koji ugovor kojim kreditna 
institucija ili njena druga ugovorna strana prenose hartije od vrijednosti ili robu 
ili zagarantovana prava koji se odnose na pravo vlasniġtva nad hartijama od 
vrijednosti ili robom ako tu garanciju izdaje priznata berza koja ima prava na 
hartije od vrijednosti ili robu, a ugovor kreditnoj instituciji ne dozvoljava prenos 
ili zalaganje odreĽene hartije od vrijednosti ili robe u odnosu na viġe od jedne 
druge ugovorne strane istovremeno, uz obavezu njihovog otkupa, ili se 
odnose na supstitut hartije od vrijednosti ili robu koja odgovara istom opisu 
po odreĽenoj cijeni na buduĺi datum koji je odredio ili ĺe odrediti prenosilac, 
ġto predstavlja repo ugovor za kreditnu instituciju koja prodaje hartije od 
vrijednosti ili robu, a obrnuti repo ugovor za kreditnu instituciju koja ih kupuje; 

37) repo transakcija je bilo koja transakcija koja je regulisana repo ugovorom ili 
obrnutim repo ugovorom;  



38) jednostavni repo ugovor je repo transakcija u vezi sa pojedinaļnom 
aktivom ili sliļnom aktivom koja nije sloģena za razliku od korpe aktive;  

39) pozicije koje se drģe sa namjerom trgovanja su:  

- vlasniļke pozicije i pozicije koje proizilaze iz servisiranja klijenata i 
odrģavanja trģiġta,  

- pozicije sa namjerom ponovne prodaje u kratkom roku; ili 

- pozicije koje se drģe sa namjerom ostvarivanja koristi od stvarnih ili 
oļekivanih kratkoroļnih razlika u cijeni izmeĽu njihove prodajne i kupovne 
cijene ili na raļun promjene drugih cijena ili promjene kamatnih stopa; 

40) multilateralna platforma za trgovanje (eng. Multilateral Trading Facility ï 
MTF) je multilateralni sistem koji organizuje ili kojim upravlja organizator 
trģiġta ili investiciono druġtvo, koji obezbjeĽuje uslove za spajanje viġestrukih 
interesa treĺih lica za kupovinu i prodaju finansijskih instrumenata u skladu 
sa pravilima tog sistema; 

41) kvalifikovana centralna ugovorna strana je centralna ugovorna strana koja 
je od strane nadleģnog organa u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji dobila odobrenje 
za rad ili koja je osnovana u treĺoj zemlji, a priznala je ESMA; 

42) garantni fond je fond koji osniva centralna ugovorna strana, te prikuplja 
sredstva od ļlanova sistema poravnanja, radi pokriĺa gubitaka ļlanova 
sistema poravnanja koji prelaze gubitke koji se pokrivaju zahtjevima za 
marģom, a proizilaze iz neispunjavanja obaveza, ukljuļujuĺi pokretanje 
postupka steļaja jednog ili viġe ļlanova sistema poravnanja. Centralna 
ugovorna strana koristi sredstva iz garantnih fondova ļlanova sistema 
poravnanja koji su u statusu neispunjavanja obaveza prije nego ġto iskoristi 
sredstva garantnih fondova ostalih ļlanova poravnanja ili ostala finansijska 
sredstva. 

43) preduplata u garantni fond centralne ugovorne strane je uplata u garantni 
fond centralne ugovorne strane koju uplaĺuje kreditna institucija; 

44) izloģenost iz trgovanja (eng. trade exposure) je sadaġnja izloģenost, 
ukljuļujuĺi varijacijsku marģu koja pripada klirinġkom ļlanu koju on tek treba 
da primi, i svaka potencijalna buduĺa izloģenost klirinġkog ļlana ili klijenta 
prema centralnoj ugovornoj strani koja proizilazi iz ugovora i transakcija 
navedenih u ļlanu 337 stav 1, kao i inicijalne marģe; 

45) ispravka vrijednosti za kreditni rizik je iznos specifiļnih i opġtih 
obezvreĽenja za kreditne gubitke koji se priznaju u finansijskim izvjeġtajima 
kreditne institucije u skladu sa vaģeļim raļunovodstvenim okvirom; 

46) interna zaġtita (eng. internal hedge) je pozicija koja znaļajno poniġtava 
elemente rizika izmeĽu pozicije iz knjige trgovanja i jedne ili viġe pozicija iz 
knjige pozicija kojima se ne trguje ili izmeĽu dvije jedinice za trgovanje (eng. 
trading desk); 

47) odnosna obaveza (eng. reference obligation) je obaveza koja se koristi za 
utvrĽivanje vrijednosti gotovinskog poravnanja kreditnog derivata; 

48) odabrana ECAI je eksterna institucija za procjenu kreditnog rizika koju je 
odabrala kreditna institucija;  

49) osnovna sopstvena sredstva je iznos viġka sredstava nad obavezama 
(umanjenih za iznos sopstvenih akcija koje ima druġtvo za osiguranje, 
odnosno druġtvo za reosiguranje), uveĺan za podreĽene obaveze druġtva za 
osiguranje, odnosno druġtva za reosiguranje; 

50) stavke osiguranja sopstvenih sredstava I reda su stavke koje su 
raspoloģive ili mogu biti pozvane da se plate na zahtjev, da potpuno pokriju 



gubitke na osnovu principa trajnosti poslovanja, odnosno da je u sluļaju 
likvidacije druġtva ukupan iznos stavki raspoloģiv za pokriĺe gubitaka, tako 
da otplata stavki njihovim imaocima neĺe biti izvrġena dok god se ne ispune 
sve druge obaveze, ukljuļujuĺi obaveze osiguranja i obaveze reosiguranja 
prema ugovaraļima osiguranja i korisnicima ugovora o osiguranju i ugovora 
o reosiguranju (podreĽenost stavki), stavke nemaju dospijeĺe, a ako ga imaju 
uzima se u obzir relativno trajanje stavki u odnosu na trajanje obaveza 
osiguranja i reosiguranja druġtva, slavke su slobodne od tereta, ne podljeģu 
fiksnim troġkovima finansiranja, ne postoji potreba za nadonaĽivanjem; 

51) stavke osiguranja dodatnih sopstvenih sredstava I reda su stavke koje 
ispunjavajukriterijume za klasifikaciju u stavke osiguranja sopstvenih 
sredstava I reda, ali koje se ukljuļuju u iznosu koji je definisan propisom koji 
ureĽuje ovu oblast; 

52) stavke osiguranja sopstvenih sredstava II reda su stavke koje su u sluļaju 
likvidacije druġtva osiguranja raspoloģive u ukupnom iznosu za pokriĺe 
gubitaka, tako da otplata stavki njihovim imaocima neĺe biti izvrġena dok se 
ne ispune sve druge obaveze, ukljuļujuĺi obaveze osiguranja i obaveze 
reosiguranja prema ugovaraļima osiguranja i korisnicima ugovora o 
osiguranju i ugovora o reosiguranju (podreĽenost stavki), stavke nemaju 
dospijeĺe, a ako ga imaju uzima se u obzir relativno trajanje stavki u odnosu 
na trajanje obaveza osiguranja i reosiguranja druġtva, slavke su slobodne od 
tereta, ne podljeģu fiksnim troġkovima finansiranja, ne postoji potreba za 
nadonaĽivanjem; 

53) stavke osiguranja sopstvenih sredstava III reda su sve stavke osnovnih i 
pomoĺnih sopstvenih sredstava koje nijesu klasifikovane u stavke osiguranja 
sopstvenih sredstava I i II reda; 

54) odloģena poreska sredstva imaju znaļenje kao i u vaģeĺem 
raļunovodstvenom okviru;  

55) odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti su 
odloģena poreska sredstva ļiju je buduĺu vrijednost moguĺe realizovati samo 
ako kredita institucija u buduĺnosti ostvari oporezivu dobit; 

56) odloģene poreske obaveze imaju znaļenje kao i u vaģeĺem 
raļunovodstvenom okviru; 

57) sredstva penzijskog fonda pod pokroviteljstvom poslodavca su imovina 
penzijskog fonda ili plana, prema potrebi, koja je izraļunata nakon ġto je od 
nje oduzet iznos obaveza u okviru istog fonda ili plana; 

58) finansijsko druġtvo je druġtvo za osiguranje, druġtvo za reosiguranje, 
osiguravajuĺi holding i mjeġoviti finansijski holding.  

59) osiguravajuĺi holding je matiļno druġtvo koje nije mjeġoviti finansijski 
holding i ļija je glavna djelatnost sticanje i uļestvovanje u zavisnim druġtvima 
koja predstavljaju iskljuļivo ili preteģno druġtva za osiguranje, odnosno 
druġtva za reosiguranje ili druġtva za osiguranje, odnosno druġtva za 
reosiguranje iz treĺe zemlje koja nije ļlanica EU, pri ļemu je barem jedno 
druġtvo od tih zavisnih druġtava druġtvo za osiguranje odnosno druġtvo za 
reosiguranje.  

60) rezerve za opġte bankarske rizike je iznos koji je kreditna institucija odluļila 
da odvoji za pokrivanje rizika, tamo gdje to nalaģu odreĽeni rizici vezani uz 
bankarstvo; 

61) goodwill ima znaļenje kao i u vaģeĺem raļunovodstvenom okviru; 



62) indirektno uļeġĺe (ulaganje) je bilo koja izloģenost prema posredniku koji 
je izloģen prema instrumentima kapitala koje emituje subjekat finansijskog 
sektora, pri ļemu se, u sluļaju da instrumenti kapitala koje emituje subjekat 
finansijskog sektora budu trajno otpisani, gubitak koji bi kreditna institucija 
ostvarila ne bi znaļajno razlikovao od gubitka koji bi kreditna institucija 
ostvarila u sluļaju direktnog ulaganja u te instrumente kapitala koje emituje 
subjekat finansijskog sektora; 

63) nematerijalna imovina ima znaļenje kao i u vaģeĺem raļunovodstvenom 
okviru i obuhvata goodwill; 

64) drugi instrumenti kapitala su instrumenti kapitala koje izdaju subjekti 
finansijskog sektora i koji ne ispunjavaju uslove za instrumente redovnog 
osnovnog kapitala, instrumente dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog 
kapitala, odnosno stavke osiguranja sopstvenih sredstava I reda, stavke 
osiguranja sopstvenih sredstava II reda, stavke osiguranja dodatnih 
sopstvenih sredstava I reda ili stavke osiguranja dopunskog kapitala II reda; 

65) ostale rezerve su rezerve u smislu vaģeĺeg raļunovodstvenog okvira koje 
se moraju objaviti u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim standardom, 
iskljuļujuĺi iznose koji su veĺ ukljuļeni u akumuliranu ostalu sveobuhvatnu 
dobit ili zadrģanu dobit; 

66) manjinsko uļeġĺe je iznos redovnog osnovnog kapitala zavisnog druġtva 
kreditne institucije koji pripada fiziļkim ili pravnim licima koja nijesu ukljuļena 
u prudencijalni obuhvat konsolidacije kreditne institucije; 

67) dobit ima isto znaļenje kao i u vaģeĺem raļunovodstvenom okviru; 
68) reciproļna meĽusobna ulaganja su ulaganja kreditne institucije u 

instrumente regulatornog kapitala ili druge instrumente kapitala koje emituju 
subjekti finansijskog sektora, ako i ti subjekti imaju uĺeġĺe u instrumentima 
regulatornog kapitala koje emituje kreditna institucija; 

69) zadrģana dobit je prenesena dobit i gubitak koji proizilaze iz dobiti ili gubitka 
proteklih godina, u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom; 

70) raļun emisione premije ima isto znaļenje kao i u vaģeĺem 
raļunovodstvenom okviru; 

71) privremene razlike imaju isto znaļenje kao i u vaģeĺem raļunovodstvenom 
okviru; 

72) sintetiļka ulaganja su ulaganja kreditne institucije u finansijski instrument 
ļija je vrijednost neposredno povezana sa vrijednoġĺu kapitalnih 
instrumenata koje emituje subjekat finansijskog sektora; 

73) stavke raspoloģive za raspodjelu su iznos dobiti na kraju posljednje 
poslovne godine uveĺan za bilo koju prenesenu dobit i rezerve raspoloģive u 
tu svrhu prije raspodjele imaocima instrumenata regulatornog kapitala i 
umanjen za sve prenesene gubitke, bilo kakvu dobit koja nije raspoloģiva za 
raspodjelu u skladu sa odredbama iz vaģeĺih propisa ili internih akata 
kreditne institucije i bilo koje iznose koji su rasporeĽeni u rezerve koje nijesu 
raspoloģive za raspodjelu u skladu sa vaģeĺim propisima ili statutom kreditne 
institucije, u svakom od sluļajeva s obzirom na posebne kategorije 
instrumenata regulatornog kapitala na koje se odnose vaģeĺi propisi ili interni 
akti kreditne institucije, a takva dobit, gubici i rezerve utvrĽuju se na osnovu 
pojedinaļnih izvjeġtaja kreditne institucije, a ne na osnovu konsolidovanih 
izvjeġtaja; 

74) pokrivene obveznice su obveznice koje ispunjavajupropisane uslove za 
pokrivene obveznice, a koje emituje kreditna institucija koja ima sjediġte u 



drģavi ļlanici i koja je predmet posebnog javnog nadzora ļija je svrha zaġtita 
imaoca tih obveznica;  

75) zemlja ekvivalent je treĺa zemlja koja primjenjuje prudencijalnu regulativu 
ekvivalentnu regulativi u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji ako se nalazi na listi 
treĺih zemalja sa ekvivalentnim propisima koju objavljuje Centralna banka ili 
Evropska komisija;  

76) druġtvo za osiguranje je druġtvo za direktno ģivotno ili neģivotno osiguranje 
koje je dobilo dozvolu za rad nadleģnog organa u skladu sa zakonom;  

77) druġtvo za reosiguranje je druġtvo koje je u skladu sa zakonom dobilo 
odobrenje za obavljanje djelatnosti reosiguranja;  

78) institucija koja je predmet sanacije ima znaļenje utvrĽeno zakonom kojim 
se ureĽuje sanacija kreditnih institucija;  

79) grupa za sanaciju je kreditna institucija koja je predmet sanacije i njena 
zavisna druġtva koja nijesu: 

- sama po sebi kreditne institucije koje su predmet sanacije; 

- zavisna druġtva drugih kreditnih institucija koje su predmet sanacije; 

- kreditne institucije koje imaju sjediġte u treĺoj zemlji tako da nijesu 
ukljuļene u grupu za sanaciju u skladu sa planom sanacije i njihova 
zavisna druġtva; ili 

- kreditne institucije koje su stalno povezane sa centralnim tijelom i samo 
centralno tijelo ako su najmanje jedna od tih kreditnih institucija ili 
centralno tijelo predmet sanacije, i njihova zavisna druġtva;  

80) globalna sistemski vaģna kreditna institucija (u daljem tekstu: GSV 
kreditna institucija) je kreditna institucija utvrĽena u skladu sa ļl. 158 i 159 
Zakona o kreditnim institucijama (ĂSluģbeni list CGñ, broj 72/19), (u daljem 
tekstu: Zakon); 

81) znaļajno zavisno druġtvo je zavisno druġtvo koje na pojedinaļnoj ili 
konsolidovanoj osnovi ispunjava bilo koji od sljedeĺih uslova: 

- zavisno druġtvo ima viġe od 5% iznosa rizikom ponderisane aktive 
originalnog matiļnog druġtva utvrĽene na konsolidovanom nivou; 

- zavisno druġtvo ostvaruje viġe od 5% ukupnih prihoda iz poslovanja svog 
originalnog matiļnog druġtva; 

- iznos ukupne izloģenosti zavisnog druġtva, iz ļlana 496 st. 4 do 7 ove 
odluke, iznosi viġe od 5% iznosa ukupne izloģenosti njegovog originalnog 
matiļnog druġtva utvrĽene na konsolidovanom nivou.  

82) GSV subjekat je subjekat koji ima pravni subjektivitet i koji je GSV institucija 
ili je dio GSV institucije; 

83) priznati kapital je, za potrebe Dijela drugog glava III ove odluke, zbir: 
­  osnovnog kapitala iz ļlana 4, bez primjene odbitka iz ļlana 18 stav 1 taļka 

11 alineja 1 ove odluke; i 
­  dopunskog kapitala iz ļlana 63 ove odluke koji je jednak ili manji od jedne 
treĺine osnovnog kapitala, izraļunatog u skladu sa alinejom 1 ove taļke; 

84) grupa je grupa druġtava od kojih je najmanje jedno kreditna institucija i koja 
se sastoji od matiļnog druġtva i njegovih zavisnih druġtava;   

85) transakcija finansiranja hartijama od vrijednosti (eng. securities financing 
transaction ï SFT) je repo transakcija, transakcija pozajmljivanja hartija od 
vrijednosti ili robe drugoj ugovornoj strani ili od druge ugovorne strane ili 
transakcija kreditiranja na marģi; 

86) inicijalna marģa je bilo koji kolateral, osim varijacijske marģe, koji je primljen 
od subjekta ili koji je dat subjektu radi pokriĺa postojeĺe ili potencijalne 



buduĺe izloģenosti transakcije ili portfolija transakcija u periodu koji je 
neophodan za unovļenje tih transakcija, ili radi ponovnog uspostavljanja 
zaġtite njihovih trģiġnih rizika, nakon nastanka statusa neispunjavanja 
obaveza druge ugovorne strane u transakciji ili portfolju transakcija; 

87) jedinica za trgovanje (eng. trading desk) je jasno odreĽena grupa trgovaca 
(eng. dealers) koju je kreditna institucija osnovala radi zajedniļkog 
upravljanja portfoliom pozicija u knjizi trgovanja u skladu sa jasno odreĽenom 
i dosljednom poslovnom strategijom i koja posluje u okviru iste strukture za 
upravljanje rizicima;  

88) subjekat sekjuritizacije za posebnu namjenu ( u daljem tekstu: SSPN) je 
privredno druġtvo, trust ili neki drugi subjekt, osim inicijatora ili sponzora, 
osnovan radi sprovoĽenja jedne ili viġe sekjuritizacija, ļija je djelatnost 
ograniļena samo na one djelatnosti koje su pogodne za postizanje tog cilja, 
a ļija struktura je namijenjena za izdvajanje obaveza SSPN-a od obaveza 
inicijatora. 

89) serviser je subjekat koji na dnevnoj osnovi upravlja skupom otkupljenih 
potraģivanja ili odnosnim kreditnim izloģenostima;  

90) izvorni zajmodavac je subjekat koji je sam ili preko povezanih subjekata, 
direktno ili indirektno, zakljuļio izvorni ugovor na osnovu kojeg su nastale 
obaveze ili potencijalne obaveze duģnika ili potencijalnog duģnika zbog kojih 
nastaju izloģenosti koje su predmet sekuritizacije; 

91) kreditna institucija koja se ne kotira na berzi je kreditna institucija koja ne 
emituje hartije od vrijednosti koji su ukljuļeni za trgovanje na regulisanom 
trģiġtu; 

92) mikro, mala i srednja privredna druġtva (u daljem tekstu: SME) imaju 
znaļenje koje je utvrĽeno zakonom kojim se ureĽuje raļunovodstvo. 

93) knjiga pozicija kojima se ne trguje (eng. non trading book) su sve pozicije 
kreditne institucije izuzev pozicija koje pripadaju knjizi trgovanja; 

94) posrednik je bilo koji od sljedeĺih subjekata koji drģi instrumente kapitala 
subjekata finansijskog sektora:  

- subjekat za zajedniļka ulaganja;  

- penzijski fond koji nije pod pokroviteljstvom poslodavca;  

- penzijski fond pod pokroviteljstvom poslodavca, ako kreditna institucija 
podrģava rizik od ulaganja i ako penzijski fond pod pokroviteljstvom 
poslodavca nije nezavisan od svoje institucije sponzora;  

- subjekti koji su direktno ili indirektno pod kontrolom ili znaļajnim uticajem:  
a) institucije ili njenih druġtava kĺeri;  
b) matiļnog druġtva institucije ili njegovih druġtava kĺeri;  
c) matiļnog finanijskog holdinga institucije ili njegovih druġtava kĺeri; ili 
d) matiļnog mjeġovitog holdinga institucije ili njegovih druġtava kĺeri;  
e) matiļnog mjeġovitog financijskog holdinga institucije ili njegovih 
druġtava kĺeri;  

- subjekti koji su zajedniļki, direktno ili indirektno pod kontrolom ili 
znaļajnim uticajem jedne institucije, nekoliko institucija ili mreģe institucija 
koje su ļlanovi istog institucionalnog sistema zaġtite ili institucionalnog 
sistema zaġtite ili mreģe institucija povezanih sa centralnim tijelom koje 
nijesu organizovane kao grupa kojoj pripada kreditna institucija;  

- subjekti posebne namjene;  

- subjekti koji se bave drģanjem finansijskih instrumenata subjekata 
finansijskog sektora;  



- svi subjekti za koje Centralna banka smatra da se koriste sa namjerom 
izbjegavanja pravila povezanih sa odbitkom indirektnih i sintetiļkih 
ulaganja, izuzev sljedeĺih subjekata koji se ne smatraju posrednikom: 
a) mjeġovitog holding druġtva, institucije, druġtva za osiguranje i 

reosiguranje; 
b) subjekata koji podlijeģu odredbama Zakona o kreditnim institucijama i 

odredbama ove odluke; 
c) subjekata finansijskog sektora koji nijesu navedeni pod a) ove alineje 
i nad kojima relevantno tijelo vrġi nadzor, tako da se na njih primjenjuju 
zahtjevi za umanjenja svog regulatornog kapitala za iznos direktnih i 
indirektnih ulaganja u svoje instrumente kapitala i ulaganja u 
instrumente kapitala subjekata finansijskog sektora; 

95) akumulirana ostala sveobuhvatna dobit ima isto znaļenje kao u MRS1 koji 
se primjenjuje u skladu sa Zakonom; 

96) izloģenost prema Ăretail-uñ je izloģenost koja, za kreditnu instituciju koja 
prilikom obraļuna kapitalnih zahtjeva za kreditni rizik primjenjuje 
standardizovani pristup iz Dijela treĺeg glava II odjeljak 3 ove odluke, 
zadovoljava uslove iz ļlana 140 stav 1 ove odluke, odnosno za kreditnu 
instituciju koja prilikom obraļuna kapitalnih zahtjeva za kreditni rizik 
primjenjuje pristup zasnovan na internim rejtinzima iz Dijela drugog glava II 
odjeljak 3 ove odluke, zadovoljava uslove iz ļlana 166 stav 5 ove odluke. 

 
(2) Sljedeĺi pojmovi kada se koriste u Dijelu drugom odjeljak III ove odluke imaju 

sljedeĺe znaļenje:  

1) izloģenost je stavka aktive ili vanbilansna stavka; 
2) gubitak je ekonomski gubitak, ukljuļujuĺi znaļajne efekte diskontovanja i 
znaļajne direktne i indirektne troġkove povezane sa naplatom po pojedinom 
instrumentu; 

3) oļekivani gubitak (eng. expected loss, EL) je odnos izmeĽu iznosa za koji se 
oļekuje da ĺe biti izgubljen po odreĽenoj izloģenosti zbog potencijalnog 
neispunjavanja obaveza druge ugovorne strane ili smanjenja vrijednosti 
otkupljenog potraģivanja tokom jednogodiġnjeg perioda i iznosa izloģenosti u 
trenutku neispunjavanja obaveze. 
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ODJELJAK 1 ï Osnovni kapital 
 

Osnovni kapital 
 



Ļlan 4  
Osnovni kapital (eng. Tier 1 capital) kreditne institucije predstavlja zbir 

redovnog osnovnog kapitala (eng. Common Equity Tier 1 capital ï CET1) i dodatnog 
osnovnog kapitala (eng. Additional Tier 1 capital ï AT1) kreditne institucije. 
 

ODJELJAK 2 ï Redovni osnovni kapital 
 
 

Odsjek 1 
Stavke i instrumenti redovnog osnovnog kapitala  

 
 

Stavke redovnog osnovnog kapitala 
  

Ļlan 5  
(1) Redovni osnovni kapital kreditne institucije sastoji se od sljedeĺih stavki: 

1) instrumenata kapitala, ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 8 ove odluke;  
2) raļuna emisione premije koji se odnosi na instrumente iz taļke 1 ovog stava; 
3) zadrģane dobiti; 
4) akumulirane ostale sveobuhvatne dobiti; 
5) ostalih rezervi; 
6) rezervi za opġte bankarske rizike; 

 
(2) Stavke iz stava 1 taļ. 3 do 6 ovog ļlana priznaju se kao redovni osnovni kapital 
samo ako su dostupne kreditnoj instituciji za neograniļenu upotrebu i ako se mogu 
odmah koristiti za pokriĺe rizika ili gubitaka u trenutku kada oni nastanu. 
 
(3) Za potrebe stava 1 taļka 3 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da, samo uz 
prethodno odobrenje Centralne banke, ukljuļi dobit ostvarenu tokom tekuĺe poslovne 
godine ili na kraju tekuĺe poslovne godine u redovni osnovni kapital prije donoġenja 
formalne odluke kojom se potvrĽuje konaļna godiġnja dobit ili gubitak kreditne 
institucije. 
 
(4) Centralna banka ĺe izdati odobrenje iz stava 3 ovog ļlana ako su ispunjeni sljedeĺi 
uslovi: 

1) dobit su potvrdila lica koja su nezavisna od kreditne institucije i koja su 
odgovorna za reviziju finansijskih izvjeġtaja te kreditne institucije; 

2) kreditna institucija je dokazala Centralnoj banci da je iznos te dobiti umanjen 
za sve predvidljive troġkove ili dividende. 

 
(5) Potvrda dobiti ostvarene tokom tekuĺe poslovne godine ili na kraju tekuĺe poslovne 
godine kreditne institucije mora da pruģi odgovarajuĺi nivo sigurnosti da je ta dobit 
procijenjena u skladu sa principima sadrģanim u vaģeĺem raļunovodstvenom okviru. 
 
(6) Kreditne institucije mogu da rasporede instrumente kapitala kao instrumente 
redovnog osnovnog kapitala samo uz prethodno odobrenje Centralne banke. 
 
(7) Centralna banka ĺe izdati odobrenje iz stava 6 ovog ļlana ako ocijeni da emisije 
instrumenata redovnog osnovnog kapitala ispunjavaju kriterijume iz ļlana 8 ove 
odluke. 



 
(8) Izuzetno od stava 6 ovog ļlana, kreditne institucije mogu da instrumente redovnog 
osnovnog kapitala koji su naknadno emitovani rasporede kao instrumente redovnog 
osnovnog kapitala za koje su veĺ dobile odobrenje Centralne banke, ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi:  

1) odredbe kojima se ureĽuju te naknadne emisije instrumenata kapitala 
uglavnom su jednake onim odredbama kojima se ureĽuju one emisije 
instrumenata kapitala za koje su kreditne institucije veĺ dobile odobrenje; i 

2) kreditne institucije su obavijestile Centralnu banku o tim naknadnim emisijama 
instrumenata kapitala dovoljno prije nego ġto su ti instrumenti rasporeĽeni kao 
instrumenti redovnog osnovnog kapitala. 

 
(9) Ostalim rezervama iz stava 1 taļka 5 ovog ļlana smatraju se rezerve za steļene 

sopstvene akcije, ostale rezerve formirane u prethodnom periodu i rezerve za 

procijenjene gubitke po regulatornom zahtjevu. 

 
Predvidljive dividende 

 
Ļlan 6  

(1) Iznos predvidljivih dividendi iz ļlana 5 stav 4 taļka 2 ove odluke, koji kreditna 
institucija treba da oduzme od dobiti koja je ostvarena tokom tekuĺe poslovne godine 
ili na kraju poslovne godine odreĽuje se u skladu sa st. 2 do 4 ovog ļlana. 
 
(2) Ako je organ upravljanja kreditne institucije formalno donio odluku ili predloģio 
odluku relevantnom tijelu kreditne institucije o iznosu dividendi koji ĺe se raspodijeliti, 
taj ĺe se iznos oduzeti od odgovarajuĺe dobiti koja je ostvarena tokom tekuĺe 
poslovne godine ili na kraju poslovne godine. 
  
(3) Ako se isplaĺuje avans dividendi (za dobit koja je ostverena u toku tekuĺe godine), 
preostali iznos dobiti koja je ostvarena u toku tekuĺe godine koji je proizaġao iz 
obraļuna utvrĽenog u stavu 2 ovog ļlana, koji ĺe se dodati stavkama redovnog 
osnovnog kapitala, uzimajuĺi u obzir pravila utvrĽena u st. 2 i 4 ovog ļlana, umanjuje 
se za iznos svih predvidljivih dividendi ļija se isplata moģe oļekivati iz tog preostalog 
iznosa dobiti ostvarene u toku godine sa konaļnim dividendama za cijelu poslovnu 
godinu.  
 
(4) Prije formalnog donoġenja odluke ili predlaganja odluke relevantnom tijelu o 
raspodjeli dividendi, iznos predvidljivih dividendi koji ĺe kreditna institucija oduzeti od 
dobiti ostvarene u toku tekuĺe poslovne godine ili na kraju tekuĺe poslovne godine 
jednak je iznosu dobiti ostvarene u toku tekuĺe poslovne godine ili na kraju tekuĺe 
poslovne godine pomnoģena stopom isplate dividendi.  
 
(5) Stopa isplate dividendi odreĽuje se na osnovu politike o dividendama koju je donio 
nadleģni organ kreditne institucije za relevantni period.  
 
(6) Ako politika o dividendama sadrģi raspon isplate umjesto fiksne vrijednosti, za 
potrebe stava 2 ovog ļlana treba koristiti gornju vrijednost raspona.  
 



(7) Ako ne postoji odobrena politika o dividendama ili kada je, prema miġljenju 
Centralne banke, vjerovatno da kreditna institucija neĺe primjenjivati svoju politiku o 
dividendama ili ta politika nije razumna osnova na bazi koje se odreĽuje iznos odbitka, 
stopa isplate dividendi treba da se zasniva se na viġoj od sljedeĺe dvije stope:  

1) prosjeļnoj stopi isplate dividendi tokom tri godine prije razmatrane godine;  
2) stopi isplate dividendi tokom godine koja prethodi razmatranoj godini.  

 
(8) Centralna banka moģe da odobri kreditnoj instituciji da izvrġi prilagoĽavanje 
izraļuna stope isplate dividendi iz stava 7 ovog ļlana kako bi se iskljuļile posebne 
dividende isplaĺene tokom tog perioda.  
 
(9) Iznos predvidljivih dividendi koji ĺe oduzeti, kreditna institucija odreĽuje vodeĺi 
raļuna o svim regulatornim ograniļenjima raspodjela iz ļl. 166 do 169 Zakona. Iznos 
dobiti nakon oduzimanja predvidljivih troġkova na koje se primjenjuju ta ograniļenja 
moģe se u potpunosti ukljuļiti u stavke redovnog osnovnog kapitala ako je ispunjen 
uslov iz ļlana 5 stav 4 taļka 1 ove odluke. Ako se ta ograniļenja primjenjuju, 
predvidljive dividende koje ĺe se oduzeti baziraju se na planu za oļuvanje kapitala koji 
je odobrila Centralna banka u skladu sa ļlanom 170 Zakona. 
 
(10) Iznos predvidljivih dividendi koji ĺe se isplatiti u obliku kojim se ne smanjuje iznos 
stavki redovnog osnovnog kapitala, kao ġto su dividende u vidu bonus akcija, ne 
oduzima se od dobiti ostvarene tokom tekuĺe poslovne godine ili na kraju poslovne 
godine koja ĺe ukljuļiti u stavke redovnog osnovnog kapitala.  
 
(11) Centralna banka ĺe smatrati da su izvrġeni svi potrebni odbici od dobiti koja je 
ostvarena tokom ili na kraju tekuĺe poslovne godine, kao i svi odbici povezani sa 
predvidljivim dividendama, u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom ili u skladu 
sa drugim prilagoĽavanjima, prije nego ġto kreditnoj instituciji odobri ukljuļivanje dobiti 
koja je ostvarena tokom tekuĺe poslovne godine ili na kraju tekuĺe poslovne godine u 
stavke redovnog osnovnog kapitala.  
 
 

Predvidljivi troġkovi 
 

Ļlan 7  
(1) Iznos predvidljivih troġkova, u smislu ļlana 5 stav 4 taļka 2 ove odluke, obuhvata:  

1) iznos poreza; i 
2) iznos svih obaveza ili okolnosti proizaġlih tokom povezanog izvjeġtajnog 
perioda za koje ĺe se vjerovatno umanjiti dobit kreditne institucije i za koje 
Centralna banka ne smatra da su izvrġena sva potrebna usklaĽivanja 
vrijednosti, kao ġto su AVA u skladu sa ļlanom 16 ove odluke, ili rezervisanja.  

 
(2) Predvidljivi troġkovi koji nijesu uzeti u obzir u bilansu uspjeha pripisuju se 
privremenom periodu tokom kojeg su nastali, tako da je u svakom privremenom 
periodu sadrģan razuman iznos tih troġkova. Znaļajni ili jednokratni dogaĽaji 
razmatraju se u cjelosti i bez odlaganja u privremenom periodu u kojem su nastali.  
 
(3) Centralna banka ĺe smatrati da su izvrġeni svi potrebni odbici od dobiti koja je 
ostvarena tokom tekuĺe ili na kraju tekuĺe poslovne godine i svi oni odbici povezani 
sa predvidljivim troġkovima, u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom ili u 



skladu sa drugim prilagoĽavanjima, prije nego ġto kreditnoj instituciji odobri da ukljuļi 
dobit ostvarenu tokom tekuĺe ili na kraju tekuĺe poslovne godine u stavke redovnog 
osnovnog kapitala. 
 

 
Instrumenti redovnog osnovnog kapitala  

 
Ļlan 8  

(1) Instrument kapitala ispunjava uslove za instrumente redovnog osnovnog kapitala 
samo ako su ispunjeni svi sljedeĺi uslovi: 

1) kreditna institucija emituje instrumente direktno, na osnovu odluke skupġtine 
akcionara; 

2) instrumenti su u potpunosti uplaĺeni, a sticanje vlasniġtva nad tim 
instrumentima ne finansira kreditna institucija direktno ili indirektno; 

3) instrumenti ispunjavaju uslove za kapital i rasporeĽeni su kao kapital u skladu 
sa propisima kojima se ureĽuje vaģeĺi raļunovodstveni okvir; 

4) instrumenti su jasno i odvojeno prikazani u bilansu stanja kreditne institucije; 
5) instrumenti nemaju dospijeĺe; 
6) glavnica instrumenata ne smije biti smanjena ili otplaĺena, osim u sluļaju: 

­  likvidacije kreditne institucije; ili 
­  diskrecionog otkupa instrumenata ili drugih diskrecionih naļina smanjenja 

kapitala, ako je kreditna institucija dobila prethodno odobrenje Centralne 
banke u skladu sa ļlanom 81 ove odluke; 

7) u odredbama kojima se ureĽuju instrumenti ne navodi se izriļito ili implicitno da 
bi se glavnica instrumenata smanjila ili otplatila ili da bi se mogla smanjiti ili 
otplatiti osim u sluļaju likvidacije kreditne institucije i kreditna institucija ne daje 
takve navode na drugi naļin prije emisije instrumenata ili prilikom njihove 
emisije;  

8) instrumenti ispunjavaju sljedeĺe uslove u vezi sa raspodjelom: 
­  ne postoji povlaġĺeni tretman raspodjele u vezi sa redosljedom isplate 
raspodjela, ukljuļujuĺi i u odnosu na druge instrumente redovnog osnovnog 
kapitala, a uslovi koji se primjenjuju u vezi sa instrumentom ne daju 
povlaġĺena prava za isplatu raspodjela; 

­  raspodjele se mogu isplatiti imaocu instrumenta samo iz stavki raspoloģivih 
za raspodjelu; 

­  uslovi koji se primjenjuju u vezi sa instrumentima ne ukljuļuju gornju 
granicu ili drugu vrstu ograniļenja maksimalnog nivoa raspodjela; 

­  nivo raspodjela nije odreĽen na osnovu iznosa za koji je instrument kupljen 
pri emitovanju;  

­  uslovi koji se primjenjuju u vezi sa instrumentima ne ukljuļuju obavezu 
kreditne institucije da isplati raspodjele njihovim imaocima, niti kreditna 
institucija na bilo koji drugi naļin podlijeģe takvoj obavezi; 

­  neisplaĺivanje raspodjela ne predstavlja sluļaj nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza kreditne institucije; 

­  otkazivanje raspodjela kreditnoj instituciji ne nameĺe ograniļenja; 
9) u odnosu na sve instrumente kapitala koje emituje kreditna institucija, 
instrumenti apsorbuju prvi i srazmjerno najveĺi udio nastalih gubitaka, a svaki 
instrument apsorbuje gubitke u istoj mjeri kao i ostali instrumenti redovnog 
osnovnog kapitala; 



10) instrumenti su podreĽeni u odnosu na sva druga potraģivanja u sluļaju 
nesolventnosti ili likvidacije kreditne institucije; 

11) instrumenti svojim vlasnicima daju pravo na potraģivanje preostale imovine   
kreditne institucije, koja je u sluļaju likvidacije kreditne institucije i nakon 
isplate svih nadreĽenih potraģivanja srazmjerna iznosu takvih emitovanih 
instrumenata i nije fiksna ili podloģna gornjoj granici,  

12) instrumenti nijesu obezbijeĽeni, niti pokriveni garancijom koja poboljġava 
podreĽeni status potraģivanja od strane nekog od sljedeĺih subjekata: 

­  kreditne institucije ili njenih zavisnih druġtava; 
­  matiļnog druġtva kreditne institucije ili njegovih zavisnih druġtava; 
­  matiļnog finansijskog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava; 
­  mjeġovitog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava; 
­  mjeġovitog finansijskog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava; 
­  bilo kojeg druġtva koje je blisko povezano sa subjektima iz al. 1 do 5 ove 
taļke; 

13) instrumenti ne mogu da budu predmet bilo kakvih ugovora ili sporazuma 
kojima se poboljġava podreĽeni status potraģivanja na osnovu instrumenata 
u sluļaju nesolventnosti ili likvidacije kreditne institucije. 

 
(2) Za potrebe stava 1 taļka 2 ovog ļlana, samo onaj dio instrumenta kapitala koji je 
u potpunosti plaĺen prihvatljiv je kao instrument redovnog osnovnog kapitala. 
  
(3) Smatra se da su uslovi iz stava 1 taļka 9 ovog ļlana ispunjeni nezavisno od trajnog 
smanjenja vrijednosti glavnice instrumenata dodatnog osnovnog kapitala ili 
dopunskog kapitala. 
 
(4) Smatra se da je uslov iz stava 1 taļka 6 ovog ļlana ispunjen nezavisno od 
smanjenja glavnice instrumenta kapitala u okviru postupka sanacije ili zbog smanjenja 
vrijednosti instrumenata kapitala koje je zahtijevala zahtijevala Centralna banka, u 
ostvarivanju funkcije organa za sanaciju. 
 
(5) Smatra se da je uslov iz stava 1 taļka 7 ovog ļlana ispunjen nezavisno od odredbi 
kojima se ureĽuje instrument kapitala i koje izriļito ili implicitno navode da bi se 
glavnica instrumenta smanjila ili da bi se mogla smanjiti u okviru postupka sanacije ili 
zbog smanjenja vrijednosti instrumenata kapitala kreditne institucije koje je zahtijevala 
Centralna banka, u ostvarivanju funkcije organa za sanaciju. 
 
(6) Smatra se da je uslov iz stava 1 taļka 8 alineja 3 ovog ļlana ispunjen nezavisno 
od toga ġto instrument isplaĺuje viġestruke (uveĺane) dividende, ako takva viġestruka 
dividenda ne dovodi do raspodjele koja bi uzrokovala nesrazmjerno optereĺenje 
regulatornog kapitala. 
 
(7) Smatra se da su ispunjeni uslovi iz stava 1 taļka 8 alineja 5 ovog ļlana nezavisno 
od toga da li je zavisno druġtvo predmet ugovora o prenosu dobiti i gubitka koji je 
zakljuļilo sa svojim matiļnim druġtvom, prema kojem je zavisno druġtvo obavezno da 
nakon pripreme svojih godiġnjih finansijskih izvjeġtaja, prenese svoj godiġnji rezultat 
matiļnom druġtvu, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) matiļno druġtvo posjeduje 90% ili viġe glasaļkih prava i kapitala zavisnog 
druġtva; 

2) matiļno druġtvo i zavisno druġtvo se nalaze u istoj drģavi; 



3) sporazum je zakljuļen u zakonite svrhe oporezivanja; 
4) zavisno druġtvo tokom pripreme svojih godiġnjih finansijskih izvjeġtaja ima 
diskreciono pravo da smanji iznos raspodjela tako da prije bilo kakvog plaĺanja 
svom matiļnom druġtvu svu svoju dobit ili njen dio rasporedi u svoje rezerve ili 
rezerve za opġte bankarske rizike; 

5) matiļno druġtvo je obavezano ugovorom da ĺe zavisnom druġtvu u potpunosti 
nadoknaditi sve njegove gubitke; i 

6) na sporazum se primjenjuje rok za obavjeġtavanje u skladu sa kojim se ugovor 
moģe raskinuti samo na kraju raļunovodstvene godine, s tim da taj raskid 
proizvodi efekte poļetkom sljedeĺe raļunovodstvene godine, ļime se ne 
mijenja obaveza matiļnog druġtva da zavisnom druġtvu u potpunosti nadoknadi 
sve gubitke nastale tokom tekuĺe raļunovodstvene godine. 

 
(8) Ako je kreditna institucija zakljuļila ugovor o prenosu dobiti i gubitka, duģna je da 
bez odlaganja obavijesti Centralnu banku i dostavi joj kopiju ugovora. Kreditna 
institucija ujedno, bez odlaganja, obavjeġtava Centralnu banku o bilo kakvim 
izmjenama ugovora o prenosu dobiti i gubitka, kao i njegovom raskidanju. Kreditna 
institucija ne moģe zakljuļiti viġe od jednog ugovora o prenosu dobiti i gubitka. 
 
(9) Za potrebe stava 1 taļke 8 alineja 1 ovog ļlana razlike u raspodjelama odraģavaju 
samo razlike u glasaļkim pravima i s tim u vezi, veĺe raspodjele se primjenjuju samo 
na instrumente redovnog osnovnog kapitala sa manjim glasaļkim pravima ili bez 
glasaļkih prava. 
 

Viġestruke raspodjele koji uzrokuju nesrazmjerno optereĺenje 
regulatornog kapitala i povlaġĺene raspodjele u pogledu 

 povlaġĺenih prava na isplatu raspodjela 
 

Ļlan 9  
(1) Smatra se da raspodjele po instrumentima redovnog osnovnog kapitala iz ļlana 8 
ove odluke ne uzrokuju nesrazmjerno optereĺenje kapitala ako su ispunjeni svi 
sljedeĺi uslovi: 

(1) viġestruke (eng: multiple) dividende su raspodjele koje su isplaĺene u 
uveĺanom iznosu od raspodjela koje su isplaĺene za instrumente sa glasaļkim 
pravima, pri ļemu nije rijeļ o unaprijed utvrĽenom fiksnom iznosu; 

(2) viġestruke dividende su utvrĽene ugovorom ili statutom kreditne institucije; 
(3) viġestruke dividende nijesu podloģne izmjenama; 
(4) ista viġestruka dividenda primjenjuje se na sve instrumente sa viġestrukom 

dividendom; 
(5) iznos raspodjele po jednom instrumentu sa viġestrukom dividendom ne prelazi 

125% iznosa raspodjele po jednom instrumentu redovnog osnovnog kapitala 
sa glasaļkim pravima, a taj uslov se izraģava sljedeĺom formulom: 
 

ὰ ρȟςυὯ 
pri ļemu: 
Ὧ ï oznaļava iznos raspodjele po jednom instrumentu bez viġestruke 
dividende; 
ὰ ï oznaļava iznos raspodjele po jednom instrumentu sa viġestrukom 
dividendom; i 

 



(6) ukupni iznos raspodjela isplaĺenih na sve instrumente redovnog osnovnog 
kapitala tokom jedne godine ne prelazi 105% iznosa koji bi se isplatio da su za 
instrumente sa manjim glasaļkim pravima ili bez glasaļkih prava dobijene iste 
raspodjele kao i za instrumente sa glasaļkim pravima, a taj uslov se izraģava 
sljedeĺom formulom: 
 

Ὧὢ ὰὣ ρȟπυ Ὧ ὢ ὣ 
pri ļemu: 
Ὧ ï oznaļava iznos raspodjele po jednom instrumentu bez viġestruke 
dividende; 
ὰ ï oznaļava iznos raspodjele po jednom instrumentu s viġestrukom 
dividendom; 
ὢ ï oznaļava broj instrumenata s glasaļkim pravima; 

ὣ ï oznaļava broj instrumenata bez glasaļkih prava; 
 
Formula se primjenjuje na jednogodiġnjoj osnovi. 

 
(2) Ako nije ispunjen uslov iz stava 1 taļka 6 ovog ļlana, smatra se da jedino iznos 
instrumenata sa viġestrukom dividendom koji prelazi gornju granicu utvrĽenu tom 
taļkom uzrokuje nesrazmjerno optereĺenje kapitala. 
 
(3) Ako nije ispunjen bilo koji od uslova iz stava 1 taļ. 1 do 5 ovog ļlana, smatra se 
da svi instrumenti u opticaju sa viġestrukim dividendama uzrokuju nesrazmjerno 
optereĺenje kapitala. 
 
(4) Za potrebe ļlana 8 ove odluke smatra se da je raspodjela po instrumentu redovnog 
osnovnog kapitala povlaġĺena u odnosu na druge instrumente redovnog osnovnog 
kapitala i sa aspekta u redosljeda isplate raspodjela ako je ispunjen minimalno jedan 
od sljedeĺih uslova: 

1) odluka o raspodjelama se donosi u razliļito vrijeme; 
2) raspodjele se isplaĺuju u razliļito vrijeme; 
3) emitent je duģan da isplati raspodjele za jednu vrstu instrumenata redovnog 

osnovnog kapitala prije nego ġto isplati raspodjele za druge vrste instrumenata 
redovnog osnovnog kapitala; 

4) raspodjela se isplaĺuje za neke instrumente redovnog osnovnog kapitala, ali 
ne i za druge. 

 
(5) Za potrebe ļlana 8 ove odluke smatra se da je raspodjela po instrumentu redovnog 
osnovnog kapitala povlaġĺena u odnosu na druge instrumente redovnog osnovnog 
kapitala ako postoji razlika u nivoima raspodjele, osim ako su ispunjeni uslovi iz st. 1 
do 3 ovog ļlana. 
 

Direktno finansiranje instrumenata kapitala 
 

Ļlan 10  
(1) Direktnim finansiranjem instrumenata kapitala smatra se situacija kada je kreditna 
institucija dala kredit investitoru ili ga je finansirala u bilo kom drugom obliku za 
namjenu kupovine instrumenata kapitala te kreditne institucije. 
 



(2) Direktno finansiranje ukljuļuje i finansiranje koje je izvrġeno za druge svrhe osim 
za kupovinu instrumenata kapitala kreditne institucije, odnosno za finansiranje svakog 
fiziļkog ili pravnog lica koje ima kvalifikovano uļeġĺe u kreditnoj instituciji ili koje se 
smatra povezanim licem, ako kreditna institucija ne moģe da dokaģe da je transakcija 
izvrġena pod sliļnim uslovima kao ostale transakcije sa treĺim stranama i da se fiziļko 
ili pravno lice ili povezano lice ne moraju oslanjati na raspodjele ili na prodaju 
instrumenata kapitala koje imaju da bi bili u moguĺnosti da plate kamate i otplate uzeta 
sredstva. 
 
 

Indirektno finansiranje instrumenata kapitala 
 

Ļlan 11  
(1) Kreditna institucija vrġi indirektno finansiranje kupovine instrumenata kapitala : 

1) finansiranjem investitorove kupovine instrumenata kapitala kreditne institucije, 
prilikom njihove emisije ili nakon toga, koje izvrġavaju subjekti nad kojima 
kreditna institucija ima direktnu ili indirektnu kontrolu ili subjekti koji su 
obuhvaĺeni: 

- raļunovodstvenom ili prudencijalnom konsolidacijom kreditne institucije; ili 

- dodatnom supervizijom kreditne institucije; 
2) finansiranjem investitorove kupovine instrumenata kapitala kreditne institucije, 
prilikom njihove emisije ili nakon toga, koje izvrġavaju eksterni subjekti zaġtiĺeni 
garancijom ili drugim jemstvom ili koriġĺenjem kreditnih derivata ili ako su 
obezbijeĽeni na drugi naļin tako da se kreditni rizik prenosi na kreditnu 
instituciju ili na bilo koji subjekat nad kojim kreditna institucija ima direktnu ili 
indirektnu kontrolu ili bilo koji subjekat koji je ukljuļen u podruļje primjene: 

- raļunovodstvene ili prudencijalne konsolidacije kreditne institucije;ili 

- dodatne supervizije kreditne institucije; ili 
3) finansiranje duģnika koji prenosi finansiranje na krajnjeg investitora za kupovinu 

instrumenata kapitala kreditne institucije prilikom njihove emisije ili nakon toga. 
 
(2) Kako bi se finansiranje smatralo indirektnim za potrebe stava 1 ovog ļlana 
potrebno je da se ispune i sljedeĺi uslovi, kada je to moguĺe: 

1) investitor nije ukljuļen u podruļje primjene: 

- raļunovodstvene ili prudencijalne konsolidacije kreditne institucije; 

- konsolidovanog bilansa; ili 

- dodatne supervizije kreditne institucije; 
2) eksterni subjekat nije ukljuļen upodruļje primjene: 

- raļunovodstvene ili prudencijalne konsolidacije kreditne institucije; 

- konsolidovanog bilansa; ili 

- dodatne supervizije kreditne institucije. 
 
(3) Prilikom utvrĽivanja da li kupovina instrumenata kapitala ukljuļuje direktno ili 
indirektno finansiranje, iznos koji ĺe se razmatrati umanjuje se za svaku ispravku 
vrijednosti koja je pojedinaļno utvrĽena. 
 
(4) Kako bi se izbjeglo odreĽivanje direktnog ili indirektnog finansiranja i kada se kredit 
ili drugi oblik finansiranja ili garancije ili druga jemstva dodjeljuju bilo kom fiziļkom i 
pravnom licu koje ima kvalifikovano uļeġĺe u kreditnoj instituciji ili koje se smatra 
povezanim licem, kreditna institucija je duģna da trajno obezbijedi da se neĺe odobriti 



kredit ili drugi oblik finansiranja ili garancija ili drugih jemstava za potrebe direktnog ili 
indirektnog upisa instrumenata kapitala kredite institucije. Ako su kredit ili drugi oblik 
finansiranja ili garancije ili druga jemstva dodijeljeni drugim stranama, kreditna 
institucija je duģna da sprovodi tu kontrolu u granicama moguĺeg. 
 
 
Posljedice prestanka ispunjavanja uslova za instrumente redovnog osnovnog 

kapitala  
 

Ļlan 12  
         U sluļaju da instrument redovnog osnovnog kapitala prestane da ispunjava 
uslove iz ļlana 8 ove odluke primjenjuje se sljedeĺe: 

1) taj instrument odmah prestaje da ispunjava uslove za instrument redovnog 
osnovnog kapitala; 

2) raļun emisione premije koji se odnosi na taj instrument odmah prestaje da 
ispunjava uslove za stavke redovnog osnovnog kapitala. 

 
Instrumenti kapitala koje upisuju drģavni organi u vanrednim situacijama 

 
Ļlan 13  

         Kreditna institucija moģe da u redovni osnovni kapital ukljuļi instrumente kapitala 
koji kao minimum ispunjavaju uslove iz ļlana 8 stav 1 taļ. 2 do 5 ove odluke ako su 
ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

1) Centralna banka smatra da su ti instrumenti kapitala predstavljali drģavnu 
pomoĺ, uvjerena je da su emitovani u okviru mjera dokapitalizacije u skladu sa 
propisima o drģavnoj pomoĺi koja su bila na snazi u vrijeme kada je izvrġena 
emisija tih instrumenata kapitala; 

2) instrumenti kapitala su upisani u cjelosti i u vlasniġtvu su drģave ili relevantnog 
organa drģavne uprave ili subjekta u vlasniġtvu drģave; 

3) instrumenti kapitala mogu da apsorbuju gubitke; 
4) u sluļaju likvidacije instrumenti kapitala svojim vlasnicima daju pravo na 

potraģivanje preostale imovine kreditne institucije nakon isplate svih 
nadreĽenih potraģivanja; 

5) postoje odgovarajuĺi izlazni mehanizmi za drģavu ili, kada je to primjenljivo, 
relevantni organ javne uprave ili subjekat u vlasniġtvu drģave; i 

6) Centralna banka je izdala prethodno odobrenje kreditnoj instituciji za 
ukljuļivanje ovih instrumenata u redovni osnovni kapital, objavila svoju odluku 
o ukljuļivanju i obrazloģenje te odluke. 

 
 

Odsjek 2  
Prudencijalni filteri 

 
 

Sekjuritizovana imovina 
 

Ļlan 14  
(1) Kreditna institucija iz bilo koje stavke regulatornog kapitala iskljuļuje svako 
poveĺanje svog kapitala koje proizilazi iz sekjuritizovane imovine, u skladu sa vaģeĺim 
raļunovodstvenim okvirom, ukljuļujuĺi: 



1) poveĺanje povezano sa buduĺim prihodom od marģe na osnovu kojeg kreditna 
institucija ostvaruje dobit od prodaje; i 

2) neto dobit od kapitalizovanog buduĺeg prihoda od sekjuritizovane imovine koji 
pruģaju kreditno poboljġanje pozicija sekjuritizacije, ako je kreditna institucija 
inicijator sekjuritizacije. 

 
(2) Dobit od prodaje iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana je svaka priznata dobit od prodaje 
za kreditnu instituciju koja se evidentira kao poveĺanje bilo koje stavke regulatornog 
kapitala i povezana je sa buduĺim prihodom od marģe od prodaje sekuritizovane 
imovine kada se ona iskljuļi iz bilansa kreditne institucije u kontekstu transakcije 
sekjuritizacije. 
 
(3) Priznata dobit od prodaje odreĽuje se kao razlika izmeĽu sljedeĺe dvije stavke: 

1) neto vrijednosti aktive koju je kreditna institucija primila, ukljuļujuĺi svaku novu 
steļenu aktivu, koja je umanjena za svaku drugu aktivu koju je kreditna 
institucija dala ili za novu obavezu koju je preuzela; i  

2) knjigovodstvene vrijednosti sekuritizovane imovine ili dijela koji se prestao 
priznavati. 

 
 

Zaġtita novļanih tokova i promjene vrijednosti sopstvenih obaveza 
 

Ļlan 15  
(1) Kreditna institucija ne ukljuļuje u bilo koju stavku regulatornog kapitala sljedeĺe 
stavke: 

1) rezerve po osnovu revalorizacije koje se odnose na dobit ili gubitke na 
osnovu zaġtite novļanog toka finansijskih instrumenata koji se ne vrednuju 
po fer vrijednosti, ukljuļujuĺi projektovane novļane tokove; 

2) dobit ili gubitke po obavezama kreditne institucije koji su vrednovani po fer 
vrijednosti nastali kao rezultat promjena kreditne sposobnosti same kreditne 
institucije; 

3) dobit ili gubitke po obavezama iz derivata kreditne institucije koji su 
vrednovani po fer vrijednosti, nastali kao rezultat promjena kreditnog rizika 
same kreditne institucije. 
 

(2) Za potrebe stava 1 taļka 3 ovog ļlana kreditna institucija ne netira dobit ili gubitke 
nastale vrednovanjem po fer vrijednosti koji proizilaze iz kreditnog rizika kreditne 
institucije sa dobicima i gubicima koji proizilaze iz kreditnog rizika njene druge 
ugovorne strane. 
 
(3) Izuzetno od stava 1 taļka 2 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da ukljuļi u 
regulatorni kapital iznos dobiti ili gubitaka po svojim obavezama ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 

1) obaveze su u obliku obveznica koje su emitovale kreditne institucije osnovane 
u Crnoj Gori u skladu sa propisima kojima se defniġe ulaganje investicionih 
fondova; 

2) promjene vrijednosti aktive i obaveza kreditne institucije nastaju zbog istih 
promjena u kreditnoj sposobnosti kreditne institucije; 

3) postoji bliska povezanost izmeĽu vrijednosti obveznica iz taļke 1 ovog stava i 
vrijednosti imovine aktive kreditne institucije; i 



4) kredite obezbijeĽene nepokretnostima moguĺe je otkupiti otkupom obveznica 
kojima se finansiraju krediti obezbijeĽeni nepokretnostima po trģiġnoj ili 
nominalnoj vrijednosti. 

 
(4) Za potrebe stava 3 taļka 3 ovog ļlana, smatra se da postoji bliska povezanost 
izmeĽu vrijednosti pokrivene obveznice i vrijednosti aktive kreditne institucije ako su 
ispunjeni i sljedeĺi uslovi: 

1) bilo koja promjena fer vrijednosti pokrivene obveznice koju je emitovala kreditna 
institucija uvijek dovodi do jednake promjene u fer vrijednosti aktive koja je 
povezana sa tim pokrivenim obveznicama, a fer vrijednost se odreĽuje u skladu 
sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom; 

2) hipotekarni krediti povezani sa pokrivenim obveznicama koje emituje kreditna 
institucija radi finansiranja kredita uvijek se mogu otkupiti kupovinom pokrivenih 
obveznica po trģiġnoj ili nominalnoj vrijednosti zahvaljujuĺi opciji prenosa; 

3) za odreĽivanje fer vrijednosti hipotekarnih kredita i pokrivenih obveznica 
primjenjuje se transparentan mehanizam. 

 
(5) OdreĽivanje vrijednosti hipotekarnih kredita ukljuļuje utvrĽivanje fer vrijednosti 
opcije prenosa. 
 
(6) Smatra se da ne postoji bliska povezanost ako, u skladu sa stavom 4 ovog ļlana, 
neto dobit ili gubitak kreditne institucije proizilazi iz promjena u vrijednosti pokrivenih 
obveznica ili odnosnih hipotekarnih kredita sa ugraĽenom opcijom prenosa (eng. 
embeded delivery option). 
 

 
Dodatna usklaĽivanja vrijednosti 

 
Ļlan 16  

(1) Prilikom obraļuna iznosa regulatornog kapitala, kreditna institucija je duģna da 
primjenjuje zahtjeve iz ļlana 109 ove odluke na svu aktivu mjerenu po fer vrijednosti. 
 
(2) Zahtjev iz stava 1 ovog ļlana se odnosi na sve pozicije kreditne institucije koje se 
mjere po fer vrijednosti bez obzira da li se nalaze u knjizi trgovanja ili ne, pod kojom 
pozicijom se podrazumijevaju iskljuļivo finansijski instrumenti i roba. 
 
(3) Dodatna usklaĽivanja vrijednosti (u daljem tekstu: AVA) iskljuļivo se koriste za 
obraļun redovnog osnovnog kapitala i ne ukljuļuju se u obraļun kapitalnih zahtjeva 
za pozicije iz knjige trgovanja. UtvrĽeni iznos svih AVA oduzima se od redovnog 
osnovnog kapitala. Izraļunavanje ukupnih AVA za prilagoĽavanje fer vrijednosti 
opreznoj (prudencijalnoj) vrijednosti utvrĽuje se koriġĺenjem osnovnog pristupa 
definisanog ļlanom 111 ove odluke, osim ako su zadovoljeni kriterijumi za primjenu 
pojednostavljenog pristupa iz ļlana 110 ove odluke. 
 
(4) Kada primjena opreznog (prudencijalnog) vrednovanja ima za rezultat manju 
apsolutnu knjigovodstvenu vrijednost aktive ili veĺu apsolutnu knjigovodstvenu 
vrijednost obaveza od stvarno priznate raļunovodstvene vrijednosti, AVA 
predstavljaju apsolutnu vrijednost razlike izmeĽu ta dva iznosa jer oprezna 
(prudencijalna) vrijednost bi uvijek trebalo da bude jednaka ili manja od fer vrijednosti 
aktive i jednaka ili viġa od fer vrijednosti obaveza. 



  
(5) Za pozicije kod kojih promjena u raļunovodstvenom vrednovanju ima samo 
djelimiļan uticaj ili uopġte nema uticaja na redovni osnovni kapital, AVA se primjenjuju 
samo u onoj mjeri u kojoj promjena raļunovodstvenog vrednovanja utiļe na nivo 
redovnog osnovnog kapitala. To ukljuļuje pozicije koje podlijeģu raļunovodstvu 
zaġtite (eng. hedge accounting), pozicije koje su raspoloģive za prodaju do nivoa u 
kojem njihove promjene u vrednovanju podlijeģu prudencijalnom filteru i pozicijama 
suprotnog predznaka (eng. offseting positions) koje se u potpunosti podudaraju. 
 
(6) Kada kreditna institucija utvrĽuje AVA na bazi trģiġnih podataka, duģna je da koristi 
isti obim trģiġnih podataka koji se uzima u obzir prilikom nezavisne procjene cijena na 
naļin definisan ļlanom 109 stav 9 ove odluke. Prilikom utvrĽivanja oprezne 
(prudencijalne) vrijednosti potrebno je uzeti u obzir puni obim raspoloģivih i pouzdanih 
izvora trģiġnih podataka, a kada je to potrebno i: 

1) cijene sa berzi na likvidnom trģiġtu; 
2) trgovanje istim ili vrlo sliļnim instrumentom, bilo na osnovu sopstvenih 
podataka kreditne institucije ili, ako su raspoloģivi, podataka o trgovanju na 
trģiġtu; 

3) trgovinske kotacije brokera i drugih trģiġnih uļesnika; 
4) podaci pruģaoca usaglaġene usluge; 
5) indikativne kotacije brokera; i 
6) vrednovanja kolaterala druge ugovorne strane. 

 
(7) Ako kreditna institucija primjenjuje pristup zasnovan na struļnoj procjeni (eng. 
expert-based approach), duģna je da razmotri alternativne metode i izvore informacija, 
ukljuļujuĺi, kada je to potrebno i: 

1) koriġĺenje zamjenskih podataka na osnovu sliļnih instrumenata za koje ima 
dovoljno podataka; 

2) primjenu opreznih (prudencijalnih) promjena na inpute vrednovanja; 
3) utvrĽivanje prirodnih granica vrijednosti instrumenta. 

 
 
 

Nerealizovani dobici i gubici mjereni po fer vrijednosti 
 

Ļlan 17  
         Kreditna institucija ne sprovodi usklaĽivanja kako bi iz svog regulatornog 

kapitala iskljuļila nerealizovanu dobit ili gubitke po osnovu aktive ili obaveza koji se 

vrednuju po fer vrijednosti, osim u sluļaju stavki iz ļlana 15 ove odluke.  

 

Odsjek 3  
Odbici od stavki redovnog osnovnog kapitala, izuzeĺa i alternative 

 
 

Pododsjek 1  
Odbici od stavki redovnog osnovnog kapitala 

 
 



Odbitne stavke od redovnog osnovnog kapitala 
 

Ļlan 18  
Kreditne institucije oduzimaju od redovnog osnovnog kapitala sljedeĺe stavke: 

1) gubitke tekuĺe poslovne godine; 
2) nematerijalnu imovinu (aktivu), izuzev softvera ļija je vrijednost oprezno 
(prudencijalno) utvrĽena i na koju nemaju negativan uticaj sanacija, 
nesolventnost ili likvidacija kreditne institucije; 

3) odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti; 
4) za kreditne institucije koje izraļunavaju iznose rizikom ponderisane izloģenosti 
koriġĺenjem pristupa zasnovanog na internim rejtinzima (IRB pristup), 
negativne iznose koji proizilaze iz obraļuna iznosa oļekivanih gubitaka iz 
ļlanova 177 i 178 ove odluke; 

5) imovinu penzijskog fonda pod pokroviteljstvom poslodavca u bilansu stanja 
kreditne institucije; 

6) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u sopstvene 
instrumente redovnog osnovnog kapitala, ukljuļujuĺi sopstvene instrumente 
redovnog osnovnog kapitala za koje kreditna institucija ima stvarnu ili 
potencijalnu obavezu kupovine na osnovu postojeĺe ugovorne obaveze; 

7) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u instrumente redovnog osnovnog 
kapitala subjekata finansijskog sektora, ako ti subjekti imaju sa kreditnom 
institucijom reciproļno meĽusobno ulaganje za koje Centralna banka smatra 
da ima za cilj vjeġtaļko poveĺanje regulatornog kapitala kreditne institucije; 

8) primjenljivi iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 
instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora, ako 
kreditna institucija u tim subjektima nema znaļajno ulaganje; 

9) primjenljivi iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 
instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora, ako 
kreditna institucija u tim subjektima ima znaļajno ulaganje; 

10) iznos stavki koje treba oduzeti od stavki dodatnog osnovnog kapitala u skladu 
sa ļlanom 48 ove odluke koji prelazi stavke dodatnog osnovnog kapitala 
kreditne institucije;  

11) iznos izloģenosti sljedeĺih stavki kojima se dodjeljuje ponder rizika od 1.250%, 
ako kreditna institucija oduzima taj iznos izloģenosti od iznosa stavki redovnog 
osnovnog kapitala kao alternativu primjeni ponder rizika od 1.250%: 
­  kvalifikovana uļeġĺa izvan finansijskog sektora iz ļlana 99 ove odluke; 
­  pozicije sekjuritizacije u skladu sa ļlanom 264 stav 1 taļka 2, ļlanom 265 

stav 1 i ļlanom 273 ove odluke; 
­  slobodne isporuke u skladu sa ļlanom 486 stav 6 ove odluke; 
­  pozicije u korpi za koje kreditna institucija ne moģe da utvrdi ponder rizika 
prema IRB pristupu u skladu sa ļlanom 172 stav 12 ove odluke; 

­  izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja prema pristupu internih modela u 
skladu sa ļlanom 174 st. 9 do 11 ove odluke;  

12) svi poreski troġkovi povezani sa stavkama redovnog osnovnog kapitala 
predvidljivi u trenutku njihovog obraļuna, osim ako kreditna institucija na 
odgovarajuĺi naļin uskladi iznos stavki redovnog osnovnog kapitala u onoj 
mjeri u kojoj takvi poreski troġkovi umanjuju iznos do kog se te stavke mogu 
primjenjivati za pokrivanje rizika ili gubitaka; 

13) primjenljivi iznos nedostajuĺeg pokriĺa nekvalitetnih izloģenosti ispravkama; 



14) za minimalnu vrijednost obaveze iz ļlana 152 stav 2 ove odluke, bilo koji iznos 
za koji je sadaġnja trģiġna vrijednost udjela ili akcija u CIU, na kojoj se zasniva 
minimalna vrijednost obaveze, manja od sadaġnje vrijednosti minimalne 
vrijednosti obaveze i za koji kreditna institucija joġ nije priznala smanjenje stavki 
redovnog osnovnog kapitala; 

15)potrebne rezerve za procijenjene i potencijalne gubitke za bilansne i 

vanbilansne stavke klasifikovane kao dobra aktiva, utvrĽene u skladu sa 

propisom Centralne banke kojim se ureĽuje klasifikacija aktive i obraļunavanje 

rezervacija za potencijalne kreditne gubitke kreditne institucije. 

 

Oduzimanje gubitaka tekuĺe poslovne godine 
 

Ļlan 19  
(1) Kreditna institucija, za potrebe izraļunavanja redovnog osnovnog kapitala u toku 
godine, bez obzira na to da li zakljuļuje svoje finansijske izvjeġtaje na kraju svakog 
privremenog perioda ili ne, duģna je da utvrĽuje pozicije bilansa uspjeha (dobit i 
gubitke) i da oduzima sve gubitke koji su proizaġli iz stavki redovnog osnovnog 
kapitala. Pozicije bilansa uspjeha utvrĽuju se na isti naļin kao i za potrebe kreiranja 
finansijskog izvjeġtaja na kraju poslovne godine. 
 
(2) Prihodi i rashodi procjenjuju se oprezno (prudencijalno) i dodjeljuju se privremenom 
periodu u toku kojeg su nastali, tako da je u svakom privremenom periodu sadrģan 
razuman iznos oļekivanih godiġnjih prihoda i rashoda. Znaļajni ili jednokratni dogaĽaji 
razmatraju se u cjelosti i bez odlaganja u privremenom periodu u kojem su nastali. 
 
(3) Ako su stavke redovnog osnovnog kapitala veĺ umanjene za gubitke tekuĺe 
poslovne godine kao rezultat finansijskog izvjeġtaja o dobiti ostvarene tokom tekuĺe 
poslovne godine ili na kraju tekuĺe poslovne godine, odbitak nije potreban. Za potrebe 
ovog ļlana, finansijski izvjeġtaj znaļi da su dobit i gubici utvrĽeni nakon zakljuļivanja 
privremenih ili godiġnjih izvjeġtaja u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom. 
 
(4) Odredbe st. 1 do 3 ovog ļlana, primjenjuju se jednako na dobit i gubitke ukljuļene 
u akumuliranu ostalu sveobuhvatnu dobit. 
 

Oduzimanje nematerijalne imovine  
 

Ļlan 20  
Kreditna institucija odreĽuju iznos nematerijalne imovine koji se oduzima na 

sljedeĺi naļin: 
1) iznos koji se oduzima umanjuje se za iznos povezane odloģene poreske 

obaveze koji bi prestao da postoji kad bi se nematerijalna imovina obezvrijedila 
ili prestala da se priznaje u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom; 

2) iznos koji se oduzima ukljuļuje goodwill koji je ukljuļen u vrednovanje 
znaļajnih ulaganja kreditne institucije; 

3) iznos koji se oduzima umanjuje se za iznos raļunovodstvene revalorizacije 
nematerijalne imovine zavisnog druġtva koja proizilazi iz konsolidacije zavisnih 
druġtava koja pripadaju licima koja nijesu druġtva obuhvaĺena konsolidacijom. 

 
 



Oduzimanje odloģenih poreskih sredstava koja zavise od buduĺe 
profitabilnosti 

  
Ļlan 21  

(1) Kreditna institucija odreĽuje iznos odloģenih poreskih sredstava koja zavise od 
buduĺe profitabilnosti koja zahtijevaju oduzimanje od redovnog osnovnog kapitala u 
skladu sa ovim ļlanom. 
 
(2) Iznos odloģenih poreskih sredstava koja zavise od buduĺe profitabilnosti 
izraļunava se bez njegovog umanjenja za iznos povezanih odloģenih poreskih 
obaveza kreditne institucije, osim u sluļaju kada su ispunjeni uslovi iz stava 3 ovog 
ļlana. 
 
(3) Iznos odloģenih poreskih sredstava koja zavise od buduĺe profitabilnosti moģe se 
umanjiti za iznos povezanih odloģenih poreskih obaveza kreditne institucije ako su 
ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) subjekat ima, u skladu sa vaģeĺim propisima, pravno izvrġivo pravo da prebije 
ta tekuĺa poreska sredstva sa tekuĺim poreskim obavezama; 

2) odloģena poreska sredstva i odloģene poreske obaveze odnose se na poreze 
koje utvrĽuje isti poreski organ i u vezi sa istim poreskim subjektom. 

 
(4) Odloģena poreska sredstva i povezane odloģene poreske obaveze za potrebe 
stava 3 ovog ļlana prebijaju se zasebno za svaki poreski subjekat. Iznos povezanih 
poreskih obaveza koje su prihvatljive za prebijanje odloģenih poreskih sredstava koje 
zavise od buduĺe profitabilnosti jednak je razlici izmeĽu iznosa odloģenih poreskih 
obaveza priznatih u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvom i iznosa povezanih obaveza 
koje su proizaġle iz nematerijalne imovine i aktive penzijskog fonda pod 
pokroviteljstvom poslodavca. 
 
(5) Povezane odloģene poreske obaveze kreditne institucije za potrebe stava 3 ovog 
ļlana ne smiju ukljuļivati odloģene poreske obaveze koje smanjuju iznos 
nematerijalne imovine ili imovine penzijskog fonda pod pokroviteljstvom poslodavca 
koji se moraju oduzeti. Povezane odloģene poreske obaveze ograniļavaju se na 
obaveze koje proizilaze iz poreskih propisa istog podruļja sudske nadleģnosti kao i 
odloģena poreska sredstva.  
 
(6) Iznos povezanih odloģenih poreskih obaveza iz stava 5 ovog ļlana rasporeĽuje se 
na sljedeĺe: 

1) odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti i proizilaze iz 
privremenih razlika i koja se ne oduzimaju u skladu sa ļlanom 38 stav 1 ove 
odluke; i 

2) sva druga odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti. 
 
(7) Kreditna institucija rasporeĽuje povezane odloģene poreske obaveze prema 
uļeġĺima koje stavke iz stava 6 taļke 1 i 2 ovog ļlana ļine u odloģenim poreskim 
sredstvima koja zavise od buduĺe profitabilnosti. 
 
(8) Za izraļunavanje odloģenih poreskih sredstava i obaveza na konsolidovanom 
nivou poreski subjekat ukljuļuje bilo koji broj subjekata koji su na osnovu vaģeĺih 



propisa ļlanovi iste poreske grupe, fiskalne konsolidacije, fiskalne jedinice i 
konsolidovane poreske prijave. 
 

 
Preplata poreza, prenos poreskog gubitka i odloģena poreska sredstva koja ne 

zavise od buduĺe profitabilnosti 
 

Ļlan 22 
(1) Sljedeĺe stavke se ne oduzimaju od regulatornog kapitala i dodjeljuje im se ponder 
rizika u skladu sa odredbama ove odluke koje se odnose na kreditni rizik primjenom 
standardizovanog pristupa ili pristupa internih rejtinga (IRB): 

1) iznos viġe plaĺenog poreza kreditne institucije za tekuĺu godinu; i 
2) poreski gubici kreditne institucije za tekuĺu godinu preneseni na prethodne 
godine, iz ļega proizilazi potraģivanje od Vlade Crne Gore, lokalnih 
samouprava ili lokalnog poreskog organa, ako je primjenjivo. 

 
(2) Odloģena poreska sredstva koja ne zavise od buduĺe profitabilnosti ograniļena su 
na odloģena poreska sredstva koja proizilaze iz privremenih razlika, ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 

1) u sluļaju da kreditna institucija iskaģe gubitak kada su godiġnji finansijski 
izvjeġtaji kreditne institucije formalno usvojeni ili u sluļaju likvidacije ili 
nesolventnosti kreditne institucije, ta sredstva se bez odlaganja automatski i 
obavezno zamjenjuju potraģivanjem kreditne institucije na osnovu poreza; 

2) kreditna institucija u skladu sa propisima kojima se ureĽuju porezi ima 
moguĺnost da prebije potraģivanje na osnovu poreza iz taļke 1 ovog stava sa 
bilo kojom poreskom obavezom kreditne institucije ili bilo kog drugog druġtva 
koje je u poreske svrhe u skladu sa tim zakonom ukljuļeno u istu konsolidaciju 
kao i kreditna institucija ili bilo kog drugog druġtva koje podlijeģe superviziji na 
konsolidovanoj osnovi u skladu sa Zakonom; i 

3) kada iznos potraģivanja na osnovu poreza iz taļke 2 ovog stava, prelazi 
poreske obaveze iz te taļke, svaki takav viġak se bez odlaganja zamjenjuje 
direktnim potraģivanjem od Vlade Crne Gore. 
 

(3) Na odloģena poreska sredstva, ako su ispunjeni svi uslovi iz stava 2 ovog ļlana 
primjenjuje se ponder rizika od 100%.  
 
 

Oduzimanje predvidljivih poreskih troġkova 
 

Ļlan 23  
(1) Kreditna institucija moģe da smatra da su predvidljivi poreski troġkovi veĺ uzeti u 
obzir, ako kreditna institucija primjenjuje raļunovodstveni okvir i raļunovodstvene 
politike kojima se obezbjeĽuje puno priznavanje tekuĺih i odloģenih poreskih obaveza 
povezanih sa transakcijama i drugim dogaĽajima koji su priznati u bilansu stanja ili 
bilansu uspjeha.  
 
(2) Centralna banka ĺe smatrati da su izvrġeni svi potrebni odbici, bilo u skladu sa 
primjenljivim raļunovodstvenim standardima, bilo u skladu sa svim drugim ispravkama 
vrijednosti. 
 



(3) Smatra se da je in uslov iz stava 1 ovog ļlana ispunjen, ako kreditna institucija svoj 
redovni osnovni kapital izraļunava na osnovu finansijskih izvjeġtaja.  
 
(4) Ako uslov iz stava 1 ovog ļlana nije ispunjen, kreditna institucija umanjuje svoje 
stavke redovnog osnovnog kapitala za procijenjeni iznos tekuĺih i odloģenih poreskih 
troġkova koji joġ nijesu priznati u bilansu stanja i bilansu uspjeha i koji su povezani sa 
transakcijama i drugim dogaĽajima koji su priznati u bilansu stanja ili bilansu uspjeha. 
Procijenjeni iznos odloģenih poreskih troġkova ne moģe se prebiti odloģenim poreskim 
sredstvima koja nijesu priznata u finansijskim izvjeġtajima. 
 
 

Oduzimanje negativnih iznosa koji proizilaze iz obraļuna iznosa 
 oļekivanih gubitaka 

 
Ļlan 24  

Iznos koji se oduzima od redovnog osnovnog kapitala u skladu sa ļlanom 18 
stav 1 taļka 4 ove odluke ne umanjuje se za iznos poveĺanja odloģenih poreskih 
sredstava koja zavise od buduĺe profitabilnosti ili za druge dodatne poreske efekte do 
kojih bi moglo doĺi ako bi se rezervacije poveĺale na nivo oļekivanih gubitaka iz Dijela 
treĺeg Glava II Odjeljak 3 Odsjek 3 ove odluke. 

 
 

Oduzimanje imovine penzijskog fonda pod pokroviteljstvom poslodavca 
 

Ļlan 25  
(1) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 5 ove odluke, iznos imovine penzijskog fonda 
pod pokroviteljstvom poslodavca koji se oduzima od redovnog osnovnog kapitala 
umanjuje se za: 

1) iznos svih povezanih odloģenih poreskih obaveza koji bi mogao prestati da 
postoji kad bi se imovina obezvrijedila ili prestala priznavati u skladu sa 
primjenljivim raļunovodstvenim okvirom; i 

2) iznos imovine u penzijskom fondu pod pokroviteljstvom poslodavca koji 
kreditna institucija moģe da neograniļeno koristi, ako je kreditna institucija 
dobila prethodno odobrenje Centralne banke.  

 
(2) Imovini iz stava 1 taļka 2 ovog ļlana koja se koristi za smanjivanje iznosa koji se 
oduzima od redovnog osnovnog kapitala dodjeljuje se ponder rizika u skladu sa 
odredbama ove odluke koje se odnose na kreditni rizik primjenom standardizovanog 
pristupa ili pristupa internih rejtinga (IRB), zavisno od toga koji pristup kreditna 
institucija primjenjuje. 

 
(3) Centralna banka ĺe izdati odobrenje iz stava 1 taļka 2 ovog ļlana samo ako je 
neograniļenom moguĺnoġĺu koriġĺenja odgovarajuĺe imovine penzijskog fonda pod 
pokroviteljstvom poslodavca obuhvaĺen direktan i slobodan pristup imovini, kao i kada 
za koriġĺenje imovine ne postoji nikakvo ograniļenje i kada nema nikakvih 
potraģivanja treĺih strana u pogledu imovine. 
 
(4) Slobodan pristup imovini, u smislu stava 3 ovog ļlana vjerovatno postoji ako 
kreditna institucija nije duģna da svaki put zahtijeva i da dobije posebno odobrenje od 
upravnika penzijskog fonda ili korisnika penzija za koriġĺenje viġka sredstava u planu. 



 
(5) Penzioni fond pod pokroviteljstvom poslodavca smatra se nezavisnim od svoje 
institucije sponzora ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

1) penzioni fond pod pokroviteljstvom poslodavca pravno je odvojen od institucije 
sponzora i njegovo je upravljanje nezavisno;  

2) statute, osnivaļke akte i unutraġnja pravila penzionog fonda, zavisno od 
sluļaja, odobrilo je nezavisno regulatorno tijelo, ili su pravila o osnivanju i 
funkcionisanju penzionog fonda pod pokroviteljstvom poslodavca, u zavisnosti 
od sluļaja, ugraĽena u vaģeĺe propise Crne Gore, ļlanice EU ili treĺe zemlje;  

3) povjerenici ili upravnici penzionog fonda pod pokroviteljstvom poslodavca duģni 
su da na osnovu vaģeĺih propisa postupaju nepristrasno i u najboljem interesu 
korisnika sistema, a ne sponzora, da razumno upravljaju imovinom penzionog 
fonda pod pokroviteljstvom poslodavca i da poġtuju ograniļenja iz osnivaļkih 
dokumenata ili zakonskog ili regulatornog okvira iz taļke 2 ovog stava; i 

4) statut, osnivaļki dokumenti ili pravila o osnivanju i funkcioniranju penzionog 
fonda pod pokroviteljstvom poslodavca iz taļke 2 ovog stava ukljuļuju 
ograniļenja ulaganja koje penzioni fond pod pokroviteljstvom poslodavca moģe 
obavljati u instrumente regulatornog kapitala institucije sponzora.  

 
(6) Ako penzioni fond pod pokroviteljstvom poslodavca drģi instrumente regulatornog 
kapitala institucije sponzora, kreditna institucija koja je institucija sponzor tretira to 
ulaganje kao indirektno ulaganje u sopstvene instrumente redovnog osnovnog 
kapitala, sopstvene instrumente dodatnog osnovnog kapitala ili sopstvene instrumente 
dopunskog kapitala, u zavisnosti od sluļaja.  
 

 
Oduzimanje ulaganja u sopstvene instrumente redovnog osnovnog kapitala 

 
Ļlan 26  

(1) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 6 ove odluke kreditna institucija izraļunava 
ulaganja u sopstvene instrumente redovnog osnovnog kapitala na osnovu bruto dugih 
pozicija. 
 
(2) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana: 

1) kreditna institucija moģe da izraļuna iznos ulaganja u sopstvene instrumente 
redovnog osnovnog kapitala na osnovu neto duge pozicije ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 
­  duge i kratke pozicije su u istoj odnosnoj izloģenosti i kratke pozicije ne 
ukljuļuju rizik druge ugovorne strane; i 

­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili u knjizi pozicija kojima se ne 
trguje; 

2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti, tako da izraļunava 
odnosnu izloģenost prema sopstvenim instrumentima redovnog osnovnog 
kapitala koji su ukljuļeni u te indekse; 

3) kreditna institucija moģe da netira bruto duge pozicije u sopstvenim 
instrumentima redovnog osnovnog kapitala koje proizilaze iz ulaganja u 
indeksirane hartije od vrijednosti sa kratkim pozicijama u sopstvenim 
instrumentima redovnog osnovnog kapitala koje proizilaze iz kratkih pozicija u 



odnosnim indeksima, pa i onda kada te kratke pozicije ukljuļuju rizik druge 
ugovorne strane, ako su ispunjena oba sljedeĺa uslova: 
­  duge i kratke pozicije su u istim odnosnim  indeksima; 
­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili u knjizi pozicija kojima se ne 

trguje. 
 
 

Znaļajno ulaganje u subjekat finansijskog sektora 
 

Ļlan 27  
(1) Za namjene utvrĽivanja odbitnih stavki od redovnog osnovnog kapitala, smatra se 
da kreditna institucija ima znaļajno ulaganje u subjekat finansijskog sektora ako je 
ispunjen bilo koji od sljedeĺih uslova: 

1) kreditna institucija posjeduje viġe od 10% instrumenata redovnog osnovnog 
kapitala koje je taj subjekat emitovao; 

2) kreditna institucija je blisko povezana sa tim subjektom i posjeduje instrumente 
redovnog osnovnog kapitala koje je taj subjekat emitovao; 

3) kreditna institucija posjeduje instrumente redovnog osnovnog kapitala koje je 
taj subjekat emitovao, pri ļemu taj subjekat nije ukljuļen u konsolidaciju u 
skladu sa Zakonom, ali je ukljuļen u istu raļunovodstvenu konsolidaciju kao i 
kreditna institucija za potrebe finansijskog izvjeġtavanja u skladu sa vaģeĺim 
raļunovodstvenim okvirom. 

 
(2) Za potrebe ļlana 18 taļka 9 ove odluke u cilju procjenjivanja da li kreditna institucija 
posjeduje viġe od 10% instrumenata redovnog osnovnog kapitala subjekta 
finansijskog sektora, u skladu sa stavom 1 taļka 1 ovog ļlana, kreditna institucija je 
duģna da sabere iznose svojih bruto dugih pozicija u direktnim ulaganjima i indirektnih 
ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekta finansijskog sektora iz 
ļlana 3 taļka 94 al. 4 do 8 ove odluke. 
 
(3) Prilikom procjene ispunjenosti uslova iz stava 1 taļ. 2 i 3 ovog ļlana, Centralna 
banka ĺe uzeti u obzir indirektna i sintetiļka ulaganja. 
 
 

Oduzimanje ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekata 
finansijskog sektora i kada kreditna institucija ima reciproļno meĽusobno 

ulaganje kojem je cilj vjeġtaļko poveĺanje regulatornog kapitala 
 

Ļlan 28  
Kreditna institucija primjenjuje odbitne stavke iz ļlana 18 taļ. 7, 8 i 9 ove odluke 

na sljedeĺi naļin: 
1) ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala i ostale instrumente 
kapitala subjekata finansijskog sektora izraļunavaju se na osnovu bruto dugih 
pozicija; 

2) u svrhu oduzimanja, stavke osnovnog kapitala druġtva za osiguranje tretiraju 
se kao ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala. 

 
 



Oduzimanje ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala  
subjekata finansijskog sektora 

 
Ļlan 29  

(1) Kreditna institucija primjenjuje odbitne stavke iz ļlana 18 taļ. 8 i 9 ove odluke u 
skladu sa sljedeĺim odredbama: 

1) kreditna institucija moģe da izraļuna direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u 
instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora na 
osnovu neto duge pozicije u istoj odnosnoj  izloģenosti ako su ispunjeni sljedeĺi 
uslovi: 
­  datum dospijeĺa kratke pozicije jednak je datumu dospijeĺa duge pozicije ili 
je kasniji od njega, ili je preostali rok do dospijeĺa kratke pozicije najmanje 
jedna godina;i 

­  duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su u knjizi pozicija kojima se ne 
trguje; 

2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti tako ġto izraļunava 
odnosnu izloģenost prema instrumentima kapitala subjekata finansijskog 
sektora u tim indeksima. 

 
(2) Za potrebe ļlana 18 taļ. 6, 8 i 9 ove odluke, sintetiļkim ulaganjima u instrumente 
kapitala smatraju se sljedeĺi finansijski proizvodi:  

1) derivati ļiji odnosne  instrumente ļine instrumenti kapitala subjekata 
finansijskog sektora ili koji imaju subjekat finansijskog sektora koji im sluģi kao 
odnosni    subjekat; i 

2) garancije ili kreditna zaġtita pruģena treĺoj strani za ulaganja treĺe strane u 
instrument kapitala subjekta finansijskog sektora.  

 
(3) Finansijski proizvodi iz stava 2 ovog ļlana ukljuļuju sljedeĺe:  

1) ulaganja u svopove ukupnog prinosa (eng. total return swaps ï TRS) na 
instrumente kapitala subjekta finansijskog sektora;  

2) opcije kupovine (eng. call option) koje je kupila kreditna institucija i koje su 
ugraĽene u instrument kapitala subjekta finansijskog sektora;  

3) opcije prodaje (eng. put option) koje prodaje kreditna institucija i koje su 
ugraĽene u instrument kapitala subjekta finansijskog sektora ili bilo koje druge 
stvarne ili potencijalne ugovorne obaveze kreditne institucije u pogledu 
kupovine sopstvenih instrumenata regulatornog kapitala;  

4) ulaganja u ugovore o terminskoj (forvard) kupovini ugraĽene u instrument 
kapitala subjekta finansijskog sektora. 

 
(4) Iznos indirektnih ulaganja koji je potrebno oduzeti od stavki redovnog osnovnog 
kapitala u skladu sa zahtjevima iz ļlana 18 taļ. 6, 8 i 9 ove odluke izraļunava se na 
jedan od sljedeĺih naļina:  

1) u skladu s pristupom u sluļaju nastanka statusa neispunjavanja obaveza 
navedenim u st. 6 do 11 ovog ļlana; ili 

2) ako Centralna banka prihvati obrazloģenje kreditne institucije o tome da je 
pristup iz taļke 1 ovog stava pretjerano optereĺuje, u skladu s pristupom koji 
se zasnva na strukturi opisan u st. 12 do 20 ovog ļlana. 

 



(5) Izuzetno od stava 4 taļka 2 ovog ļlana, kreditna institucija ne primjenjuju pristup 
koji se zasniva na strukturi za obraļun iznosa odbitaka koji se odnose na ulaganja u 
posrednike iz ļlana 3 taļka 94 al. 4 i 5 ove odluke. 
 
(6) Za potrebe stava 4 taļka 1 ovog ļlana, iznos indirektnih ulaganja u instrumente 
redovnog osnovnog kapitala koji se oduzima u skladu sa zahtjevima iz ļlana 18 taļ. 
6, 8 i 9 ove odluke, izraļunava se na sljedeĺi naļin:  

1) ako su izloģenosti svih ulagaļa u posredniku jednako rangirane, iznos je jednak 
procentu finansiranja pomnoģenom iznosom instrumenata redovnog osnovnog 
kapitala koje posrednik drģi u subjektu finansijskog sektora;  

2) ako izloģenosti svih ulagaļa u posredniku nijesu jednako rangirane, iznos je 
jednak procentu finansiranja pomnoģenom niģim od sljedeĺa dva iznosa:  

- iznosom instrumenata redovnog osnovnog kapitala koje posrednik drģi u 
subjektu finansijskog sektora;  

- izloģenoġĺu kreditne institucije prema posredniku zajedno sa svim drugim 
finansiranjem pruģenim posredniku koje je jednako rangirano kao izloģenost 
kreditne institucije.  
 

(7) Metod obraļuna iz stava 6 taļka 2 ovog ļlana, sprovodi se za svaku tranġu 
finansiranja koja je jednako rangirana kao finansiranje koje pruģa kreditna institucija.  
 
(8) Procenat finansiranja za potrebe stava 6 ovog ļlana predstavlja izloģenost kreditne 
institucije prema posredniku podijeljena zbirom ukupnih izloģenosti kreditne institucije 
prema posredniku i svih ostalih izloģenosti prema tom posredniku koje su jednako 
rangirane kao izloģenost kreditne institucije.  
 
(9) Obraļun utvrĽen u stavu 6 ovog ļlana sprovodi se odvojeno za svako ulaganje u 
subjekat finansijskog sektora svakog posrednika.  
 
(10) Ako se ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekta finansijskog 
sektora drģe indirektno preko sljedeĺeg posrednika ili nekoliko posrednika, procenat 
finansiranja utvrĽen stavom 6 ovog ļlana odreĽuje se dijeljenjem iznosa iz taļke 1 
ovog stava sa iznosom iz taļke 2 ovog stava:  

1) rezultat mnoģenja iznosa finansiranja koje kreditna institucija pruģa 
posrednicima iznosima finansiranja koje ti posrednici pruģaju sljedeĺim 
posrednicima i iznosima finansiranja koje ti sljedeĺi posrednici pruģaju subjektu 
finansijskog sektora;  

2) rezultat mnoģenja iznosa instrumenata kapitala ili drugih instrumenata, prema 
potrebi, koje emituje svaki posrednik.  
 

(11) Procenat finansiranja iz stava 10 ovog ļlana izraļunava se zasebno za svako 
ulaganje u subjekat finansijskog sektora koje drģe posrednici i za svaku tranġu 
finansiranja koja je jednako rangirana kao finansiranje koje pruģaju kreditna institucija 
i sljedeĺi posrednici. 
 
(12) Iznos koji je potrebno oduzeti od stavki redovnog osnovnog kapitala iz ļlana 18 
taļka 6 ove odluke izraļunava se tako ġto se iznos instrumenata redovnog osnovnog 
kapitala kreditne institucije koje drģi posrednik pomnoģi procentom finansiranja iz 
stava 8 ovog ļlana. 
 



(13) Iznos koji je potrebno oduzeti od stavki redovnog osnovnog kapitala iz ļlana 18 
taļ. 8 i 9 ove odluke izraļunava se tako ġto se iznos instrumenata redovnog osnovnog 
kapitala subjekata finansijskog sektora koje drģi posrednik pomnoģi procentom 
finansiranja iz stava 8 ovog ļlana. 
 
(14) Za potrebe st. 12 i 13 ovog ļlana, kreditna institucija je duģna da odvojeno za 
svakog posrednika izraļuna ukupni iznos instrumenata redovnog osnovnog kapitala 
kreditne institucije koje posrednik drģi i ukupni iznos instrumenata redovnog osnovnog 
kapitala drugih subjekata finansijskog sektora koje posrednik drģi.  
 
(15) Iznos ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog 
sektora, izraļunat u skladu sa stavom 13 ovog ļlana, smatra se znaļajnim ulaganjem 
iz ļlana 27 ove odluke i i kreditna insitucija oduzima taj iznos u skladu sa ļlanom 18 
taļka 9 ove odluke.  
 
(16) Ako se ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala drģe indirektno preko 
sljedeĺeg posrednika ili nekoliko posrednika, primjenjuju se odredbe st. 10 i 11 ovog 
ļlana.  
 
(17) Ako kreditna institucija ne moģe da utvrdi ukupne iznose koje posrednik drģi u 
instrumentima redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije ili instrumentima 
redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora, kreditna institucija je 
duģna da procjenjuje iznose koje ne moģe da utvrdi koriġĺenjem najviġih iznosa koje 
posrednik moģe da drģi na osnovu njegove politike ulaganja.  
 
(18) Ako kreditna institucija ne moģe, na osnovu politike ulaganja, da odredi najviġi 
iznos koji posrednik drģi u instrumentima redovnog osnovnog kapitala kreditne 
institucije ili instrumentima redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog 
sektora, kreditna institucija je duģna da tretira iznos finansiranja koje drģi u posredniku 
kao ulaganje u sopstvene instrumente redovnog osnovnog kapitala i da ga oduzme u 
skladu sa ļlanom 18 taļka 6 ove odluke. 
 
(19) Izuzetno od stava 18 ovog ļlana, kreditna institucija je duģna da tretira iznos 
finansiranja koje drģi u posredniku kao ulaganje koje nije znaļajno i oduzima ga u 
skladu sa ļlanom 18 taļka 8 ove odluke, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

1) iznosi finansiranja (eng. funding) niģi su od 0,25% redovnog osnovnog kapitala 
kreditne institucije;  

2) iznosi finansiranja niģi su od 10 miliona EUR; i 
3) kreditna institucija ne moģe razumno da odredi iznose sopstvenih instrumenata 

redovnog osnovnog kapitala koje drģi posrednik.  
 
(20) Ako se posrednik finansira u obliku udjela ili akcija u CIU, kreditna institucija moģe 
da zaduģi treĺu stranu iz ļlana 149 stav 9 ove odluke koja ĺe da uz uslove iz tog ļlana 
obraļuna i iskaģe ukupne iznose iz stava 17 ovog ļlana. 
 
(21) Poġtujuĺi ograniļenja iz st. 22 ili 23 ovog ļlana, u zavisnosti od sluļaja, ako 
posrednik drģi instrumente redovnog osnovnog kapitala, instrumente dodatnog 
osnovnog kapitala i instrumente dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora, 
prvo se oduzimaju instrumenti redovnog osnovnog kapitala, zatim instrumenti 
dodatnog osnovnog kapitala i na kraju instrumenti dopunskog kapitala.  



 
(22) Ako posrednik drģi instrumente regulatornog kapitala kreditnih institucija, kreditna 
institucija pri primjeni stava 21 ovog ļlana na svaku vrstu ulaganja prvo oduzimaj 
ulaganja u sopstvene instrumente regulatornog kapitala.  
 
(23) Ako kreditna institucija indirektno drģi instrumente kapitala subjekata finansijskog 
sektora, iznos koji treba oduzeti od regulatornog kapitala kreditne institucije ne smije 
biti viġi od niģeg od sljedeĺa dva iznosa:  

1) ukupnog finansiranja koje kreditna institucija pruģa posredniku;  
2) iznosa instrumenata regulatornog kapitala koje posrednik drģi u subjektu 

finansijskog sektora. 
 
(24) Iznos sintetiļkih ulaganja koji je potrebno oduzeti od stavki redovnog osnovnog 
kapitala u skladu sa zahtjevima iz ļlana 18 taļ. 6, 8 i 9 ove odluke je sljedeĺi:  

1) za ulaganja iz knjige trgovanja:  

- za opcije, iznos delta-ekvivalenta relevantnih instrumenata izraļunat u 
skladu sa dijelom III glavom IV ove odluke; 

- za sva ostala sintetiļka ulaganja, nominalni ili hipotetiļki iznos, u zavisnosti 
od sluļaja;  

2) za ulaganja iz knjige pozicija kojima se ne trguje:  

- za opcije kupovine, sadaġnja trģiġna vrijednost;  

- za sva ostala sintetiļka ulaganja, nominalni ili hipotetiļki iznos, u zavisnosti 
od sluļaja.  

 
(25) Kreditna institucija je duģna da oduzima sintetiļka ulaganja iz stava 24 ovog ļlana 
od datuma potpisivanja ugovora izmeĽu kreditne institucije i druge ugovorne strane. 
 
 
Oduzimanje ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala kad kreditna 

institucija nema znaļajno ulaganje u subjekat finansijskog sektora 
 

Ļlan 30  
(1) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 8 ove odluke, kreditna institucija izraļunava 
primjenljivi iznos koji se oduzima tako ġto iznos iz taļke 1 ovog stava mnoģi faktorom 
izvedenim iz obraļuna iz taļke 2 ovog stava: 

1) ukupni iznos za koji su direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne 
institucije u instrumente redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog 
kapitala i dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora u kojima kreditna 
institucija nema znaļajno ulaganje veĺa od 10% ukupnog iznosa stavki 
redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije izraļunatog nakon ġto se na 
stavke redovnog osnovnog kapitala primijene: 
­  ļl. 14 do 17 ove odluke; 
­  odbitne stavke iz ļlana 18 stav 1 taļ. 1 do 7, taļka 11 al. 2 do 5 i taļka 12 
ove odluke, iskljuļujuĺi iznos koji se oduzima za odloģena poreska sredstva 
koja zavise od buduĺe profitabilnosti i proizilaze iz privremenih razlika; i 

­  ļl. 28 i 29 ove odluke; 
2) iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 

instrumente redovnog osnovnog kapitala onih subjekata finansijskog sektora u 
kojima kreditna institucija nema znaļajno ulaganje podijeljen ukupnim iznosom 
direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u instrumente 



redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala i dopunskog kapitala 
tih subjekata finansijskog sektora. 

 
(2) Kreditna institucija iskljuļuje iz iznosa iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana i iz obraļuna 
faktora iz stava 1 taļka 2 ovog ļlana pozicije proizaġle iz poktoviteljstva, odnosno 
pruģanja usluge sprovoĽenja ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz 
obavezu otkupa (eng. underwriting) koje drģi najviġe pet radnih dana. 
 
(3) Iznos koji se oduzima u skladu sa stavom 1 ovog ļlana rasporeĽuje se po svim 
instrumentima redovnog osnovnog kapitala koji se drģe, a kreditna institucija odreĽuje 
iznos svakog instrumenta redovnog osnovnog kapitala koji se oduzima u skladu sa 
stavom 1 ovog ļlana tako ġto iznos ulaganja iz taļke 1 ovog stava pomnoģi uļeġĺem 
iz taļki 2 ovog stava: 

1) iznos ulaganja ļije se oduzimanje zahtijeva u skladu sa stavom 1 ovog ļlana; 
2) uļeġĺe koje svaki instrument redovnog osnovnog kapitala koji se drģi ima u 
ukupnom iznosu direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 
instrumente redovnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora u 
kojima kreditna institucija nema znaļajno ulaganje. 

 
(4) Iznos ulaganja iz ļlana 18 stav 1 taļka 8 ove odluke koji je jednak ili manji od 10% 
stavki redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije nakon primjene odredbi iz stava 
1 taļka 1 al. 1 do 3 ovog ļlana ne oduzima se i na njega se primjenjuju odgovarajuĺi 
ponderi rizika u skladu sa Dijelom treĺim Glava II Odjeljak 2 ili 3 i zahtjevima iz Dijela 
treĺeg Glava IV ove odluke. 
 
(5) Kreditna institucija odreĽuje iznos svakog instrumenta redovnog osnovnog kapitala 
kome se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog ļlana tako ġto iznos iz 
taļke 1 ovog stava pomnoģi iznosom iz taļke 2 ovog stava: 

1) iznos ulaganja kojem se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog 
ļlana; 

2) uļeġĺe koje je nastalo obraļunom iz stava 3 taļka 2 ovog ļlana. 
 
(6) Za potrebe obraļuna iznosa iz stava 1 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da 
odluļi da goodwill ne utvrĽuje odvojeno. 
 
 
Oduzimanje ulaganja u instrumente redovnog osnovnog kapitala kada kreditna 

 institucija ima znaļajno ulaganje u subjekat finansijskog sektora 
 

Ļlan 31  
Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 9 ove odluke, primjenljivi iznos koji se oduzima 

od stavki redovnog osnovnog kapitala iskljuļuje pozicije proizaġle iz pruģanja usluge 
sprovoĽenja ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz obavezu otkupa 
koje se drģe najviġe pet radnih dana i odreĽuje se u skladu sa ļl. 28 i 29 ove odluke i 
pododsjekom 2 ovog odsjeka. 
 

 
Ostali odbici od instrumenata kapitala finansijskih institucija 

 



Ļlan 32  
(1) Ulaganja u instrumente kapitala finansijskih institucija oduzimaju se na sljedeĺi 
naļin: 

1) svi instrumenti koji ispunjavaju uslove za kapital u skladu sa propisima koji se 
primjenjuju na finansijsku instituciju koja ih je emitovala i koji su, kada se na 
finansijsku instituciju primjenjuju zahtjevi koji se odnose na solventnost, ukljuļeni 
u najkvalitetniju kategoriju regulatornog kapitala bez ograniļenja, odbijaju se od 
stavki redovnog osnovnog kapitala; 

2) svi instrumenti koji ispunjavaju uslove za kapital u skladu sa propisima koji se 
primjenjuju na emitenta, koji nemaju rok dospijeĺa kada se na finansijsku 
instituciju ne primjenjuju zahtjevi koji se odnose na solventnost, koji apsorbuju 
prvi i srazmjerno najveĺi dio nastalih gubitaka, koji su podreĽeni u odnosu na sva 
druga potraģivanja u sluļaju nesolventnosti i likvidacije inemaju povlaġĺene ili 
unaprijed odreĽene raspodjele, odbijaju se od stavki redovnog osnovnog 
kapitala; 

3) svi podreĽeni instrumenti koji apsorbuju gubitke u okviru redovnog poslovanja,  
ukljuļujuĺi diskreciono pravo na otkazivanje kuponskih isplata, odbijaju se od 
stavki dodatnog osnovnog kapitala, s tim ġto kada je iznos tih podreĽenih 
instrumenata veĺi od iznosa dodatnog osnovnog kapitala, ta se razlika oduzima 
od stavki redovnog osnovnog kapitala; 

4) svi ostali podreĽeni instrumenti oduzimaju se od stavki dopunskog kapitala, s tim 
ġto kada je iznos tih podreĽenih instrumenata veĺi od iznosa dopunskog kapitala, 
ta se razlika oduzima od stavki dodatnog osnovnog kapitala, a kada iznos 
dodatnog osnovnog kapitala nije dovoljan, preostala razlika se oduzima od stavki 
redovnog osnovnog kapitala;  

5) svi ostali instrumenti ukljuļeni u regulatorni kapital finansijske institucije u skladu 
sa relevantnim primjenljivim prudencijalnim okvirom ili svi ostali instrumenti za 
koje kreditna institucija ne moģe da dokaģe da se primjenjuju uslovi iz taļ. 1, 2, 
3 ili 4 ovog stava oduzimaju se od stavki redovnog osnovnog kapitala. 

 
(2) U sluļajevima iz stava 3 ovog ļlana kreditna institucija primjenjuje odbitke na istu 
komponentu kapitala za koju bi kapital ispunjavao uslove da ga je emitovala sama 
kreditna institucija. 
 
(3) Odbici iz stava 1 ovog ļlana ne primjenjuju se na finansijsku instituciju koja: 

1) ima odobrenje za rad, predmet je supervizije odgovarajuĺeg nadleģnog tijela i 
podlijeģe prudencijalnim zahtjevima koji su ekvivalentni odredbama ove odluke 
i regulativi Evropske unije. Ovaj pristup se primjenjuje na finansijske institucije 
iz treĺih zemalja za koje je utvrĽeno da je rijeļ o zemljama ekvivalentima; 

2) je institucija za elektronski novac; 
3) je institucija za platni promet; ili 
4) upravlja alternativnim investicionim fondom.  

 
 
Instrumenti kapitala druġtava za osiguranje i druġtava za reosiguranje iz treĺih 

zemalja  
 

Ļlan 33  
(1) Ulaganja u instrumente kapitala druġtava za osiguranje i druġtava za reosiguranje 
iz treĺih zemalja koja podlijeģu reģimu solventnosti za koji je procijenjeno da nije 



ekvivalentan propisanom reģimu solventnosti u Crnoj Gori i Evropskoj uniji, ili kod kojih 
nije vrġena procjena ekvivalencije, oduzimaju se na sljedeĺi naļin: 

1) svi instrumenti koji ispunjavaju uslove za kapital na osnovu propisa iz oblasti 
privrednog prava koji se primjenjuju na druġtva za osiguranje i druġtva za 
reosiguranje iz treĺih zemalja koja su ih emitovala, i koji su na osnovu reģima 
tih treĺih zemalja bez ograniļenja ukljuļeni u najkvalitetniju kategoriju 
regulatornog kapitala, odbijaju se od stavki redovnog osnovnog kapitala; 

2) svi podreĽeni instrumenti koji apsorbuju gubitke u okviru redovnog poslovanja, 
ukljuļujuĺi diskreciono pravo na otkazivanje kuponskih isplata, odbijaju se od 
stavki dodatnog osnovnog kapitala, a kada je iznos tih podreĽenih instrumenata 
veĺi od iznosa dodatnog osnovnog kapitala, ta se razlika oduzima od stavki 
redovnog osnovnog kapitala; 

3) svi ostali podreĽeni instrumenti oduzimaju se od stavki dopunskog kapitala, s 
tim ġto kada je iznos tih podreĽenih instrumenata veĺi od iznosa dopunskog 
kapitala, ta se razlika oduzima od stavki dodatnog osnovnog kapitala, a kada 
je ta razlika veĺa od iznosa dodatnog osnovnog kapitala, preostala razlika se 
oduzima od stavki redovnog osnovnog kapitala; 

4) za druġtva za osiguranje i druġtva za reosiguranje iz treĺih zemalja koja 
podlijeģu prudencijalnim zahtjevima koji se odnose na solventnost, svi ostali 
instrumenti ukljuļeni u regulatorni kapital druġtava za osiguranje i druġtava za 
reosiguranje iz treĺih zemalja u skladu sa relevantnim primjenljivim reģimom 
solventnosti ili svi ostali instrumenti za koje kreditne institucije ne mogu da 
dokaģu da se primjenjuju uslovi iz taļ. 1, 2 ili 3 ovog stava, oduzimaju se od 
stavki redovnog osnovnog kapitala. 

 
(2) Kada je reģim solventnosti treĺe zemlje koji ukljuļuje pravila o regulatornom 
kapitalu procijenjen kao ekvivalentan reģimu u Crnoj Gori i Evropskoj uniji, ulaganja u 
instrumente kapitala druġtava za osiguranje i druġtava za reosiguranje iz treĺih 
zemalja tretiraju se na isti naļin kao i ulaganja u instrumente kapitala druġtava za 
osiguranje i druġtava za reosiguranje koja imaju odobrenje za rad nadleģnog organa 
u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji. 
 
(3) U sluļajevima iz stava 2 ovog ļlana, kreditna institucija na ulaganja u stavke 
regulatornog kapitala druġtava druġtava za osiguranje, primjenjuju odbitke u skladu sa 
ļl. 28 taļka 2, ļl. 50 taļka 2 i ļl. 60 taļka 2 ove odluke. 
 
 

Instrumenti kapitala druġtava na koje se ne primjenjuju propisi koji se odnose 
na poslove osiguranja i reosiguranja 

 
Ļlan 34  

Ulaganja u instrumente kapitala druġtava na koje se ne primjenjuju propisi koji se 
odnose na poslove osiguranja i reosiguranja oduzimaju se na sljedeĺi naļin: 

1) svi instrumenti koji ispunjavaju uslove za kapital na osnovu propisa iz oblasti 
privrednog prava koji se primjenjuju na druġtvo koje ih je emitovalo i koji su 
ukljuļeni u najvalitetniju kategoriju regulatornog kapitala bez ograniļenja 
oduzimaju se od stavki redovnog osnovnog kapitala; 

2) svi podreĽeni instrumenti koji apsorbuju gubitke u okviru redovnog poslovanja, 
ukljuļujuĺi diskreciono pravo na otkazivanje kuponskih isplata, oduzimaju se 
od stavki dodatnog osnovnog kapitala, a kada je iznos tih podreĽenih 



instrumenata veĺi od iznosa dodatnog osnovnog kapitala, ta se razlika oduzima 
od stavki redovnog osnovnog kapitala; 

3) svi ostali podreĽeni instrumenti oduzimaju se od stavki dopunskog kapitala. Ako 
je iznos tih podreĽenih instrumenata veĺi od iznosa dopunskog kapitala, ta se 
razlika oduzima od stavki dodatnog osnovnog kapitala, a ako je taj iznos veĺi 
od iznosa dodatnog osnovnog kapitala, preostala razlika se oduzima od stavki 
redovnog osnovnog kapitala; 

4) svi ostali instrumenti ukljuļeni u regulatorni kapital druġtva u skladu sa 
relevantnim primjenljivim reģimom solventnosti ili svi ostali instrumenti za koje 
kreditna institucija ne moģe da dokaģe da se primjenjuju uslovi iz taļ. 1, 2 ili 3 
ovog stava odbijaju se od redovnog osnovnog kapitala. 

 
 

Nekvalitetne izloģenosti 
 

Ļlan 35  
(1) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, izloģenost ukljuļuje bilo koju od 
sljedeĺih stavki, pod uslovom da nijesu ukljuļene u knjigu trgovanja kreditne institucije: 

1) duģniļki instrument, ukljuļujuĺi duģniļku hartiju od vrijednosti, kredit, avans i 
depozit po viĽenju; 

2) preuzetu obavezu po kreditima, datu finansijsku garanciju i drugo jemstvo ili 
bilo koju drugu preuzetu obavezu, nezavisno od toga da li je opoziva ili 
neopoziva, osim neiskoriġĺenih kreditnih sredstava koji se mogu bezuslovno 
otkazati u bilo kojem trenutku i bez najave ili koji omoguĺavaju automatski otkaz 
zbog pogorġanja kreditne sposobnosti duģnika. 

 
(2) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, iznos izloģenosti duģniļkog 
instrumenta jednaka je njegovoj raļunovodstvenoj vrijednosti utvrĽenoj bez uzimanja 
u obzir specifiļne ispravke vrijednosti za kreditni rizik, AVA u skladu sa ļl. 16 i 109 
ove odluke, iznose oduzete u skladu sa ļlanom 18 stav 1 taļka 13 ove oduke, ostala 
smanjenja regulatornog kapitala povezana sa izloģenoġĺu ili djelimiļne otpise koje je 
kreditna institucija izvrġila od kada je izloģenost posljednji put klasifikovana kao 
nekvalitetna. 
 
(3) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, iznos izloģenosti duģniļkog 
instrumenta koji je otkupljen po cijeni niģoj od iznosa koji duģnik duguje ukljuļuje 
razliku izmeĽu otkupne cijene i iznosa koji duģnik duguje. 
 
(4) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, iznos izloģenosti preuzete obaveze 
po kreditima, preuzetog finansijskog jemstva ili bilo koje druge preuzete obaveze kako 
je navedeno u stavu 1 taļka 2 ovog ļlana jednaka je njenom nominalnom iznosu, koji 
ļini najveĺu izloģenost kreditne institucije kreditnom riziku ne uzimajuĺi u obzir bilo 
koju materijalnu ili nematerijalnu kreditnu zaġtitu. Nominalni iznos preuzetih obaveza 
po kreditima jednak je neiskoriġĺenom iznosu koji se kreditna institucija obavezala da 
pozajmi, a nominalni iznos preuzetog finansijskog jemstva jednak je najveĺem iznosu 
koji bi subjekat morao da plati ako se aktivira jemstvo. 
 
(5) Pri utvrĽivanju nominalnog iznosa iz stava 4 ovog ļlana ne uzimaju se u obzir bilo 
koje specifiļne ispravke vrijednosti za kreditni rizik, AVA u skladu sa ļl. 16 i 109 ove 



odluke, iznosi oduzeti u skladu sa ļlanom 18 stav 1 taļka 13 ove odluke ili ostala 
smanjenja regulatornog kapitala povezana sa izloģenoġĺu. 
 
(6) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke sljedeĺe izloģenosti klasifikuju se 
kao nekvalitetne: 

1) izloģenost za koju se smatra da je nastao status neispunjavanja obaveza u 
skladu sa ļlanom 197 ove odluke; 

2) izloģenost koja se smatra obezvrijeĽenom (umanjenom za iznos ispravki 
vrijednosti) u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom; 

3) izloģenost u probnom periodu u skladu sa stavom 12 ovog ļlana, ako su 
odobrene dodatne mjere restrukturiranja ili ako je izloģenost dospjela duģe od 
30 dana; 

4) izloģenost u obliku obaveze koja, u sluļaju njenog povlaļenja ili da se iskoristi 
na drugi naļin, vjerovatno ne bi bila u cjelosti otplaĺena bez realizacije naplate 
iz kolaterala; 

5) izloģenost u obliku finansijske garancije ili drugog oblika jemstva za koju je 
vjerovatno da bi primalac jemstva mogao da aktivira to finansijsko jemstvo, kao 
i kada odnosna izloģenost koja je obezbijeĽena jemstvom zadovoljava 
kriterijumume prema kojima se smatra nekvalitetnom izloģenoġĺu. 

 
(7) Za potrebe stava 6 taļka 1 ovog ļlana, ako kreditna institucija ima bilansne 
izloģenosti prema duģniku koje su dospjele duģe od 90 dana i koje ļine viġe od 20% 
svih bilansnih izloģenosti prema tom duģniku, smatra se da su sve bilansne i 
vanbilansne izloģenosti prema tom duģniku nekvalitetne. 
 
(8) Izloģenost na koje nije primijenjena mjera restrukturiranja prestaje da se klasifikuje 
kao nekvalitetna za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 

1) izloģenost ispunjava izlazne kriterijume koje je kreditna institucija primijenila za 
prestanak klasifikacije u kategoriju obezvrijeĽene izloģenosti u skladu sa 
vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom i klasifikacije u kategoriju sa statusom 
neispunjavanja obaveza u skladu sa ļlanom 197 ove odluke; 

2) poloģaj duģnika poboljġao se u tolikoj mjeri da je kreditna institucija uvjerena da 
ĺe se vjerovatno izvrġiti potpuna i pravovremena otplata; i 

3) duģnik nema iznosa dospjelih duģe od 90 dana. 
 
(9) Klasifikacijom nekvalitetne izloģenosti kao stalne imovine namijenjene prodaji u 
skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom ne prestaje njena klasifikacija kao 
nekvalitetne izloģenosti za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke. 
 
(10) Nekvalitetne izloģenosti koje podlijeģu mjerama restrukturiranja prestaju se 
klasifikovati kao nekvalitetne za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, ako su 
ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) izloģenosti su prestale da biudu u poloģaju koji bi doveo do njihove klasifikacije 
kao nekvalitetne izloģenosti u skladu sa stavom 6 ovog ļlana; 

2) proġlo je najmanje godinu dana od datuma kada su odobrene mjere 
restrukturiranja i datuma kada su izloģenosti klasifikovane kao nekvalitetne u 
zavisnosti od toga koji je datum kasniji; i 



3) nakon primjene mjera restrukturiranja nema neizmirenih dospjelih iznosa, a 
kreditna institucija je na osnovu analize finansijskog poloģaja duģnika uvjerena 
u vjerovatnoĺu potpune i blagovremene otplate izloģenosti. 

 
(11) Potpuna i blagovremena otplata ne smatra se vjerovatnom, osim ako je duģnik 
izvrġio redovne i pravovremene uplate iznosa koji odgovaraju nekom od sljedeĺih 
iznosa: 

1) iznosu koji je bio dospio prije nego ġto je odobrena mjera restrukturiranja, ako 
je bilo iznosa koji su dospjeli; ili 

2) iznosu koji je otpisan u okviru odobrenih mjera restrukturiranja, ako nije bilo 
iznosa koji su dospjeli. 

 
(12) Nekvalitetna izloģenost za koju prestane klasifikovanje kao nekvalitetne u skladu 
sa stavom 10 ovog ļlana, biĺe u probnom periodu dok se ne ispune sljedeĺi uslovi: 

1) proġle su najmanje dvije godine od datuma kada je izloģenost koja podlijeģe 
mjerama restrukturiranja ponovo klasifikovana kao kvalitetna izloģenost; 

2) minimalno tokom jedne polovine perioda u kojem bi izloģenost bila u probnom 
periodu izvrġena su redovna i pravovremena plaĺanja koja su dovela do 
plaĺanja znatnog ukupnog iznosa glavnice ili kamata; 

3) nijedna izloģenost prema duģniku nije dospjela duģe od 30 dana. 
 
 

Mjere restrukturiranja  
 

Ļlan 36  
(1) Mjerom restrukturiranja, u smislu ove odluke, smatra se ustupak kreditne institucije 
prema duģniku koji ima poteġkoĺa sa ispunjavanjem svojih finansijskih obaveza ili je 
vjerovatno da ĺe ih imati.Takav ustupak moģe da znaļi gubitak za zajmodavca i odnosi 
se na neku od sljedeĺih mjera: 

1) izmjenu uslova obaveze duģnika, ako takva izmjena ne bi bila odobrena da 
duģnik nije imao poteġkoĺa sa ispunjavanjem svojih finansijskih obaveza; 

2) potpuno ili djelimiļno refinansiranje obaveze duģnika, ako takvo refinansiranje 
ne bi bilo odobreno da duģnik nije imao poteġkoĺa sa ispunjavanjem svojih 
finansijskih obaveza. 

 
(2) Mjerama restrukturiranja smatraju se naroļito sljedeĺe situacije: 

1) novi uslovi ugovora povoljniji su za duģnika od prethodnih uslova ugovora, u 
sluļaju kada duģnik ima poteġkoĺa sa ispunjavanjem svojih finansijskih 
obaveza ili ĺe ih vjerovatno imati; 

2) novi uslovi ugovora povoljniji su za duģnika od uslova ugovora koje je ista 
kreditna institucija ponudila duģnicima sa sliļnim riziļnim profilom u isto 
vrijeme, u sluļaju kada duģnik ima poteġkoĺa sa ispunjavanjem svojih 
finansijskih obaveza ili ĺe ih vjerovatno imati; 

3) izloģenost je na osnovu uslova inicijalnog ugovora klasifikovana kao 
nekvalitetna prije izmjene uslova ugovora, ili bi bila klasifikovana kao 
nekvalitetna da nije doġlo do izmjene uslova ugovora; 

4) posljedica mjere je potpuno ili djelimiļno poniġtenje obaveze duģnika; 
5) kreditna institucija odobrava primjenu ugovornih odredaba koje duģniku pruģaju 
moguĺnost promjene uslova ugovora i izloģenost je bila klasifikovana kao 



nekvalitetna prije primjene tih odredaba ili bi bila klasifikovana kao nekvalitetna 
da te odredbe nijesu primijenjene; 

6) u trenutku odobravanja duga ili neposredno prije ili nakon toga, duģnik je izvrġio 
plaĺanja glavnice ili kamata po drugoj obavezi koju je imao prema istoj kreditnoj 
instituciji, koja je bila klasifikovana kao nekvalitetna izloģenost ili bi bila 
klasifikovana kao nekvalitetna da ta plaĺanja nijesu izvrġena; 

7) izmjena uslova ugovora koja ukljuļuje otplate preuzimanjem kolaterala, ako 
takva izmjena predstavlja ustupak. 

 
(3) Sljedeĺe okolnosti pokazuju da su moģda donesene mjere restrukturiranja: 

(1) inicijalni ugovor je dospio viġe od 30 dana najmanje jedanput tokom tri mjeseca 
prije njegove izmjene ili bi bio dospio viġe od 30 dana da nije bilo izmjene; 

(2) duģnik je, u vrijeme kada je zakljuļio ugovor o kreditu ili neposredno prije ili 
nakon toga, izvrġio plaĺanje glavnice ili kamata po drugoj obavezi koju je imao 
prema istoj kreditnoj instituciji koja je bila dospjela 30 dana najmanje jedanput 
tokom tri mjeseca prije odobravanja novog zaduģenja; 

(3) kreditna institucija odobrava primjenu ugovornih odredaba koje duģniku pruģaju 
moguĺnost promjene uslova ugovora, a izloģenost je dospjela 30 dana ili bi bila 
dospjela 30 dana da te odredbe nijesu primijenjene. 

 
(4) Za potrebe ovog ļlana poteġkoĺe koje duģnik ima sa ispunjavanjem svojih 
finansijskih obaveza procjenjuju se na nivou duģnika, uzimajuĺi u obzir sva pravna lica 
u duģnikovoj grupi koja su obuhvaĺena raļunovodstvenom konsolidacijom grupe i 
fiziļkih lica koje kontroliġu tu grupu. 
 

Odbici za nekvalitetne izloģenosti 
 

Ļlan 37  
(1) Za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 13 ove odluke, kreditna institucija odvojeno 
utvrĽuje primjenljivi iznos nedostajuĺeg pokriĺa za svaku nekvalitetnu izloģenost koji 
se oduzima od stavki redovnog osnovnog kapitala tako ġto iznos utvrĽen u taļki 2 
ovog stava oduzima od iznosa utvrĽenog u taļki 1 ovog stava, u sluļaju gdje je iznos 
iz taļke 1 veĺi od iznosa iz taļke 2 ovog stava: 

(1) zbir: 

- neobezbijeĽenog dijela svake nekvalitetne izloģenosti, ako postoji, 
pomnoģenog sa primjenljivim faktorom iz stava 4 ovog ļlana; i 

- obezbijeĽenog dijela svake nekvalitetne izloģenosti, ako postoji, 
pomnoģenog sa primjenljivim faktorom iz stava 5 ovog ļlana; 

(2) zbir sljedeĺih stavki pod uslovom da se odnose na istu nekvalitetnu izloģenost: 

- specifiļnih ispravki vrijednosti za kreditni rizik; 

- AVA u skladu sa ļl. 16 i 109 ove odluke; 

- ostalih smanjenja regulatornog kapitala; 

- za kreditne institucije koje izraļunavaju iznose rizikom ponderisane 
izloģenosti primjenom pristupa zasnovanog na internim rejting sistemima, 
apsolutnih vrijednosti iznosa oduzetih na osnovu ļlana 18 stav 1 taļka 4 
ove odluke koji se odnose na nekvalitetne izloģenosti, pri ļemu se apsolutna 
vrijednost pripisiva svakoj nekvalitetnoj izloģenosti utvrĽuje tako ġto se 
iznosi oduzeti na osnovu ļlana 18 stav 1 taļka 4 ove odluke pomnoģe sa 
uļeġĺem iznosa oļekivanog gubitka za nekvalitetnu izloģenost u ukupnom 



iznosu oļekivanog gubitka za izloģenosti koje su u statusu neispunjavanja 
obaveza ili nijesu u tom statusu, zavisno od toga ġta je primjenljivo; 

- kada je nekvalitetna izloģenost otkupljena po cijeni niģoj od iznosa koji 
duģnik duguje, razlike izmeĽu otkupne cijene i iznosa koji duģnik duguje; i 

- iznosa koje je kreditna institucija otpisala od kada je izloģenost klasifikovana 
kao nekvalitetna. 

 
(2) ObezbijeĽenim dijelom nekvalitetne izloģenosti smatra se dio izloģenosti za koji se, 
za potrebe utvrĽivanja zahtjeva za regulatornim kapitalom u skladu sa Dijelom treĺim 
glava II ove odluke, smatra da je obuhvaĺen materijalnom kreditnom zaġtitom ili 
nematerijalnom kreditnom zaġtitom ili da je u cjelosti i potpuno obezbijeĽen zalogom 
na nepokretnostima. 
 

(3) NeobezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti predstavlja razliku, izmeĽu iznosa 
izloģenosti navedene u ļlanu 35 stav 1 ove odluke i obezbijeĽenog dijela izloģenosti, 
ako postoji. 
 
(4) Za potrebe stava 1 taļka 1 alineja 1 ovog ļlana primjenjuju se sljedeĺi faktori: 

(1) 0,35 - za neobezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje u 
periodu izmeĽu prvog i posljednjeg dana treĺe godine nakon ġto je izloģenost 
klasifikovana kao nekvalitetna; 

(2) 1 - za neobezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje od prvog 
dana ļetvrte godine nakon ġto je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna. 

 
(5) Za potrebe stava 1 taļka 1 alineja 2 ovog ļlana primjenjuju se sljedeĺi faktori: 

(1) 0,25 - za obezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje u periodu 
izmeĽu prvog i posljednjeg dana ļetvrte godine nakon ġto je izloģenost 
klasifikovana kao nekvalitetna; 

(2) 0,35 - za obezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje u periodu 
izmeĽu prvog i posljednjeg dana pete godine nakon ġto je izloģenost 
klasifikovana kao nekvalitetna; 

(3) 0,55 - za obezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje u periodu 
izmeĽu prvog i posljednjeg dana ġeste godine nakon ġto je izloģenost 
klasifikovana kao nekvalitetna; 

(4) 0,70 - za dio nekvalitetne izloģenosti koji je obezbijeĽen nepokretnostima u 
skladu sa Dijelom treĺim glava II ove odluke ili kada je u pitanju stambeni kredit 
za koji garantuje priznati pruģalac zaġtite iz ļlana 220 ove oduke, a koji se 
primjenjuje u periodu izmeĽu prvog i posljednjeg dana sedme godine nakon ġto 
je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna; 

(5) 0,80 - za dio nekvalitetne izloģenosti koji je obezbijeĽen drugom materijalnom 
ili nematerijalnom kreditnom zaġtitom u skladu sa Dijelom treĺim glava II ove 
odluke koji se primjenjuje u periodu izmeĽu prvog i posljednjeg dana sedme 
godine nakon ġto je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna; 

(6) 0,80 - za dio nekvalitetne izloģenosti koji je obezbijeĽen nepokretnostima u 
skladu sa Dijelom treĺim glava II ove odluke ili ako je u pitanju stambeni kredit 
za koji garantuje priznati pruģalac zaġtite iz ļlana 220 ove oduke, a koji se 
primjenjuje u periodu izmeĽu prvog i posljednjeg dana osme godine nakon ġto 
je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna; 

(7) 1 - za dio nekvalitetne izloģenosti koji je obezbijeĽen drugom materijalnom ili 
nematerijalnom kreditnom zaġtitom u skladu sa dijelom treĺim glavom II ove 



odluke koji se primjenjuje od prvog dana osme godine nakon ġto je izloģenost 
klasifikovana kao nekvalitetna; 

(8) 0,85 - za dio nekvalitetne izloģenosti koji je obezbijeĽen nepokretnostima u 
skladu sa dijelom treĺim glava II ove odluke ili ako je riijeļ o stambenom kreditu 
za koji garantuje priznati pruģalac zaġtite iz ļlana 220 ove oduke, a koji se 
primjenjuje u periodu izmeĽu prvog i posljednjeg dana devete godine nakon ġto 
je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna; 

(9) 1 - za dio nekvalitetne izloģenosti koji je obezbijeĽen nepokretnostima u skladu 
sa dijelom treĺim glavom II ili ako je rijeļ o stambenom kreditu za koji garantuje 
priznati pruģalac zaġtite kako je navedeno u ļlanu 220 ove oduke, a koji se 
primjenjuje od prvog dana desete godine nakon ġto je izloģenost klasifikovana 
kao nekvalitetna. 

 
(6) Izuzetno od stava 5 ovog ļlana, sljedeĺi faktori primjenjuju se na dio nekvalitetne 
izloģenosti za koji garantuje ili jemļi ili daje obezbjeĽenje sluģbena agencija za izvozne 
kredite: 

1) 0 za obezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje u periodu koji 
poļinje godinu dana nakon ġto je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna i 
zavrġava sedam godina nakon ġto je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna; 
i 

2) 1 za obezbijeĽeni dio nekvalitetne izloģenosti koji se primjenjuje od prvog dana 
osme godine nakon ġto je izloģenost klasifikovana kao nekvalitetna. 

 
(7) Izuzetno od stava 4 ovog ļlana, ako je za izloģenost u periodu koji poļinje godinu 
dana nakon ġto je klasifikovana kao nekvalitetna i zavrġava dvije godine nakon ġto je 
klasifikovana kao nekvalitetna, odobrena mjera restrukturiranja, faktor koji je 
primjenljiv, u skladu sa stavom 4 ovog ļlana, na datum kada je mjera restrukturiranja 
odobrena biĺe primjenljiv i tokom dodatnog perioda od godine dana. 
 
(8) Izuzetno od stava 5 ovog ļlana, ako je za izloģenost u periodu koje poļinje dvije 
godine nakon ġto je klasifikovana kao nekvalitetna i zavrġava ġest godina nakon ġto 
je klasifikovana kao nekvalitetna odobrena mjera restrukturiranja, faktor koji je 
primjenljiv u skladu sa stavom 5 ovog ļlana na datum kada je mjera restrukturiranja 
odobrena biĺe primjenljiv i tokom dodatnog perioda od godine dana. 
 
(9) Odredbe st. 7 i 8 ovog ļlana, primjenjuju se samo u odnosu na prvu mjeru 
restrukturiranja koja je odobrena nakon klasifikovanja izloģenosti kao nekvalitetne. 
 
 

Pododsjek 2  
Izuzeĺa i alternative odbicima od stavki redovnog osnovnog kapitala 

 
Pragovi izuzeĺa za odbitne stavke od stavki redovnog osnovnog kapitala 

 
Ļlan 38  

(1) Kreditna institucija, prilikom oduzimanja koja se zahtijevaju u skladu sa ļlanom 18 
stav 1 taļ. 3 i 9 ove odluke, nije duģna da oduzima iznose stavki iz taļ. 1 i 2 ovog 
stava, ļiji je zbir jednak ili manji od iznosa praga iz stava 2 ovog ļlana: 

1) odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti i proizilaze iz 
privremenih razlika, a ukupno su manja ili jednaka od 10% stavki redovnog 



osnovnog kapitala kreditne institucije izraļunatih nakon ġto se primijeni 
sljedeĺe: 
­  ļl. 14 do 17 ove odluke; 
­  ļlan 18 stav 1 taļ. 1 do 8, taļka 11 al. 2 do 5 i taļka 12 ove odluke, 
iskljuļujuĺi odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti 
i proizilaze iz privremenih razlika; 

2) ako kreditna institucija ima znaļajno ulaganje u subjekat finansijskog sektora, 
direktna, indiretna i sintetiļka ulaganja te kreditne institucije u instrumente 
redovnog osnovnog kapitala tih subjekata koja su ukupno manja ili jednaka od 
10% stavki redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije izraļunatih nakon 
primijene: 
­  ļl. 14 do 17 ove odluke; 
­  ļlana 18 stav 1 taļ. 1 do 8, taļka 11 al. 2 do 5 i taļka 12 ove odluke, 
iskljuļujuĺi odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti 
i proizilaze iz privremenih razlika. 

 
(2) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, iznos praga jednak je iznosu iz taļke 1 ovog stava 
pomnoģenog sa procentom iz taļke 2 ovog stava: 

1) preostali iznos stavki redovnog osnovnog kapitala nakon ġto su u cjelosti 
izvrġena usklaĽivanja i primijenjene odbitne stavke iz ļl. 14 do 18 ove odluke, 
ali bez primjene pragova izuzeĺa iz ovog ļlana; 

2) 17,65%. 
 
(3) Za potrebe stava 1 ovog ļlana kreditna institucija odreĽuje uļeġĺe odloģenih 
poreskih sredstava u ukupnom iznosu stavki koji nije duģna da oduzima, tako ġto iznos 
iz taļke 1 ovog stava podijeli iznosom utvrĽenim u skladu sa taļkom 2 ovog stava: 

1) iznos odloģenih poreskih sredstava koja zavise od buduĺe profitabilnosti i 
proizilaze iz privremenih razlika, a ukupno su jednaka ili manja od 10% stavki 
redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije; 

2) zbir: 
­  iznosa iz taļke 1 ovog stava; i 
­  iznosa direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 

instrumente regulatornog kapitala subjekata finansijskog sektora u kojima 
kreditna institucija ima znaļajna ulaganja koja su ukupno jednaka ili manja 
od 10% stavki regulatornog kapitala kreditne institucije. 

 
(4) Uļeġĺe znaļajnih ulaganja u ukupnom iznosu stavki koji nije potrebno oduzeti 
iznosi 1 umanjen za uļeġĺe iz stava 3 ovog ļlana. 
 
(5) Iznosima stavki koji se ne oduzimaju u skladu sa stavom 1 ovog ļlana dodjeljuje 
se ponder rizika od 250%. 
 
 
Zahtjev za oduzimanje kada se primjenjuju konsolidacija i dodatna supervizija  

 
Ļlan 39  

(1) Za potrebe obraļuna regulatornog kapitala na pojedinaļnoj, potkonsolidovanoj 
osnovi i konsolidovanoj osnovi, kada Centralna banka od kreditne institucije zahtijeva 
ili joj odobrava primjenu metoda raļunovodstvene konsolidacije, dedukcije i agregacije 
ili knjigovodstvene vrijednosti zahtijevane dedukcije iz propisa kojima se ureĽuje 



dodatni nadzor nad finansijskim konglomeratima Centralna banka moģe da odobri 
kreditnoj instituciji da ne oduzima ulaganja u instrumente regulatornog kapitala 
subjekta finansijskog sektora u kojem matiļna kreditna institucija, matiļni finansijski 
holding ili matiļni mjeġoviti finansijski holding ili kreditna institucija imaju znaļajno 
ulaganje, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) subjekat finansijskog sektora je druġtvo za osiguranje, druġtvo za reosiguranje 
ili osiguravajuĺi holding; 

2) to druġtvo za osiguranje, druġtvo za reosiguranje ili osiguravajuĺi holding 
ukljuļeno je u istu dodatnu superviziju u skladu sa propisima kojim se ureĽuje 
dodatni nadzor nad finansijskim konglomeratima kao matiļna kreditna 
institucija, matiļni finansijski holding ili matiļni mjeġoviti finansijski holding ili 
kreditna institucija koja ima ulaganje; 

3) kreditna institucija je dobila prethodno odobrenje Centralne banke; 
4) prije izdavanja odobrenja iz taļke 3 ovog stava i kontinuirano nakon toga 

moraju biti ispunjeni uslovi Centralne banke da su nivo integrisanog upravljanja, 
upravljanje rizikom i interna kontrola ġto se tiļe subjekata koji bi bili ukljuļeni u 
obuhvat konsolidacije prema nekom od utvrĽenih metoda, adekvatni; 

5) ulaganja u subjekat pripadaju jednom od sljedeĺih: 
­  matiļnoj kreditnoj instituciji; 
­  matiļnom finansijskom holdingu; 
­  matiļnom mjeġovitom finansijskom holdingu; 
­  kreditnoj instituciji; 
­  zavisnom druġtvu jednog od subjekata iz al. 1 do 4 ove taļke koje je 
ukljuļeno u obuhvat konsolidacije u skladu sa Zakonom. 

 
(2) Odabrani metod iz stava 1 ovog ļlana primjenjuje se dosljedno tokom vremena. 
 
(3) Za potrebe obraļuna regulatornog kapitala na pojedinaļnoj i na potkonsolidovanoj 
osnovi, kreditna institucija koja podlijeģe superviziji na konsolidovanoj osnovi u skladu 
sa Zakonom ne oduzima ulaganja u instrumente regulatornog kapitala koje emituju 
subjekti finansijskog sektora ukljuļeni u obuhvat supervizije na konsolidovanoj osnovi, 
osim ako Centralna banka odluļi da su ta oduzimanja potrebna u posebne svrhe, a 
naroļito za svrhe strukturnog razdvajanja bankarskih djelatnosti ili planiranja sanacije. 
 
(4) Ulaganja u vezi sa kojima se ne vrġe oduzimanja u skladu sa stavom 1 ovog ļlana 
smatraju se izloģenostima i dodjeljuje im se ponder rizika u skladu sa Dijelom treĺim 
Glava II Odjeljak 2 ili 3 ove odluke, prema potrebi. 
 
(5) Prilikom izraļunavanja regulatornog kapitala za potrebe zahtjeva utvrĽenih u ļlanu 
102 ove odluke ne primjenjuju se odredbe stava 3 ovog ļlana. 
 
(6) Ako kreditna institucija primjenjuje metod raļunovodstvene konsolidacije ili metod 
dedukcije i agregacije, kreditna institucija objavljuje dodatne kapitalne zahtjeve i stopu 
adekvatnosti kapitala finansijskog konglomerata izraļunate u skladu sa odredbama 
zakona kojim se ureĽuje dodatni nadzor finansijskih konglomerata. 
 
 
 
 
 



Odsjek 4 
Redovni osnovni kapital 

 
 

Redovni osnovni kapital  
 

Ļlan 40  
         Redovni osnovni kapital kreditne institucije sastoji se od stavki redovnog 
osnovnog kapitala nakon sprovoĽenja usklaĽivanja u skladu sa ļl. 14 do 17 ove 
odluke, odbitnih stavki u skladu sa ļlanom 18 i izuzeĺa i alternativa iz ļl. 38, 39 i 88 
ove odluke.  

 
 

ODJELJAK 3  
Dodatni osnovni kapital 

 
 

Odsjek 1 
Stavke i instrumenti dodatnog osnovnog kapitala 

 
 

Stavke dodatnog osnovnog kapitala 
 

Ļlan 41  
(1) Stavke dodatnog osnovnog kapitala sastoje se od: 

1) instrumenata kapitala, ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 42 stav 1 ove odluke; 
2) raļuna emisione premije koji se odnose na instrumente iz taļke 1 ovog stava. 

 
(2) Instrumenti iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana ne ispunjavaju uslove za stavke redovnog 
osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala kreditne institucije. 

 
 

Instrumenti dodatnog osnovnog kapitala 
 

Ļlan 42  
(1) Instrumenti kapitala ispunjavaju uslove za instrumente dodatnog osnovnog 
kapitala samo ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) instrumente je direktno emitovala kreditna institucija i ti instrumenti su u 
potpunosti plaĺeni; 

2) instrumenti nijesu u vlasniġtvu nijednog od sljedeĺih subjekata: 
­  kreditne institucije ili njenih zavisnih druġtava; 
­  druġtva u kojem kreditna institucija ima uļeġĺe u obliku vlasniġtva, direktnog 
ili putem kontrole, 20% ili viġe glasaļkih prava ili kapitala tog druġtva; 

3) sticanje vlasniġtva nad instrumentima, direktno ili indirektno, ne finansira 
kreditna institucija; 

4) instrumenti su podreĽeni u odnosu na instrumente dopunskog kapitala u 
sluļaju nesolventnosti kreditne institucije; 

5) instrumenti nijesu obezbijeĽeni, niti pokriveni garancijom koja poboljġava 
podreĽeni status potraģivanja od strane bilo kojeg od sljedeĺih subjekata: 
­  kreditne institucije ili njenih zavisnih druġtava, 



­  matiļnog druġtva kreditne institucije ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  matiļnog finansijskog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  mjeġovitog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  mjeġovitog finansijskog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava, ili 
­  bilo kog druġtva koje je blisko povezano sa subjektima iz al. 1 do 5 ove 
taļke; 

6) instrumenti nijesu podloģni bilo kakvim ugovorima ili sporazumima kojima se 
poboljġava podreĽeni status potraģivanja na osnovu instrumenata u sluļaju 
nesolventnosti ili likvidacije; 

7) instrumenti nemaju rok dospijeĺa i odredbe kojima se ureĽuju ti instrumenti ne 
ukljuļuju podsticaj kreditnoj instituciji da ih otkupi; 

8) ako instrumenti ukljuļuju jednu ili viġe opcija prijevremenog otkupa, ukljuļujuĺi 
opcije kupovine, opcije se mogu izvrġiti iskljuļivo na osnovu diskrecionog prava 
emitenta; 

9) nad instrumentima moģe da se izvrġi opcija kupovine, mogu da se otkupe ili 
ponovo kupe samo ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 81 ove odluke, a najranije 
pet godina od dana emisije, osim kada su ispunjeni uslovi iz ļlana 86 stav 4 
ove odluke; 

10) u odredbama kojima se ureĽuju instrumenti nije navedeno izriļito ili implicitno 
da bi kreditna institucija, zavisno od sluļaja, kupila, otkupila ili ponovo kupila 
instrumente, osim u sluļaju nesolventnosti ili likvidacije kreditne institucije i 
kreditna institucija ne daje takve navode na drugi naļin; 

11) kreditna institucija ne navodi izriļito ili implicitno da bi Centralna banka odobrila 
izvrġenje opcije kupovine, otkupa ili ponovne kupovine instrumenata; 

12) raspodjele u vezi sa instrumentima ispunjavaju sljedeĺe uslove: 
­  isplaĺuju se iz stavki raspoloģivih za raspodjelu; 
­  nivo raspodjela po instrumentima ne mijenja se u odnosu na kreditnu 
sposobnost kreditne institucije ili njenog matiļnog druġtva; 

­  odredbe kojima se ureĽuju instrumenti daju kreditnoj instituciji puno 
diskreciono pravo da u bilo kom trenutku otkaģe raspodjelu po 
instrumentima na neograniļeni period i na nekumulativnoj osnovi, a kreditna 
institucija ta otkazana plaĺanja moģe da koristi bez ograniļenja za 
ispunjavanje dospjelih obaveza; 

­  otkazivanje raspodjela ne predstavlja sluļaj nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza kreditne institucije; 

­  otkazivanje raspodjela ne nameĺe ograniļenja kreditnoj instituciji; 
13) instrumenti se ne uzimaju o obzir pri utvrĽivanju da li su obaveze kreditne 
institucije veĺe od njene imovine, ako se takvo utvrĽivanje vrġi u skladu sa 
propisima kojima se ureĽuje nesolventnost; 

14) odredbe kojima se ureĽuju instrumenti zahtijevaju da se, nakon nastanka 
dogaĽaja koji je utvrĽen kao pokretaļ, privremeno ili trajno smanji vrijednost 
glavnice instrumenta ili da se instrumenti transformiġu u instrumente redovnog 
osnovnog kapitala; 

15) odredbe kojima se ureĽuju instrumenti ne ukljuļuju odredbe koje bi mogle biti 
prepreka za dokapitalizaciju kreditne institucije; 

16) ako emitent ima sjediġte u treĺoj zemlji i dio je grupe za sanaciju ļiji subjekat 
koji je predmet sanacije ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji ili ako 
emitent ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji, propisima ili ugovornim 
odredbama kojima se ureĽuju instrumenti zahtijeva se trajan otpis ili konverzija 
glavnice instrumenata u instrumente redovnog osnovnog kapitala, u skladu sa 



odlukom Centralne banke koju donese u ostvarivanju funkcije organa za 
sanaciju kreditnih institucija, u izvrġavanju ovlaġĺenja koja se odnose na otpis 
i konverziju instrumenata kapitala, utvrĽenih zakonom kojim se ureĽuje 
sanacija kreitnih institucija; 

17) ako emitent ima sjediġte u treĺoj zemlji i nije dio grupe za sanaciju ļiji subjekat 
koji je predmet sanacije ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji, propisima 
ili ugovornim odredbama kojima se ureĽuju instrumenti zahtijeva se trajan otpis 
ili konverzija glavnice instrumenata u instrumente redovnog osnovnog kapitala, 
u skladu sa odlukom relevantnog organa iz treĺe zemlje; 

18) ako emitent ima sjediġte u treĺoj zemlji i dio je grupe za sanaciju ļiji subjekat 
koji je predmet sanacije ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji ili ako 
emitent ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji instrumenti se mogu 
emitovati samo u skladu sa propisima treĺe zemlje ili na osnovu njih samo ako 
je prema tim propisima izvrġenje ovlaġĺenja otpisa i konverzije djelotvorno i 
izvrġivo na osnovu zakonskih odredaba ili pravno izvrġivih ugovornih odredaba 
kojima se priznaju sanacija ili druge mjere otpisa ili konverzije; 

19) instrumenti nijesu predmet sporazuma o prebijanju ili netiranju kojima bi se 
umanjila njihova sposobnost za apsorpciju gubitaka. 

 
(2) Za potrebe stava 1 taļka 1 ovog ļlana samo onaj dio instrumenta kapitala koji je u 
potpunosti plaĺen prihvatljiv je kao instrument dodatnog osnovnog kapitala. 
 
(3) Za potrebe stava 1 taļka 7 ovog ļlana, podsticaji za otkup su sve karakteristike 
koje omoguĺavaju da se na datum emisije moģe oļekivati da ĺe se instrument 
vrjerovatno otkupiti. 
 
(4) Podsticaji za otkup iz stava 3 ovog ļlana ukljuļuju sljedeĺe oblike: 

1) opcija kupovine kombinovana sa poveĺanjem kreditnog spreda instrumenta 
ako kupovina nije izvrġena (opcija kupovine nije iskoriġĺena); 

2) opcija kupovine kombinovana sa zahtjevom ili opcijom investitora da konvertuje 
instrument u instrument redovnog osnovnog kapitala ako kupovina nije 
izvrġena; 

3) opcija kupovine kombinovana sa promjenom odnosne kamatne stope kada je 
kreditni spred koji se dodaje na drugu odnosnu kamatnu stopu veĺi od inicijalne 
stope plaĺanja umanjene za svop stopu; 

4) opcija kupovine kombinovana sa poveĺanjem iznosa okupa u buduĺnosti; 
5) opcija ponovnog stavljanja na trģiġte (eng. remarketing option) kombinovana sa 
poveĺanjem kreditnog spreda instrumenta ili promjenom odnosne kamatne 
stope kada je kreditni spred koji se dodaje na drugu odnosnu kamatnu stopu 
veĺi od inicijalne stope plaĺanja umanjene za svop stopu kada instrument nije 
ponovo stavljen na trģiġte; 
stavljanje instrumenta na trģiġte (eng. marketing of the instrument) na naļin da 
se investitorima stavlja do znanja da ĺe se kod instrumenta realizovati opcija 
kupovine. 
 

Ograniļenja otkazivanja raspodjela po instrumentima dodatnog osnovnog 
kapitala i karakteristike koje bi mogle biti prepreka dokapitalizaciji kreditne 

institucije 
 



Ļlan 43  
(1) Za potrebe ļlana 42 stav 1 taļka 12 alineja 5 i taļka 15 ove odluke, odredbe kojima 
se ureĽuju instrumenti dodatnog osnovnog kapitala ne smiju da sadrģe naroļito 
sljedeĺe: 

1) zahtjev za raspodjele po instrumentima u sluļaju da se izvrġi raspodjela po 
instrumentu koji emituje kreditna institucija koji je jednako rangiran ili podreĽen 
u odnosu na instrument dodatnog osnovnog kapitala, ukljuļujuĺi i instrument 
redovnog osnovnog kapitala; 

2) zahtjev za isplatu raspodjela po instrumentima redovnog osnovnog kapitala, 
dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala koji bi se otkazao u sluļaju 
da se ne izvrġe raspodjele po tim instrumentima dodatnog osnovnog kapitala; 

3) obavezu zamjene isplate kamata ili dividendi plaĺanjem u bilo kakvom drugom 
obliku. 

 
(2) Kreditna institucija ne smije ni na bilo koji drugi naļin da podlijeģe obavezama iz 
stava 1 taļka 3 ovog ļlana. 
 
(3) Karakteristike instrumenata koje bi mogle da budu prepreka dokapitalizaciji 
kreditne institucije u smislu ļlana 42 stav 1 ove odluke ukljuļuju odredbe kojima se od 
kreditne institucije zahtijeva nadoknada postojeĺim imaocima instrumenata kapitala u 
sluļaju izdavanja novog instrumenta kapitala.  
 
 

Smanjenje vrijednosti ili konvertovanje instrumenata dodatnog osnovnog 
kapitala 

 
Ļlan 44  

(1) Za potrebe ļlana 42 stav 1 taļka 14 ove odluke, na instrumente dodatnog 
osnovnog kapitala primjenjuju se sljedeĺe odredbe: 

1) dogaĽaj koji je pokretaļ (eng. trigger event) nastaje kada stopa redovnog 
osnovnog kapitala kreditne institucije iz ļlana 101 stav 1 taļka 1 ove odluke 
padne ispod bilo kog od sljedeĺih nivoa: 
­  5,125%; 
­  nivoa viġeg od 5,125% koji kreditna institucija odredi i bliģe definiġe u 
odredbama kojima se ureĽuje instrument; 

2) kreditna institucija u odredbama kojima se ureĽuje instrument, pored pokretaļa 
iz taļke 1 ovog stava, moģe da bliģe definiġe joġ jedan ili viġe dogaĽaja koji su 
pokretaļi; 

3) ako odredbe kojima se ureĽuju instrumenti zahtijevaju njihovo konvertovanje u 
instrumente redovnog osnovnog kapitala po nastanku dogaĽaja koji je 
pokretaļ, u tim odredbama treba bliģe navesti jedno od sljedeĺeg: 
­  stopu takvog konvertovanja i ograniļenje dozvoljenog iznosa za 

konvertovanje; 
­  raspon u okviru kojeg ĺe se instrumenti konvertovati u instrumente redovnog 

osnovnog kapitala; 
4) ako odredbe kojima se ureĽuju instrumenti zahtijevaju da se po nastanku 
dogaĽaja koji je pokretaļ smanji iznos njihove glavnice, smanjenjem iznosa 
umanjuje se: 

- potraģivanje imaoca instrumenta u sluļaju nesolventnosti ili likvidacije 
kreditne institucije,  



- iznos koji treba platiti u sluļaju izvrġenja opcije kupovine ili otkupa 
instrumenta, i 

- raspodjele po instrumentu; 
5) ako je instrumente dodatnog osnovnog kapitala emitovalo zavisno druġtvo sa 
sjediġtem u treĺoj zemlji, pokretaļ iz taļke 1 ovog stava od 5,125% ili veĺi 
izraļunava se u skladu sa vaģeĺim propisima te treĺe zemlje ili ugovornim 
odredbama kojima se ureĽuju instrumenti, pod uslovom da je Centralna banka 
uvjerena da su te odredbe ekvivalente zahtjevima iz ovog ļlana. 

 
(2) Smanjenjem vrijednosti ili konvertovanjem instrumenta dodatnog osnovnog 
kapitala, u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom, nastaju stavke koji 
ispunjavaju uslove za stavke redovnog osnovnog kapitala. 
 
(3) Iznos instrumenata dodatnog osnovnog kapitala koji se priznaju kao stavke 
dodatnog osnovnog kapitala ograniļen je na minimalni iznos stavki redovnog 
osnovnog kapitala koji bi nastao kada bi iznos glavnice instrumenata dodatnog 
osnovnog kapitala bio u cjelosti smanjen ili konvertovan u instrumente redovnog 
osnovnog kapitala. 
 
(4) Ukupni iznos instrumenata dodatnog osnovnog kapitala ļiju je vrijednost potrebno 
smanjiti ili konvertovati po nastanku dogaĽaja koji je pokretaļ, ne moģe da bude manji 
od manjeg od sljedeĺa dva iznosa: 

1) iznosa koji je potreban da bi pokazatelj redovnog osnovnog kapitala kreditne 
institucije ponovo u cjelosti dostigao 5,125%; 

2) iznosa ukupne glavnice instrumenta. 
 
(5) Po nastanku dogaĽaja koji je se smatra pokretaļem, kreditna institucija je duģna 
da: 

1) o tome odmah obavijestiti Centralnu banku; 
2) o tome obavijesti imaoce instrumenata dodatnog osnovnog kapitala; i 
3) smanji iznos glavnice instrumenata ili da konvertuje instrumente u instrumente 

redovnog osnovnog kapitala bez odlaganja, ali najkasnije u roku od mjesec 
dana, u skladu sa zahtjevom iz ovog ļlana. 

 
(6) Kreditna institucija koja emituje instrumente dodatnog osnovnog kapitala koji se 
konvertuju u redovni osnovni kapital po nastanku dogaĽaja koji je pokretaļ, 
obezbjeĽuje da je njen odobreni akcijski kapital u svakom trenutku dovoljan za 
konvertovanje svih takvih konvertibilnih instrumenata dodatnog osnovnog kapitala u 
akcije u sluļaju nastanka dogaĽaja koji je pokretaļ. 
 
(7) Na dan emisije konvertibilnih instrumenata dodatnog osnovnog kapitala iz stava 6 
ovog ļlana potrebno je dobiti sva odobrenja i kreditna institucija mora da u svakom 
trenutku raspolaģe potrebnim prethodnim odobrenjem za emitovanje instrumenata 
redovnog osnovnog kapitala u koje bi se ti instrumenti dodatnog osnovnog kapitala 
konvertovali po nastanku dogaĽaja koji je pokretaļ. 
 
(8) Kreditna institucija koja emituje instrumente dodatnog osnovnog kapitala koji se 
konvertuju u redovni osnovni kapital po nastanku dogaĽaja koji je pokretaļ 
obezbjeĽuje da u njenom osnivaļkom aktu, statutu ili ugovornim odredbama ne 
postoje proceduralne prepreke za to konvertovanje. 



 
(9) Ako kreditna institucija utvrdi da je udio redovnog osnovnog kapitala pao ispod 
nivoa definisanog u stavu 1 taļka 1 ovog ļlana kojim se pokreĺe konvertovanje ili 
smanjenje vrijednosti instrumenta organ upravljanja ili bilo koje drugo relevantno tijelo 
kreditne institucije bez odlaganja utvrĽuje da je nastao dogaĽaj koji je pokretaļ i 
nastaje neopoziva obaveza smanjenja vrijednosti ili konvertovanja instrumenta. 
  
(10) Iznos ļiju je vrijednost potrebno smanjiti ili konvertovati utvrĽuje se ġto je prije 
moguĺe i u roku od najviġe jednog mjeseca od dana kad je utvrĽeno da je nastao 
dogaĽaj koji je pokretaļ u skladu sa stavom 9 ovog ļlana.  
 
(11) Centralna banka moģe da zahtijeva da se rok iz stava 10 ovog ļlana skrati ako 
procijeni da je uspostavljena potrebna sigurnost u vezi sa iznosom koji treba 
konvertovati ili koji treba smanjiti ili ako procijeni da je potrebno trenutno konvertovanje 
ili smanjenje vrijednosti instrumenta.  
 
(12) Ako se u skladu sa odredbama kojima se ureĽuju instrumenti dodatnog osnovnog 
kapitala zahtijeva nezavisna provjera iznosa ļiju je vrijednost potrebno smanjiti ili 
konvertovati, ili kada nezavisnu provjeru zahtijeva Centralna banka radi utvrĽivanja 
iznosa ļiju je vrijednost potrebno smanjiti ili konvertovati, organ upravljanja ili bilo koje 
drugo relevantno tijelo kreditne institucije duģno je da obezbijedi njeno trenutno 
izvrġenje. Nezavisna provjera vrġi se ġto je prije moguĺe i ne predstavlja smetnju 
kreditnoj instituciji za smanjivanje vrijednosti ili konvertovanje instrumenta dodatnog 
osnovnog kapitala i za ispunjavanje zahtjeva iz st. 10 i 11 ovog ļlana. 
 
 

Poveĺavanje iznosa glavnice nakon njenog smanjenja 
 

Ļlan 45  
(1) Smanjenje iznosa glavnice primjenjuje se srazmjerno na sve imaoce instrumenata 
dodatnog osnovnog kapitala koji imaju sliļan mehanizam smanjenja vrijednosti i 
identiļan poļetni nivo.  
 
(2) Smanjenje vrijednosti glavnice se smatra privremenim, u smislu ļlana 42 stav 1 
taļka 14 ove odluke, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

1) sve raspodjele koje se plaĺaju nakon smanjenja vrijednosti baziraju se na 
umanjenom iznosu glavnice;  

2) poveĺanja vrijednosti baziraju se na dobiti nakon ġto kreditna institucija donese 
formalnu odluku kojom se potvrĽuje konaļna dobit;  

3) sva poveĺanja vrijednosti instrumenta ili kuponske isplate na umanjeni iznos 
glavnice sprovode se uz puno diskreciono pravo kreditne institucije koja 
podlijeģe ograniļenjima koja proizilaze iz taļ. 4 do 6 ovog stava i ne postoji 
obaveza za tu kreditnu instituciju da sprovede ili ubrza poveĺanje vrijednosti 
pod specifiļnim okolnostima;  

4) poveĺanje vrijednosti sprovodi se na proporcionalnoj osnovi izmeĽu sliļnih 
instrumenata dodatnog osnovnog kapitala na kojima je sprovedeno smanjenje 
vrijednosti;  

5) najveĺi iznos koji se moģe pripisati sumi poveĺanja vrijednosti instrumenta 
zajedno sa kuponskom isplatom na umanjeni iznos glavnice jednak je dobiti 



kreditne institucije pomnoģenoj iznosom dobijenim dijeljenjem iznosa 
utvrĽenog alinejom 1 ove taļke iznosom utvrĽenim alinejom 2 ove taļke:  

- zbir nominalnog iznosa svih instrumenata dodatnog osnovnog kapitala te 
kreditne institucije na kojima je sprovedeno smanjenje vrijednosti prije nego 
ġto je sprovedeno to smanjenje vrijednosti;  

- ukupan osnovni kapital kreditne institucije; 
6) sa zbirom svih iznosa poveĺanja vrijednosti i kuponskih isplata na umanjeni 

iznos glavnice postupa se kao sa isplatom koja za posljedicu ima smanjenje 
redovnog osnovnog kapitala i podlijeģe, zajedno sa ostalim raspodjelama 
instrumenata redovnog osnovnog kapitala, ograniļenjima u vezi s najveĺim 
raspodjeljivim iznosom iz ļlana 167 Zakona. 

  
(3) Za potrebe stava 2 taļka 5 ovog ļlana obraļun se vrġi u trenutku sprovoĽenja 
poveĺanja vrijednosti.  
 
 

Koriġĺenje subjekata posebne namjene za indirektno emitovanje instrumenata 
kapitala 

 
Ļlan 46  

(1) Ako kreditna institucija ili subjekat ukljuļen u konsolidaciju emituju instrument 
kapitala koji je upisao subjekat posebne namjene (eng. special purpose entity ï SPE), 
taj se instrument kapitala na nivou kreditne institucije ili tog subjekta neĺe smatrati 
kapitalom veĺeg kvaliteta od najniģeg kvaliteta kapitala koji je emitovan tom subjektu 
posebne namjene i kapitala koji je subjekat posebne namjene emitovao treĺim 
stranama. Taj se zahtjev primjenjuje na konsolidovanom, potkonsolidovanom i 
pojedinaļnom nivou primjene prudencijalnih zahtjeva.  
 
(2) Prava imalaca instrumenata koje je emitovao subjekat posebne namjene nijesu 
povlaġĺenija nego ġto bi bila da je instrument direktno emitovala kreditna institucija ili 
subjekat ukljuļen u konsolidaciju.  

 
 

Posljedice prestanka ispunjavanja uslova za instrumente dodatnog osnovnog 
kapitala 

 
Ļlan 47  

U sluļaju da instrument dodatnog osnovnog kapitala prestane da ispunjava uslove iz 
ļlana 42  stav 1 ove odluke: 

1) taj instrument odmah prestaje da ispunjava uslove da bude tretiran kao 
instrument dodatnog osnovnog kapitala; i 

2) dio raļuna emisione premije koji se odnosi na taj instrument odmah prestaje da 
ispunjava uslove da bude tretiran kao stavka dodatnog osnovnog kapitala. 

 
 

Odsjek 2 
Odbici od stavki dodatnog osnovnog kapitala 

 
 



Odbitne stavke od stavki dodatnog osnovnog kapitala 
 

Ļlan 48  
(1) Kreditna institucija oduzima od stavki dodatnog osnovnog kapitala: 

1) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u sopstvene 
instrumente dodatnog osnovnog kapitala, ukljuļujuĺi sopstvene instrumente 
dodatnog osnovnog kapitala za koje bi kreditna institucija mogla da ima 
obavezu kupovine na osnovu postojeĺih ugovornih obaveza; 

2) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u instrumente dodatnog osnovnog 
kapitala subjekata finansijskog sektora sa kojima kreditna institucija ima 
reciproļna meĽusobna ulaganja za koja je Centralna banka ocijenila da im je 
cilj vjeġtaļko poveĺanje regulatornog kapitala kreditne institucije; 

3) primjenljivi iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja u instrumente 
dodatnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora, odreĽen u skladu 
sa ļlanom 52 ove odluke, ako kreditna institucija u tim subjektima nema 
znaļajno ulaganje; 

4) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u instrumente 
dodatnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora ako kreditna 
institucija u tim subjektima ima znaļajno ulaganje, iskljuļujuĺi pozicije proizaġle 
iz pruģanja usluge sprovoĽenja ponude, odnosno prodaje finansijskih 
instrumenata uz obavezu otkupa koje drģi najviġe pet radnih dana; 

5) iznos stavki koje treba oduzeti od stavki dopunskog kapitala u skladu sa ļlanom 
58 ove odluke, koji prelazi iznos stavki dopunskog kapitala kreditne institucije; 
i 

6) sve poreske troġkove povezane sa stavkama dodatnog osnovnog kapitala 
predvidljive u trenutku njihovog obraļuna, osim ako kreditna institucija na 
odgovarajuĺi naļin uskladi iznos stavki dodatnog osnovnog kapitala u onoj 
mjeri u kojoj takvi poreski troġkovi umanjuju iznos do kog se te stavke mogu 
primjenjivati za pokrivanje rizika ili gubitaka. 

 
(2) Za potrebe stava 1 taļ. 1, 3 i 4 ovog ļlana primjenjuju se odredbe iz ļlana 29 st. 2 
do 25 ove odluke mutatis mutandi, odnosno sa potrebnim odgovarajuĺim izmjenama, 
pri ļemu se upuĺivanja na redovni osnovni kapital ļitaju kao upuĺivanja na dodatni 
osnovni kapital. 
 

Oduzimanje ulaganja u sopstvene instrumente dodatnog osnovnog kapitala 
 

Ļlan 49  
(1) Za potrebe ļlana 48 stav 1 taļka 1 ove odluke, kreditna institucija izraļunava 
ulaganja u sopstvene instrumente dodatnog osnovnog kapitala na osnovu bruto dugih 
pozicija 
 
(2) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana: 

1) kreditna institucija moģe da izraļuna iznos ulaganja u sopstvene instrumente 
dodatnog osnovnog kapitala na osnovu neto duge pozicije ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 
­  duge i kratke pozicije su u istoj odnosnoj  izloģenosti i kratke pozicije ne 
ukljuļuju rizik druge ugovorne strane;  

­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 
kojima se ne trguje; 



2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna ili 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti tako da izraļunava 
odnosnu  izloģenost prema sopstvenim instrumentima dodatnog osnovnog 
kapitala u tim indeksima; 

3) kreditna institucija moģe da netira bruto duge pozicije u sopstvenim 
instrumentima dodatnog osnovnog kapitala koje proizilaze iz ulaganja u 
indeksirane hartije od vrijednosti sa kratkim pozicijama u sopstvenim 
instrumentima dodatnog osnovnog kapitala koje proizilaze iz kratkih pozicija u 
odnosnim indeksima, pa i onda kada te kratke pozicije ukljuļuju rizik druge 
ugovorne strane, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 
­  duge i kratke pozicije su u istim odnosnim  indeksima; 
­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 

kojima se ne trguje. 
 
 

Oduzimanje ulaganja u instrumente dodatnog osnovnog kapitala subjekata 
finansijskog sektora i kada kreditna institucija ima reciproļno meĽusobno 

ulaganje kojem je cilj vjeġtaļko poveĺanje regulatornog kapitala 
 

Ļlan 50  
Kreditna institucija sprovodi oduzimanja iz ļlana 48 stav 1 taļ. 2, 3 i 4 ove 

odluke na sljedeĺi naļin: 
1) ulaganja u instrumente dodatnog osnovnog kapitala izraļunavaju se na osnovu 

bruto dugih pozicija; 
2) za svrhu oduzimanja, stavke dodatnog osnovnog kapitala druġtva za osiguranje 

tretiraju se kao ulaganja u instrumente dodatnog osnovnog kapitala. 
 
 

Oduzimanje ulaganja u instrumente dodatnog osnovnog kapitala subjekata 
finansijskog sektora 

 
Ļlan 51  

Kreditna institucija vrġi oduzimanja iz ļlana 48 stav 1 taļ. 3 i 4 ove odluke na 
sljedeĺi naļin: 

1) kreditna institucija moģe da izraļuna direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u 
instrumente dodatnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora na 
osnovu neto duge pozicije u istoj odnosnoj  izloģenosti, ako su ispunjeni sljedeĺi 
uslovi: 
­  datum dospijeĺa kratke pozicije jednak je datumu dospijeĺa duge pozicije ili 
je kasniji od njega ili je preostali rok do dospijeĺa kratke pozicije najmanje 
jedna godina; 

­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 
kojima se ne trguje; 

2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti tako da izraļunavaju 
odnosnu  izloģenost prema instrumentima kapitala subjekata finansijskog 
sektora u tim indeksima. 

 
 



Oduzimanje ulaganja u instrumente dodatnog osnovnog kapitala kad kreditna 
institucija nema znaļajno ulaganje u subjekat finansijskog sektora 

 
Ļlan 52  

(1) Za potrebe ļlana 48 stav 1 taļka 3 ove odluke, kreditna institucija izraļunava 
primjenljivi iznos koji se oduzima tako ġto se iznos iz taļke 1 ovog stava pomnoģi 
faktorom izvedenim iz obraļuna iz taļke 2 ovog stava: 

1) ukupan iznos za koji su direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne 
institucije u instrumente redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog 
kapitala i dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora u kojima kreditna 
institucija nema znaļajno ulaganje veĺa od 10% stavki redovnog osnovnog 
kapitala kreditne institucije, izraļunatih nakon primijene: 
­  ļl. 14 do 17 ove odluke; 
­  ļlana 18 stav 1 taļ. 1 do 7, taļka 11 al. 2 do 5 i taļka 12 ove odluke, 
iskljuļujuĺi odloģena poreska sredstva koja zavise od buduĺe profitabilnosti 
i proizilaze iz privremenih razlika; i 

­  ļl. 28 i 29 ove odluke; 
2) iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 

instrumente dodatnog osnovnog kapitala onih subjekata finansijskog sektora u 
kojima kreditna institucija nema znaļajno ulaganje podijeljen ukupnim iznosom 
svih direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u instrumente 
redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala i dopunskog kapitala 
tih subjekata finansijskog sektora. 

 
(2) Kreditna institucija iskljuļuje iz iznosa iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana i iz obraļuna 
faktora iz stava 1 taļka 2 ovog ļlana, pozicije proizaġle iz pruģanja usluge sprovoĽenja 
ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz obavezu otkupa koje drģe 
najviġe pet radnih dana. 
 
(3) Iznos koji se oduzima u skladu sa stavom 1 ovog ļlana rasporeĽuje se na sve 
instrumente dodatnog osnovnog kapitala koji se drģe, a kreditna institucija utvrĽuje 
iznos svakog instrumenta dodatnog osnovnog kapitala koji se oduzima u skladu sa 
stavom 1 ovog ļlana, koji se izraļunava tako ġto se iznos definisan u taļki 1 ovog 
stava mnoģi udjelom definisanim u taļki 2 ovog stava: 

1) iznos ulaganja ļije se oduzimanje zahtijeva u skladu sa stavom 1 ovog ļlana; 
2) dio koji svaki instrument dodatnog osnovnog kapitala koji se drģi ļini u ukupnom 

iznosu direktnh, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 
instrumente dodatnog osnovnog kapitala subjekata finansijskog sektora u 
kojima kreditna institucija nema znaļajno ulaganje. 

 
(4) Iznos ulaganja iz ļlana 48 taļka 3 ove odluke koji je jednak ili manji od 10% stavki 
redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije nakon primjene odredbi iz stava 1 
taļka 1 al. 1, 2 i 3 ovog ļlana ne oduzima se i na taj iznos se primjenjuju odgovarajuĺi 
ponderi rizika u skladu sa Dijelom treĺim Glava II Odjeljak 2 ili 3 i zahtjevima iz Dijela 
treĺeg Glava IV ove odluke, prema potrebi. 
 
(5) Kreditna institucija odreĽuje iznos svakog instrumenta dodatnog osnovnog kapitala 
kojem se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog ļlana tako ġto iznos 
definisan u taļki 1 ovog stava pomnoģi iznosom definisanim u taļki 2 ovog stava: 



1) iznos ulaganja kojem se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog 
ļlana; 

2) udio koji je nastao obraļunom u stavu 3 taļka 2 ovog ļlana.  
 

 
Odsjek 3 

Dodatni osnovni kapital 
 

Dodatni osnovni kapital 
 

Ļlan 53  
Dodatni osnovni kapital kreditne institucije sastoji se od stavki dodatnog 

osnovnog kapitala nakon oduzimanja stavki iz ļlana 48 i primjene ļlana 88 ove odluke. 
 

  
 

ODJELJAK 4 
Dopunski kapital 

 
 

Odsjek 1 
Stavke i instrumenti dopunskog kapitala 

 
 

Stavke dopunskog kapitala 
 

Ļlan 54  
(1) Stavke dopunskog kapitala sastoje se od: 

1) instrumenata kapitala, ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 55 i u obimu utvrĽenom 
u ļlanu 56 ove odluke; 

2) raļuna emisione premije koji se odnose na instrumente iz taļke 1 ovog stava; 
3) za kreditne institucije koje izraļunavaju iznose rizikom ponderisanih izloģenosti 
u skladu sa Dijelom treĺim Glava II Odjeljak 2 ove odluke (standardizovani 
pristup), opġtih ispravki vrijednosti za kreditni rizik, neumanjenih za poreske 
efekte, do 1,25% iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti izraļunatih u skladu 
sa Dijelom treĺim Glava II Odjeljak 2 ove odluke; i 

4) za kreditne institucije koje izraļunavaju iznose rizikom ponderisanih izloģenosti 
u skladu sa Dijelom treĺim Glava II Odjeljak 3 ove odluke (pristup zasnovan na 
internim rejtinzima), pozitivnih iznosa, neumanjenih za poreske efekte, koji 
proizilaze iz obraļuna navedenog u ļl. 177 i 178 ove odluke do 0,6% iznosa 
rizikom ponderisanih izloģenosti izraļunatih u skladu sa Dijelom treĺim Glava II 
Odjeljak 3 ove odluke. 

 
(2) Stavke iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana, ne ispunjavaju uslove za stavke redovnog 
osnovnog kapitala ili dodatnog osnovnog kapitala. 
 
 

Instrumenti dopunskog kapitala 
 



Ļlan 55  
(1) Instrumenti kapitala smatraju se instrumentima dopunskog kapitala samo ako 
ispunjavaju sljedeĺe uslove: 

1) instrumente je direktno emitovala kreditna institucija i ti instrumenti su plaĺeni 
u potpunosti;  

2) instrumenti nijesu u vlasniġtvu nijednog od sljedeĺih subjekata: 
­  kreditne institucije ili njenog zavisnog druġtva; 
­  druġtva u kojem kreditna institucija ima uļeġĺe u obliku vlasniġtva, direktnog 
ili putem kontrole, 20% ili viġe glasaļkih prava ili kapitala tog druġtva; 

3) sticanje vlasniġtva nad instrumentima ne finansira kreditna institucija direktno 
ili indirektno; 

4) potraģivanja koja se odnose na glavnicu instrumenata u skladu sa odredbama 
kojima se ureĽuju ti instrumenti, podreĽena su u odnosu na potraģivanja koja 
se odnose na instrumente kvalifikovanih obaveza; 

5) instrumenti nijesu obezbijeĽeni ili nijesu pokriveni garancijom ili drugim 
jemstvom kojim bi se dala prednost naplati potraģivanja od strane bilo kojeg od 
sljedeĺih subjekata: 
­  kreditne institucije ili njenih zavisnih druġtava, 
­  matiļnog druġtva kreditne institucije ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  matiļnog finansijskog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  mjeġovitog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  mjeġovitog finansijskog holdinga ili njegovih zavisnih druġtava, 
­  bilo kog druġtva koje je blisko povezano sa subjektima iz al. 1 do 5 ove 
taļke; 

6) instrumenti nijesu podloģni bilo kakvim sporazumima kojima bi se dala prednost 
naplati potraģivanja u okviru instrumenata; 

7) instrumenti imaju izvorni rok dospijeĺa od najmanje pet godina; 
8) odredbe kojima se ureĽuju instrumenti ne ukljuļuju nikakav podsticaj kreditnoj 

instituciji da otkupi ili otplati, prema potrebi, njihovu glavnicu prije njihovog 
dospijeĺa; 

9) ako instrumenti ukljuļuju jednu ili viġe opcija prijevremenog otkupa ukljuļujuĺi 
opcije kupovine, opcije se mogu izvrġiti iskljuļivo na osnovu diskrecionog prava 
emitenta; 

10) instrumenti mogu da se prijevremeno kupe, otkupe, otplate ili ponovo kupe 
samo ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 81 ove odluke, a najranije pet godina od 
dana emitovanja, osim ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 86 stav 4 ove odluke; 

11) u odredbama kojima se ureĽuju instrumenti nije izriļito ili implicitno navedeno 
da bi kreditna institucija, zavisno od sluļaja, prijevremeno kupila, otkupila, 
otplatila ili ponovo kupila instrumente, osim u sluļaju nesolventnosti ili 
likvidacije kreditne institucije i kreditna institucija ne daje takve navode na drugi 
naļin; 

12) odredbe kojima su instrumenti ureĽeni ne daju imaocu pravo da ubrza buduĺu 
planiranu isplatu kamata ili glavnice, osim u sluļaju nesolventnosti ili likvidacije 
kreditne institucije;  

13) nivo isplate kamata ili dividendi, zavisno od sluļaja, po instrumentima se ne 
mijenja u odnosu na kreditnu sposobnost kreditne institucije ili njenog matiļnog 
druġtva;           

14) ako emitent ima sjediġte u treĺoj zemlji i dio je grupe za sanaciju ļiji subjekat 
koji je predmet sanacije ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji ili ako 
emitent ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji, propisima ili ugovornim 



odredbama kojima se ureĽuju instrumenti zahtijeva se trajan otpis ili konverzija 
glavnice instrumenata u instrumente redovnog osnovnog kapitala, u skladu sa 
odlukom odlukom Centralne banke koju donese u ostvarivanju funkcije organa 
za sanaciju kreditnih institucija, pri izvrġavanju ovlaġĺenja koja se odnose na 
otpis i konverziju instrumenata kapitala, utvrĽenih zakonom kojim se ureĽuje 
sanacija kreditnih institucija; 

15) ako emitent ima sjediġte u treĺoj zemlji i nije dio grupe za sanaciju ļiji subjekat 
koji je predmet sanacije ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji, propisima 
ili ugovornim odredbama kojima se ureĽuju instrumenti zahtijeva se trajan otpis 
ili konverzija glavnice instrumenata u instrumente redovnog osnovnog kapitala, 
u skladu sa odlukom relevantnog organa iz treĺe zemlje; 

16) ako emitent ima sjediġte u treĺoj zemlji i dio je grupe za sanaciju ļiji subjekat 
koji je predmet sanacije ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji ili ako 
emitent ima sjediġte u Crnoj Gori ili Evropskoj uniji instrumenti se mogu 
emitovati samo u skladu sa propisima treĺe zemlje ili na osnovu njih samo ako 
je prema tim propisima izvrġenje ovlaġĺenja otpisa i konverzije djelotvorno i 
izvrġivo na osnovu zakonskih odredaba ili pravno izvrġivih ugovornih odredaba 
kojima se priznaje sanacija ili druge mjere otpisa ili konverzije; 

17) instrumenti nijesu predmet sporazuma o prebijanju ili netiranju kojima bi se 
umanjila njihova sposobnost za apsorpciju gubitaka. 

 
(2) Za potrebe stava 1 taļka 1 ovog ļlana, samo onaj dio instrumenta kapitala koji je 
u potpunosti plaĺen prihvatljiv je kao instrument dopunskog kapitala. 
 
 

Amortizacija instrumenata dopunskog kapitala 
 

Ļlan 56  
(1) Puni iznos instrumenata dopunskog kapitala ļiji je preostali rok do dospijeĺa duģi 
od pet godina ispunjava uslove za stavke dopunskog kapitala. 
 
(2) Obim u kojem instrumenti dopunskog kapitala ispunjavaju uslove za stavke 
dopunskog kapitala tokom posljednjih pet godina do dospijeĺa instrumenata 
izraļunava se tako ġto se rezultat izveden iz izraļuna iz taļke 1 ovog stava pomnoģi 
sa iznosom iz taļke 2 ovog stava: 

1) knjigovodstvena vrijednost instrumenata na prvi dan posljednjeg petogodiġnjeg 
perioda njihovog ugovornog dospijeĺa podijeljena brojem dana u tom periodu; 

2) broj preostalih dana ugovornog dospijeĺa instrumenata. 
 
 
Posljedice prestanka ispunjavanja uslova za instrumente dopunskog kapitala 

 
Ļlan 57  

U sluļaju da instrument dopunskog kapitala prestane da ispunjava uslove iz 
ļlana 55 ove odluke: 

1) taj instrument odmah prestaje da ispunjava uslove da bude tretiran kao 
instrument dopunskog kapitala; 

2) dio raļuna emisione premije koji se odnose na taj instrument odmah prestaje 
da ispunjava uslove da bude tretiran kao stavka dopunskog kapitala. 

 



 
Odsjek 2 

Odbici od stavki dopunskog kapitala 
 

 
Odbici od stavki dopunskog kapitala 

 
Ļlan 58  

(1) Odbitne stavke od stavki dopunskog kapitala su sljedeĺe: 
1) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u sopstvene 
instrumente dopunskog kapitala, ukljuļujuĺi sopstvene instrumente dopunskog 
kapitala za koje bi kreditna institucija mogla da ima obavezu kupovine na 
osnovu postojeĺih ugovornih obaveza; 

2) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u instrumente dopunskog kapitala 
subjekata finansijskog sektora sa kojima kreditna institucija ima reciproļna 
meĽusobna ulaganja za koja Centralna banka ocjenjuje da im je cilj da vjeġtaļki 
poveĺaju regulatorni kapital kreditne institucije; 

3) primjenljivi iznos, odreĽen u skladu sa ļlanom 62 ove odluke, direktnih, 
indirektnih i sintetiļkih ulaganja u instrumente dopunskog kapitala subjekata 
finansijskog sektora ako kreditna institucija u tim subjektima nema znaļajno 
ulaganje; 

4) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u instrumente 
dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora ako kreditna institucija u tim 
subjektima ima znaļajno ulaganje, iskljuļujuĺi pozicije proizaġle iz pruģanja 
usluge sprovoĽenja ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz 
obavezu otkupa koje drģi najviġe pet radnih dana; 

5) iznos stavki koje treba oduzeti od stavki kvalifikovanih obaveza u skladu sa 
ļlanom 69 ove odluke, koji prelazi iznos kvalifikovanih obaveza kreditne 
institucije. 

 
(2) Za potrebe stava 1 taļ. 1, 3 i 4 ovog ļlana primjenjuju se odredbe iz ļlana 29 st. 2 
do 25 ove odluke mutatis mutandi, odnosno sa potrebnim odgovarajuĺim izmjenama, 
pri ļemu se upuĺivanja na redovni osnovni kapital ļitaju kao upuĺivanja na dopunski 
kapital. 
 
 

Oduzimanja ulaganja u sopstvene instrumente dopunskog kapitala 
 

Ļlan 59  
(1) Za potrebe ļlana 58 taļka 1 ove odluke, kreditna institucija izraļunava ulaganja na 
osnovu bruto dugih pozicija. 
 
(2) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana: 

1) kreditna institucija moģe da izraļuna iznos ulaganja na osnovu neto duge 
pozicije ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 
­  duge i kratke pozicije su u istoj odnosnoj  izloģenosti, a kratke pozicije ne 
ukljuļuju rizik druge ugovorne strane; 

­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 
kojima se ne trguje; 



2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti tako ġto izraļunava 
odnosnu  izloģenost prema sopstvenim instrumentima dopunskog kapitala u tim 
indeksima; 

3) kreditna institucija moģe da netira bruto duge pozicije u sopstvenim 
instrumentima dopunskog kapitala koje proizilaze iz ulaganja u indeksirane 
hartije od vrijednosti sa kratkim pozicijama u sopstvenim instrumentima 
dopunskog kapitala koje proizilaze iz kratkih pozicija u odnosnim  indeksima i 
u sluļaju kada te kratke pozicije ukljuļuju rizik druge ugovorne strane, ako su 
ispunjena oba sljedeĺa uslova: 
­  duge i kratke pozicije su u istim odnosnim  indeksima; i 
­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 

kojima se ne trguje. 
 
 
Oduzimanje ulaganja u instrumente dopunskog kapitala subjekata finansijskog 
sektora i kada kreditna institucija ima reciproļno meĽusobno ulaganje kojem 

je cilj vjeġtaļko poveĺanje regulatornog kapitala 
 

Ļlan 60  
Kreditna institucija vrġi oduzimanja iz ļlana 58 taļ. 2, 3 i 4 ove odluke na 

sljedeĺi naļin: 
1) ulaganja u instrumente dopunskog kapitala izraļunavaju se na osnovu bruto 

dugih pozicija; 
2) za svrhu oduzimanja, stavke dopunskog kapitala I reda (eng. Tier 2 own-fund 

insurance items) i dopunskog kapitala II reda (eng. Tier 3 own-fund insurance 
items) druġtava za osiguranje tretiraju se kao ulaganja u instrumente 
dopunskog kapitala. 

 
 
Oduzimanje ulaganja u instrumente dopunskog kapitala subjekata finansijskog 

sektora 
 

Ļlan 61  
Kreditna institucija vrġi oduzimanja iz ļlana 58 taļ. 3 i 4 ove odluke na sljedeĺi 

naļin: 
1) kreditna institucija moģe da izraļuna direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u 

instrumente dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora na osnovu neto 
duge pozicije u istoj odnosnoj  izloģenosti, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 
­  datum dospijeĺa kratke pozicije jednak je datumu dospijeĺa duge pozicije ili 
je kasniji od njega ili je preostali rok do dospijeĺa kratke pozicije najmanje 
jedna godina;  

­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 
kojima se ne trguje; 

2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti odreĽivanjem odnosne  
izloģenosti prema instrumentima kapitala subjekata finansijskog sektora u tim 
indeksima. 

 
 



Oduzimanje instrumenata dopunskog kapitala kad kreditna institucija nema 
znaļajno ulaganje u relevantni subjekat 

 
Ļlan 62  

(1) Za potrebe ļlana 58 taļka 3 ove odluke, kreditna institucija izraļunava primjenljivi 
iznos koji se oduzima, tako ġto iznos iz taļke 1 ovog stava, pomnoģi faktorom 
izvedenim iz obraļuna iz taļke 2 ovog stava: 

1) ukupni iznos za koji su direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne 
institucije u instrumente redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog 
kapitala i dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora u kojima kreditna 
institucija nema znaļajno ulaganje veĺa od 10% stavki redovnog osnovnog 
kapitala kreditne institucije, izraļunat nakon primjene: 
­  ļl. 14 do 17 ove odluke, 
­  ļlana 18 stav 1 taļ. 1 do 7, taļka 11 al. 2 do 5 i taļka 12 ove odluke, 
iskljuļujuĺi iznos koji se oduzima za odloģena poreska sredstva koja zavise 
od buduĺe profitabilnosti i proizilaze iz privremenih razlika, 

­  ļl. 28 i 29 ove odluke; 
2) iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 

instrumente dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora u kojima 
kreditna institucija nema znaļajna ulaganja podijeljen ukupnim iznosom svih 
direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u instrumente 
redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala i dopunskog kapitala 
tih subjekata finansijskog sektora. 

 
(2) Kreditna institucija iskljuļuju pozicije proizaġle iz pruģanja usluge sprovoĽenja 
ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz obavezu otkupa koje drģe 
najviġe pet radnih dana iz iznosa iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana i iz obraļuna faktora iz 
stava 1 taļka 2 ovog ļlana. 
 
(3) Iznos koji se oduzima u skladu sa stavom 1 ovog ļlana rasporeĽuje se po svakom 
instrumentu dopunskog kapitala koji se drģi, a kreditna institucija odreĽuje iznos koji 
se oduzima od svakog instrumenta dopunskog kapitala u skladu sa stavom 1 ovog 
ļlana tako ġto iznos definisan u taļki 1 ovog stava pomnoģi udjelom definisanim u 
taļki 2 ovog stava: 

1) ukupni iznos ulaganja ļije se oduzimanje zahtijeva u skladu sa stavom 1 ovog 
ļlana; 

2) udio koji svaki instrument dopunskog kapitala koji se drģi ļini u ukupnom iznosu 
direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u instrumente 
dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora u kojima kreditna institucija 
nema znaļajno ulaganje. 

 
(4) Iznos ulaganja iz ļlana 58 stav 1 taļka 3 ove odluke, koji je jednak ili manji od 10% 
stavki redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije nakon primjene odredbi iz stava 
1 taļka 1 al. 1, 2 i 3 ovog ļlana ne oduzima se i predmet je ponderisanja u skladu sa 
Dijelom treĺim Glava II Odjeljak 2, odnosno odjeljak 3 i zahtjevima iz Dijela treĺeg 
Glava IV ove odluke. 
 
(5) Kreditna institucija odreĽuje iznos svakog instrumenta dopunskog kapitala kojem 
se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ove odluke, tako ġto iznos definisan 
u taļki 1 ovog stava mnoģi iznosom definisanim u taļki 2 ovog stava: 



1) iznos ulaganja kojem se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog 
ļlana; 

2) udio koji je nastao obraļunom iz stava 3 taļka 2 ovog ļlana. 
 
 

Odsjek 3 
Dopunski kapital 

 
 

Dopunski kapital 
 

Ļlan 63  
         Dopunski kapital (eng. Tier 2 capital) kreditne institucije sastoji se od stavki 
dopunskog kapitala kreditne institucije nakon odbitnih stavki iz ļlana 58 i primjene 
ļlana 88 ove odluke. 
 

ODJELJAK 5 
Regulatorni kapital 

 
 

Regulatorni kapital 
 

Ļlan 64  
Regulatorni kapital (eng. own funds) kreditne institucije sastoji se od zbira osnovnog 
kapitala i dopunskog kapitala. 
 

 
ODJELJAK 6 

Kvalifikovane obaveze 
 

Odsjek 1 
Stavke i instrumenti kvalifikovanih obaveza 

 
Stavke kvalifikovanih obaveza 

Ļlan 65  
(1) Kvalifikovane obaveze (eng. eligible liabilities) sastoje se od sljedeĺih stavki, osim 
ako pripadaju bilo kojoj kategoriji iskljuļenih obaveza iz stava 2 ovog ļlana, i u mjeri 
odreĽenoj u ļlanu 67 ove odluke: 

1) instrumenata kvalifikovanih obaveza ako su ispunjeni uslovi iz ļlan 66 ove 
odluke, u obimu u kojem ne ispunjavaju uslove za stavke redovnog osnovnog 
kapitala, dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala; 

2) instrumenata dopunskog kapitala ļiji je preostali period do dospijeĺa najmanje 
jedna godina, u obimu u kojem ne ispunjavaju uslove za stavke dopunskog 
kapitala u skladu sa ļlanom 56 ove odluke. 

 
(2) Iz stavki kvalifikovanih obaveza iskljuļuju se sljedeĺe obaveze: 

1) garantovani depoziti; 
2) depoziti po viĽenju i kratkoroļni depoziti ļiji je inicijalni rok dospijeĺa kraĺi od 

jedne godine; 



3) dio kvalifikovanih depozita fiziļkih lica i mikro, malih i srednjih privrednih 
druġtava koji prelazi iznos garantovanog depozita utvrĽen zakonom kojim se 
ureĽuje zaġtita depozita; 

4) depoziti koji bi bili kvalifikovani depoziti fiziļkih lica, mikro, malih i srednjih 
privrednih druġtava da ih nijesu uplatile filijale koje se nalaze van Crne Gore, a 
sjediġte kreditne institucije je u Crnoj Gori; 

5) obezbijeĽene obaveze, ukljuļujuĺi pokrivene obveznice i obaveze u obliku 
finansijskih instrumenata, koje se koriste za zaġtitu od rizika i sastavni su dio 
skupa za pokriĺe i koje su u skladu sa vaģeĺim propisima obezbijeĽene na 
sliļan naļin kao pokrivene obveznice, pod uslovom da sva obezbijeĽena 
imovina povezana sa pokrivenim iznosom pokrivenih obveznica ostane 
jednaka, podijeljena i sa dovoljnim sredstvima i iskljuļujuĺi bilo koji dio 
obezbijeĽene obaveze ili obaveze za koju je obezbijeĽen kolateral ļija je 
vrijednost veĺa od vrijednosti imovine, zaloga, zaloģnog prava ili kolaterala 
kojim je obezbijeĽena; 

6) svaka obaveza koja nastane na osnovu drģanja imovine ili novca klijenta, 
izmeĽu ostalog i imovine ili novca klijenta koji se drģe u ime CIU-a, pod uslovom 
da je takav klijent zaġtiĺen primjenljivim propisima o nesolventnosti;  

7) svaka obaveza koja nastane na osnovu fiducijarnog odnosa subjekta koji je 
predmet sanacije ili bilo kojeg njegovog zavisnog druġtva (kao fiducijara) i 
nekog drugog subjekta (kao korisnika), pod uslovom da je taj korisnik zaġtiĺen 
primjenljivim propisima o nesolventnosti ili drugim vaģeĺim propisom; 

8) obaveze prema kreditnim institucijama, iskljuļujuĺi obaveze prema subjektima 
koji su dio iste grupe, ļiji je inicijalni rok dospijeĺa kraĺi od sedam dana;  

9) obaveze ļiji preostali rok do dospijeĺa iznosi manje od sedam dana i koje se 
duguju priznatoj centralnoj ugovornoj strani treĺe zemlje;  

10) obaveza prema nekom od sljedeĺih lica:  

- zaposlenom, koja se odnosi na obraļunatu zaradu, penzijske pogodnosti ili 
druga fiksna primanja, osim varijabilne komponente primanja koja nije 
ureĽena kolektivnim ugovorom i varijabilne komponente primanja lica iz 
ļlana 124 stav 2 Zakona, koja izvrġavanjem radnih zadataka i aktivnosti u 
okviru svojih nadleģnosti mogu znaļajano da utiļu na riziļni profil kreditne 
institucije  

- komercijalnom partneru ili kreditoru trgovine, koja nastaje na osnovu 
prodaje robe ili pruģanja usluga kreditnoj instituciji ili matiļnom druġtvu, a 
koje su kljuļne za svakodnevno funkcionisanje poslovanja kreditne 
institucije ili matiļnog druġtva, ukljuļujuĺi IT usluge, komunalne usluge te 
usluge zakupa (lizinga), popravki i odrģavanja poslovnih prostora; 

- poreskim organima i tijelima nadleģnim za socijalno osiguranje, pod 
uslovom da te obaveze prema vaģeĺim propisima imaju pravo prvenstva; 

- sistemima zaġtite depozita, ako obaveza nastaje na osnovu doprinosa koji 
se plaĺaju u skladu sa zakonom koji se ureĽuje zaġtiti depozita; 

11) obaveze koje proizilaze iz derivata; 
12) obaveze koje proizilaze iz duģniļkih instrumenata sa ugraĽenim derivatima. 

 
(3) Za potrebe stava 2 taļka 12 ovog ļlana, duģniļki instrumenti koji sadrģe opciju 
prijevremenog otkupa koja se moģe izvrġiti na osnovu diskrecionog prava emitenta ili 
imaoca i duģniļki instrumenti sa promjenjivom kamatnom stopom koja se bazira na 
ġiroko koriġĺenoj odnosnoj stopi kao ġto su EURIBOR ili LIBOR, ne smatraju se, samo 
zbog tih karakteristika, duģniļkim instrumentima sa ugraĽenim derivatima. 



 
Instrumenti kvalifikovanih obaveza 

 
Ļlan 66 

(1) Obaveze kreditne institucije ispunjavaju uslove za instrumente kvalifikovanih 
obaveza ako su ispunjeni uslovi iz ovog ļlana i samo u obimu utvrĽenom ovim ļlanom. 
 
(2) Obaveze ispunjavaju uslove za instrumente kvalifikovanih obaveza ako su 
ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) obaveze koje su kreditne institucije direktno emitovale ili prikupile, zavisno od 
sluļaja, i koje su u potpunosti izmirene; 

2) obaveze nijesu u vlasniġtvu nijednog od sljedeĺih subjekata: 

- kreditne institucije ili subjekta obuhvaĺenog istom grupom za sanaciju; 

- druġtva u kojem kreditna institucija ima direktno ili indirektno uļeġĺe u obliku 
vlasniġtva, direktnog ili putem kontrole, od 20% ili viġe glasaļkih prava ili 
kapitala tog druġtva; 

3) sticanje vlasniġtva nad obavezama ne finansira subjekat koji je predmet 
sanacije ni direktno ni indirektno; 

4) potraģivanje u odnosu na glavnicu obaveza u skladu sa odredbama kojima se 
ureĽuju instrumenti u cjelosti je podreĽeno potraģivanjima koja nastaju na 
osnovu iskljuļenih obaveza iz ļlana 65 stav 2 ove odluke, a smatra se da je taj 
zahtjev podreĽenosti ispunjen ako: 

- je u ugovornim odredbama kojima se ureĽuju obaveze navedeno da je u 
sluļaju redovnog postupka zbog nesolventnosti potraģivanje po osnovu 
glavnice instrumenta podreĽeno u odnosu na potraģivanja koja nastaju po 
osnovu bilo koje iskljuļene obaveze iz ļlana 65 stav 2 ove odluke; 

- u skladu sa vaģeĺim propisima, u sluļaju redovnog postupka zbog 
nesolventnosti potraģivanje po osnovu glavnice instrumenta podreĽeno je u 
odnosu na potraģivanja koja nastaju po osnovu bilo koje iskljuļene obaveze 
iz ļlana 65 stava 2 ove odluke; ili 

- instrumente je emitovao subjekat koji je predmet sanacije, a koji u svojim 
bilansima nema ni jednu iskljuļenu obavezu iz ļlana 65 stav 2 ove odluke 
koja je u jednakom poloģaju ili ima podreĽen poloģaj u odnosu na 
instrumente kvalifikovanih obaveza; 

5) obaveze nijesu obezbijeĽene, niti pokrivene garancijom ili drugim jemstvom ili 
nekim drugim aranģmanom kojima bi se dala prednost naplati potraģivanja 
nekom od sljedeĺih subjekata:  

- kreditnoj instituciji ili njenim zavisnim druġtavima, 

- matiļnom druġtvu kreditne institucije ili njegovih zavisnih druġtava, ili 

- bilo kojem druġtvu koje je blisko povezano sa subjektima iz al.1 i 2 ove taļke; 
6) obaveze nijesu predmet sporazuma o prebijanju ili netiranju kojima bi se 

umanjila njihova sposobnost za apsorpciju gubitaka u sanaciji; 
7) odredbe kojima se ureĽuju obaveze ne ukljuļuju podsticaj kreditnoj instituciji 
da, zavisno od sluļaja, prijevremeno kupi, otkupi ili ponovo kupi ili otplati 
njihovu glavnicu prije dospijeĺa, osim u sluļajevima iz ļlana 67 stav 3 ove 
odluke; 

8) obaveze se ne mogu otkupiti na zahtjev imaoca instrumenata prije njihovog 
dospijeĺa, osim u sluļajevima iz ļlana 67 stav 2 ove odluke; 

9) podloģno ļlanu 67 st. 3 i 4 ove odluke, ako obaveze ukljuļuju jednu ili viġe 
opcija prijevremenog otkupa ukljuļujuĺi opcije kupovine, te opcije se mogu 



izvrġiti iskljuļivo na osnovu diskrecionog prava emitenta, osim u sluļajevima iz 
ļlana 67 stav 2 ove odluke; 

10) obaveze mogu da se prijevremeno kupe, otkupe, otplate ili ponovo kupe samo 
ako su ispunjeni uslovi iz ļl. 81 i 87 ove odluke; 

11) u odredbama kojima se ureĽuju obaveze nije izriļito ili implicitno navedeno da 
bi subjekat koji je predmet sanacije, u zavisnosti od sluļaja, prijevremeno kupio, 
otkupio, otplatio ili ponovo kupio obaveze, osim u sluļaju nesolventnosti ili 
likvidacije kreditne institucije i kreditna institucija ne daje takve navode na drugi 
naļin; 

12) odredbama kojima se ureĽuju obaveze ne daje se imaocu pravo da ubrza 
buduĺe definisano plaĺanje kamata ili glavnice, osim u sluļaju nesolventnosti 
ili likvidacije subjekta koji je predmet sanacije; 

13) nivo isplate kamata ili dividendi, zavisno od sluļaja, po obavezama ne mijenja 
se u odnosu na kreditnu sposobnost subjekta koji je predmet sanacije ili 
njegovog matiļnog druġtva; 

14) za instrumente koji su emitovani nakon poļetka primjene ove odluke relevantna 
ugovorna dokumentacija i, ako je primjenljivo, prospekt u vezi sa emisijom 
izriļito upuĺuje na moguĺe izvrġenje ovlaġĺenja otpisa i konverzije u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih institucija. 

 
(3) Za potrebe stava 2 taļka 1 ovog ļlana, samo oni djelovi obaveza koji su u 
potpunosti plaĺeni prihvatljivi su kao instrumenti kvalifikovanih obaveza. 
 
(4) Za potrebe stava 2 taļka 4 ovog ļlana, ako su pojedine iskljuļene obaveze iz ļlana 
65 stav 2 ove odluke podreĽene obiļnim neobezbijeĽenim potraģivanjima u skladu sa 
vaģeĺim propisima o nesolventnosti, izmeĽu ostalog, zbog toga ġto su blisko 
povezane sa duģnikom, koji jeste ili je bio akcionar, ima kontrolu ili je dio grupe, ļlan 
je organa upravljanja ili je povezan sa bilo kojim od tih subjekata, podreĽenost se ne 
procjenjuje na osnovu potraģivanja koja proizilaze iz takvih iskljuļenih obaveza. 
 
(5) Pored obaveza iz stava 2 ovog ļlana Centralna banka, u ostvarivanju funkcije 
organa za sanaciju, moģe da odobri da obaveze ispunjavaju uslove za instrumente 
kvalifikovanih obaveza do ukupnog iznosa koji ne prelazi 3,5% ukupnog iznosa 
izloģenosti riziku izraļunatog u skladu sa ļlanom 101 st. 3 i 4 ove odluke, ako: 

(1) su ispunjeni svi uslovi iz stava 2 ovog ļlana, osim uslova iz stava 2 taļka 4 
ovog ļlana; 

(2) obaveze su u jednakom poloģaju kao i iskljuļene obaveze najniģeg poloģaja iz 
ļlana 65 stava 2 ovog ļlana, izuzev iskljuļenih obaveza koje su podreĽene 
redovnim neobezbijeĽenim potraģivanjima u skladu sa vaģeĺim propisima o 
nesolventnosti iz stava 4 ovog ļlana; i 

(3) ukljuļenje tih obaveza u stavke kvalifikovanih obaveza ne bi prouzrokovalo 
znaļajan rizik vezan za uspjeġnost pravnog spora ili opravdanost potraģivanja 
za naknadu ġtete kako je ocijenila Centralna banka, u ostvarivanju funkcije 
organa za sanaciju. 

 
(6) Centralna banka, u ostvarivanju funkcije organa za sanaciju, moģe da odobri da 
obaveze ispunjavaju uslove za instrumente kvalifikovanih obaveza uz obaveze iz 
stava 2 ovog ļlana, ako: 

(1) kreditnoj instituciji nije odobreno da ukljuļi obaveze iz stava 5 ovog ļlana u 
stavke kvalifikovanih obaveza; 



(2) su ispunjeni svi uslovi iz stava 2 ovog ļlana, osim uslova iz stava 2 taļka 4 
ovog ļlana; 

(3) su obaveze u jednakom poloģaju ili su nadreĽene u odnosu na iskljuļene 
obaveze najniģeg poloģaja iz ļlana 65 stav 2 ove odluke, izuzev iskljuļenih 
obaveza podreĽenih redovnim neobezijeĽenim potraģivanjima u skladu sa 
vaģeĺim propisima o nesolventnosti iz stava 4 ovog ļlana; 

(4) iznos iskljuļenih obaveza iz ļlana 65 stav 2 ove odluke koje su u jednakom ili 
podreĽenom poloģaju u odnosu na te obaveze u postupku nesolventnosti u 
bilansu kreditne institucije ne prelazi 5% iznosa regulatornog kapitala i 
kvalifikovanih obaveza kreditne institucije; 

(5) ukljuļivanje tih obaveza u stavke kvalifikovanih obaveza ne bi prouzrokovalo 
znaļajan rizik vezan za uspjeġnost pravnog spora ili od opravdanih potraģivanja 
za naknadu ġtete kako je ocijenila Centralna banka, u ostvarivanju funkcije 
organa za sanaciju. 

 
(7) Centralna banka, u ostvarivanju funkcije organa za sanaciju, moģe da odobri 
kreditnoj instituciji da u stavke kvalifikovanih obaveza ukljuļi samo obaveze iz stava 5 
ili obaveze iz stava 6 ovog ļlana. 
 
(8) Kada provjerava ispunjenost svih uslova iz ovog ļlanu, funkcionalna cjelina 
Centralne banke za sanaciju savjetuje se sa funkcionalnom cjelinom Centralne banke 
za superviziju, organizovanom u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje sanacija 
kreditnih institucija. 
 

Amortizacija instrumenata kvalifikovanih obaveza 
 

Ļlan 67  
(1) Instrumenti kvalifikovanih obaveza ļiji je preostali rok do dospijeĺa najmanje jedna 
godina u cjelosti ispunjavaju uslove za stavke kvalifikovanih obaveza.  
 
(2) Instrumenti kvalifikovanih obaveza ļiji je preostali rok do dospijeĺa kraĺi od jedne 
godine ne ispunjavaju uslove za stavke kvalifikovanih obaveza. 
 
(3) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, ako instrument kvalifikovanih obaveza ukljuļuje 
opciju otkupa od imaoca koja se moģe izvrġiti prije izvorno navedenog dospijeĺa 
instrumenta, dospijeĺe instrumenta utvrĽuje se na najraniji moguĺi datum na koji 
imalac moģe da izvrġi opciju otkupa i zatraģi otkup ili otplatu instrumenta. 
 
(4) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, ako instrument kvalifikovanih obaveza ukljuļuje 
podsticaj emitentu da instrument kupi, otkupi, otplati ili ponovo kupi prije izvorno 
navedenog dospijeĺa instrumenta, dospijeĺe instrumenta utvrĽuje se na najraniji 
moguĺi datum na koji emitent moģe da izvrġi tu opciju i zatraģi otkup ili otplatu 
instrumenta. 
 
(5) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, ako instrument kvalifikovanih obaveza ukljuļuje 
opcije prijevremenog otkupa koje se mogu izvrġiti iskljuļivo na osnovu diskrecionog 
prava emitenta prije izvorno navedenog dospijeĺa instrumenta, ali ako odredbe kojima 
se ureĽuju instrumenti ne ukljuļuju nikakav podsticaj za kupovinu, otkup, otplatu ili 
ponovnu kupovinu instrumenta prije dospijeĺa i ne ukljuļuju nikakvu opciju otkupa ili 



otplate na osnovu diskrecionog prava imaoca, dospijeĺe instrumenta utvrĽuje se na 
izvorno navedeno dospijeĺe. 

 
 

Posljedice prestanka ispunjavanja uslova za kvalifikovanost 
 

Ļlan 68  
(1) Ako instrument kvalifikovanih obaveza prestane da ispunjava primjenljive uslove iz 
ļlana 66 ove odluke, obaveze odmah prestaju da ispunjavaju uslove za instrumente 
kvalifikovanih obaveza. 
 
(2) Obaveze iz ļlana 66 stav 2 ove odluke mogu se i dalje smatrati instrumentima 
kvalifikovanih obaveza sve dok ispunjavaju uslove za instrumente kvalifikovanih 
obaveza u skladu sa ļlanom 66 stav 5 odnosno stav 6 ove odluke. 
 
 

Odsjek 2 
Odbici od stavki kvalifikovanih obaveza 

 
 

Odbici od stavki kvalifikovanih obaveza 
 

Ļlan 69  
(1) Kreditna institucija na koju se primjenjuje ļlan 102 ove odluke od stavki 
kvalifikovanih obaveza oduzima sljedeĺe: 

1) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u sopstvene 
instrumente kvalifikovanih obaveza, ukljuļujuĺi sopstvene obaveze za koje bi 
kreditna institucija mogla da ima obavezu kupovine na osnovu postojeĺih 
ugovornih obaveza; 

2) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u instrumente 
kvalifikovanih obaveza GSV subjekata sa kojima kreditna institucija ima 
reciproļna meĽusobna ulaganja za koja Centralna banka smatra da im je cilj 
da vjeġtaļki poveĺaju kapacitet subjekta koji je predmet sanacije za apsorpciju 
gubitaka i dokapitalizaciju; 

3) primjenljivi iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja u instrumente 
kvalifikovanih obaveza GSV subjekata ako kreditna institucija u tim subjektima 
nema znaļajno ulaganje, odreĽen u skladu sa ļlanom 73 ove odluke; i 

4) direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne institucije u instrumente 
kvalifikovanih obaveza GSV subjekata ako kreditna institucija u tim subjektima 
ima znaļajno ulaganje, iskljuļujuĺi pozicije proizaġle iz pruģanja usluge 
sprovoĽenja ponude odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz obavezu 
otkupa koje drģi najviġe pet radnih dana. 

 
(2) Za potrebe ovog odsjeka, svi instrumenti koji su u jednakom poloģaju kao 
instrumenti kvalifikovanih obaveza tretiraju se kao instrumenti kvalifikovanih obaveza, 
osim instrumenata koji su u jednakom poloģaju kao instrumenti priznati kao 
kvalifikovane obaveze u skladu sa ļlanom 66 st. 5 i 6 ove odluke. 
 
(3) Za potrebe ovog odsjeka, kreditne institucije mogu da iznos ulaganja u instrumente 
kvalifikovanih obaveza iz ļlana 66 stav 3 ove odluke izraļunaju na sljedeĺi naļin: 



 

Ὤ ὌϽ
ὰ

ὒ
 

pri ļemu je: 
 
Ὤ = iznos ulaganja u instrumente kvalifikovanih obaveza iz ļlana 66 stav 3 ove 

odluke; 

Ὥ = indeks koji oznaļava kreditnu instituciju emitenta; 
 

ὌὭ = ukupni iznos ulaganja kreditne institucije emitenta Ὥ u kvalifikovane 
obaveze iz ļlana 66 stav 3 ove odluke; 
 

ὰὭ = iznos obaveza kreditne institucije emitenta Ὥ koji je ukljuļen u stavke 
kvalifikovanih obaveza u okviru ograniļenja koja su navedena u ļlanu 66 
stav 3 ove odluke u skladu s najnovijim informacijama koje je objavila 
kreditna institucija emitenta; i 
 

ὒὭ = ukupni iznos preostalih obaveza kreditne institucije emitenta Ὥ iz ļlana 66 
stav 3 ove odluke u skladu sa posljednjim informacijama koje je objavio 
emitent. 

 
 

Odbici ulaganja u sopstvene instrumente kvalifikovanih obaveza 
 

Ļlan 70  
(1) Za potrebe ļlana 69 stav 1 taļka 1 ove odluke, kreditna institucija izraļunava 
ulaganja na osnovu bruto dugih pozicija. 
 
(2) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana: 

1) kreditna institucija moģe da izraļuna iznos ulaganja na osnovu neto duge 
pozicije ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 
­  duge i kratke pozicije su u istoj odnosnoj  izloģenosti, a kratke pozicije ne 
ukljuļuju rizik druge ugovorne strane; 

­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi pozicija 
kojima se ne trguje; 

2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti tako ġto izraļunavaju 
odnosnu  izloģenost prema sopstvenim instrumentima kvalifikovanih obaveza 
u tim indeksima; 

3) kreditna institucija moģe da netira bruto duge pozicije u sopstvenim 
instrumentima kvalifikovanih obaveza koje proizilaze iz ulaganja u indeksirane 
hartije od vrijednosti sa kratkim pozicijama u sopstvenim instrumentima 
kvalifikovanih obaveza koje proizilaze iz kratkih pozicija u odnosnim  indeksima 
i u sluļaju kada te kratke pozicije ukljuļuju rizik druge ugovorne strane, ako su 
ispunjeni sljedeĺi uslovi: 
­  duge i kratke pozicije su u istim odnosnim  indeksima; i 
­  i duge i kratke pozicije su u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knizi pozicija 

kojima se ne trguje. 
 



 
Osnovica za odbitak stavki kvalifikovanih obaveza 

 
Ļlan 71  

Za potrebe ļlana 69 stav 1 taļ. 2, 3 i 4 ove odluke kreditna institucija odbija 
bruto duge pozicije, uz izuzetke iz ļl. 72 i 73 ove odluke. 
 
 

Odbitak ulaganja u kvalifikovane obaveze ostalih GSV subjekata 
 

Ļlan 72  
Kreditna institucija koja ne primjenjuju izuzetak iz ļlana 74 ove odluke vrġi 

oduzimanja iz ļlana 69 stav 1 taļ. 3 i 4 ove odluke u skladu sa sljedeĺim: 
1) kreditna institucija moģe da izraļuna direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja u 

instrumente kvalifikovanih obaveza na osnovu neto duge pozicije u istoj 
odnosnoj  izloģenosti ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

- datum dospijeĺa kratke pozicije jednak je datumu dospijeĺa duge pozicije ili 
je kasniji od njega ili je preostali rok do dospijeĺa kratke pozicije najmanje 
jedna godina; i 

- i duge i kratke pozicije se nalaze u knjizi trgovanja ili su obje pozicije u knjizi 
pozicija kojima se ne trguje; 

2) kreditna institucija odreĽuje iznos koji se oduzima za direktna, indirektna i 
sintetiļka ulaganja u indeksirane hartije od vrijednosti odreĽivanjem odnosne  
izloģenosti prema instrumentima kvalifikovanih obaveza u tim indeksima. 

 
 

Odbitak kvalifikovanih obaveza ako kreditna institucija  
nema znaļajno ulaganje u GSV subjekate 

 
Ļlan 73  

(1) Za potrebe ļlana 69 stav 1 taļka 3 ove odluke kreditna institucija izraļunava 
primjenljivi iznos koji se oduzima tako da ġto iznos iz taļke 1 ovog stava pomnoģi 
faktorom izvedenim iz izraļuna iz taļke 2 ovog stava: 

1) ukupni iznos za koji su direktna, indirektna i sintetiļka ulaganja kreditne 
institucije u instrumente redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog 
kapitala i dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora i instrumente 
kvalifikovanih obaveza GSV subjekata u kojima kreditna institucija nema 
znaļajno ulaganje veĺa od 10% stavki redovnog osnovnog kapitala kreditne 
institucije, izraļunatih nakon primjene: 

- ļl. od 14 do 17 ove odluke; 

- ļlana 18 stav 1 taļ. od 1 do 7, 11 al. 2 do 5 i taļka 12 ove odluke, osim 
iznosa koji se odbija za odloģenu poresku imovinu koja zavisi od buduĺe 
profitabilnosti i proizilazi iz privremenih razlika; 

- ļl. 28 i 29 ove odluke; 
2) iznos direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u 

instrumente kvalifikovanih obaveza GSV subjekata u kojima kreditna institucija 
nema znaļajno ulaganje podijeljen ukupnim iznosom direktnih, indirektnih i 
sintetiļkih ulaganja kreditne institucije u instrumente redovnog osnovnog 
kapitala, dodatnog osnovnog kapitala i dopunskog kapitala subjekata 



finansijskog sektora i instrumente kvalifikovanih obaveza GSV subjekata u 
kojima subjekat koji je predmet sanacije nema znaļajno ulaganje. 

 
(2) Kreditna institucija iskljuļuje pozicije proizaġle iz pruģanja usluge sprovoĽenja 
ponude, odnosno prodaje finansijskih instrumenata uz obavezu otkupa koje drģe 
najviġe pet radnih dana iz iznosa navedenih u stavu 1 taļka 1 ovog ļlana, kao i iz 
izraļuna faktora u skladu sa stavom 1 taļka 2 ovog ļlana. 
 
(3) Iznos koji se oduzima u skladu sa stavom 1 ovog ļlana rasporeĽuje se po svakom 
instrumentu kvalifikovanih obaveza GSV subjekata koji kreditna institucija drģi. 
Kreditna institucija utvrĽuje iznos svakog instrumenta kvalifikovanih obaveza koji se 
odbija u skladu sa stavom 1 ovog ļlana tako da ġto iznos iz taļke 1 ovog stava 
pomnoģi sa uļeġĺem iz taļke 2 ovog stava: 

1) iznos ulaganja koja se oduzimaju u skladu sa stavom 1 ovog ļlana; 
2) uļeġĺe svakog instrumenta kvalifikovanih obaveza koji kreditna institucija drģi 
u ukupnom iznosu direktnih, indirektnih i sintetiļkih ulaganja kreditne institucije 
u instrumente kvalifikovanih obaveza GSV subjekata u kojima kreditna 
institucija nema znaļajno ulaganje. 

 
(4) Iznos ulaganja iz ļlana 69 stav 1 taļka 3 ove odluke koji je jednak ili manji od 10% 
stavki redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije nakon primjene odredaba iz 
stava 1 taļka 1 al. 1 do 3 ovog ļlana ne oduzima se i na taj iznos se primjenjuju 
odgovarajuĺi ponderi rizika u skladu sa Dijelom treĺim glavom II odjeljkom 2 ili 3 i 
zahtjevima iz Dijela treĺeg glave IV ove odluke, zavisno od sluļaja. 
 
(5) Kreditna institucija odreĽuje iznos svakog instrumenta kvalifikovanih obaveza 
kojem se dodjeljuje ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog ļlana, tako da se iznos 
ulaganja kojem se mora dodijeliti ponder rizika u skladu sa stavom 4 ovog ļlana mnoģi 
udjelom koji se dobije izraļunom utvrĽenim u stavu 3 taļka 2 ovog ļlana. 
 
 
Stavke iz knjige trgovanja izuzete od odbitaka od stavki kvalifikovanih obaveza 

 
Ļlan 74  

(1) Kreditna institucija moģe da odluļi da ne oduzme odreĽeni dio svojih direktnih, 
indirektnih i sintetiļkih ulaganja u instrumente kvalifikovanih obaveza koji je u 
ukupnom iznosu i mjeren na osnovu bruto dugih pozicija, jednak ili manji od 5% stavki 
redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije nakon primjene ļlana od 14 do 18 ove 
odluke, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) ulaganja su u knjizi trgovanja; i 
2) instrumenti kvalifikovanih obaveza drģe se najviġe 30 radnih dana. 

 
(2) Na iznose stavki koji se ne oduzimaju u skladu sa stavom 1 ovog ļlana primjenjuju 
se kapitalni zahtjevi za stavke u knjizi trgovanja. 
 
(3) Ako ulaganja koja nijesu oduzeta u skladu sa stavom 1 ovog ļlana prestanu da 
ispunjavaju uslove navedene u tom stavu, ta se ulaganja oduzimaju u skladu sa 
ļlanom 71 ove odluke, bez primjene izuzetaka iz ļl. 72 i 73 ove odluke. 
 
 



Odsjek 3 
Regulatorni kapital i kvalifikovane obaveze 

 
 

Kvalifikovane obaveze 
 

Ļlan 75  
         Kvalifikovane obaveze kreditne institucije sastoje se od stavki kvalifikovanih 
obaveza kreditne institucije nakon odbitaka iz ļlana 69 ove odluke. 
 
 

Regulatorni kapital i kvalifikovane obaveze 
 

Ļlan 76  
         Regulatorni kapital i kvalifikovane obaveze kreditne institucije sastoje se od zbira 
njenog regulatornog kapitala i njenih kvalifikovanih obaveza. 
 
 
 

ODJELJAK 7 
Opġti zahtjevi za regulatornim kapitalom i kvalifikovanim obavezama 

 
Raspodjele po instrumentima  

 
Ļlan 77  

(1) Instrumenti kapitala i obaveze u vezi sa kojima kreditna institucija ima iskljuļivo 
diskreciono pravo da donese odluku o isplati raspodjela u obliku koji nije gotovina ili 
instrument regulatornog kapitala, ne ispunjavaju uslove za instrumente redovnog 
osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala, dopunskog kapitala ili kvalifikovanih 
obaveza, osim ako je kreditna institucija dobila prethodno odobrenje Centralne banke.  
 
(2) Centralna banka ĺe izdati odobrenje iz stava 1 ovog ļlana samo ako ocijeni da su 
ispunjeni i sljedeĺi uslovi: 

1) diskreciono pravo iz stava 1 ovog ļlana ili oblik u kojem se raspodjele mogu 
isplatiti ne bi negativno uticali na sposobnost kreditne institucije da otkaģe 
plaĺanja u vezi sa instrumentom;  

2) diskreciono pravo iz stava 1 ovog ļlana ili oblik u kojem se raspodjele mogu 
isplatiti ne bi negativno uticali na sposobnost instrumenta kapitala ili obaveze 
da apsorbuju gubitke;  

3) diskreciono pravo iz stava 1 ovog ļlana ili oblik u kojem se raspodjele mogu 
isplatiti ne bi na drugi naļin umanjili kvalitet instrumenta kapitala ili obaveze.  

 
(3) Prije izdavanja odobrenja iz stava 1 ovog ļlana, funkcionalna cjelina Centralne 
banke za superviziju savjetuje se sa funkcionalnom cjelinom Centralne banke za 
sanaciju o usklaĽenosti kreditne institucije sa uslovima iz stava 2 ovog ļlana.  
 
(4) Instrumenti kapitala i obaveze u vezi sa kojima pravno lice koje nije kreditna 
institucija koja ih je emitovala ima diskreciono pravo da donese odluku ili da zahtijeva 
da isplata raspodjela po tim instrumentima ili obavezama bude u obliku koji nije 
gotovina ili instrument regulatornog kapitala, ne ispunjavaju uslove za instrumente 



redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala, dopunskog kapitala ili 
kvalifikovanih obaveza.  
 
(5) Kreditna institucija moģe da koriste ġiri trģiġni indeks kao jednu od osnovica za 
utvrĽivanje nivoa raspodjela po instrumentima dodatnog osnovnog kapitala, 
dopunskog kapitala i kvalifikovanih obaveza. 
 
(6) Odredba stava 5 ovog ļlana, ne primjenjuje se u sluļaju kada je kreditna institucija 
odnosni subjekat u ġirem trģiġnom indeksu, osim ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) kreditna institucija ocjenjuje da kretanja tog ġireg trģiġnog indeksa nijesu u 
znaļajnoj korelaciji sa kreditnom sposobnoġĺu kreditne institucije, njene 
matiļne kreditne institucije, matiļnog finansijskog holdinga, matiļnog 
mjeġovitog finansijskog holdinga ili matiļnog mjeġovitog holdinga; i 

2) Centralna banka ocjenjuje da ne postoje razlozi za ocjenu koja je razliļita od 
ocjene kreditne institucije iz taļke 1 ovog stava. 

 
(7) Kreditne institucije izvjeġtavaju o ġirim trģiġnim indeksima na kojima se zasnivaju 
njihovi instrumenti kapitala i instrumenti kvalifikovanih obaveza i objavljuju te indekse. 
 
(8) Indeks kamatne stope smatra se ġirim trģiġnim indeksom ako ispunjava sljedeĺe 
uslove:  

1) koristi se za odreĽivanje meĽubankarske kamatne stope u jednoj ili viġe valuta;  
2) koristi se kao odnosna kamatna stopa za dug sa promjenljivom kamatnom 
stopom koji emituje kreditna institucija u istoj valuti, u zavisnosti od sluļaja;  

3) izraļunava ga tijelo (eng: panel) koje je nezavisno od kreditnih institucija koje 
doprinose indeksu, kao prosjeļnu kamatnu stopu;  

4) svaka stopa odreĽena u skladu sa indeksom zasniva se na cijenama koje 
dostavlja panel institucija koje posluju na meĽubankarskom trģiġtu;  

5) sastavom tijela iz taļke 3 ovog stava obezbjeĽuje se zadovoljavajuĺi nivo 
reprezentativnosti institucija koje su prisutne u Crnoj Gori. 

  
(9) Za potrebe stava 8 taļka 5 ovog ļlana smatra se da je obezbijeĽen zadovoljavajuĺi 
nivo reprezentativnosti, ako:  

1) tijelo iz stava 8 taļka 3 ovog ļlana ukljuļuje najmanje ġest razliļitih institucija 
koje doprinose indeksu prije primjene bilo kakvog smanjenja cijena za potrebe 
odreĽivanja kamatne stope; ili 

2) su ispunjeni svi sljedeĺi uslovi:  

- tijelo iz stava 8 taļka 3 ovog ļlana ukljuļuje najmanje 4 razliļite institucije 
koje doprinose indeksu prije primjene bilo kakvog smanjenja cijena za 
potrebe odreĽivanja kamatne stope;  

- institucije u tijelu iz stava 8 taļka 3 ovog ļlana koje doprinose indeksu 
predstavljaju najmanje 60% povezanog trģiġta.  

 
(10) Povezano trģiġte iz stava 9 taļka 2 alineja 2 ovog ļlana predstavlja zbir imovine 
i obaveza institucija u vijeĺu koje efektivno doprinose indeksu, u domaĺoj valuti, 
podijeljen zbirom imovine i obaveza u domaĺoj valuti kreditnih institucija i novļanih 
fondova (eng. money market funds). 
  
(11) Berzanski indeks smatra se ġirim trģiġnim indeksom ako je diverzifikovan na 
odgovarajuĺi naļin u skladu sa ļlanom 451 ove odluke. 



 
 
Ulaganja u instrumente kapitala regulisanih subjekata finansijskog sektora koji 

ne ispunjavaju uslove za regulatorni kapital 
 

Ļlan 78  
Kreditna institucija ne oduzima od bilo koje stavke regulatornog kapitala 

direktna, indirektna ili sintetiļka ulaganja u instrumente kapitala regulisanog subjekta 
finansijskog sektora koji ne ispunjavaju uslove za regulatorni kapital tog subjekta i na 
takva ulaganja primjenjuju se ponderi rizika u skladu sa Dijelom treĺim Glava II 
Odjeljkom 2, odnosno Odjeljkom 3 ove odluke. 
 
 

Oduzimanje i zahtjevi povezani sa dospijeĺem kratkih pozicija 
 

Ļlan 79  
Smatra se da su zahtjevi povezani sa dospijeĺem kratkih pozicija iz ļlana 29 

taļka 1, ļlana 51 taļka 1, ļlana 61 taļka 1 i ļlana 72 taļka 1 ove odluke, ispunjeni u 
pogledu pozicija koje se drģe, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) kreditna institucija ima na osnovu ugovora pravo da, na odreĽeni buduĺi 
datum, proda drugoj ugovornoj strani koja pruģa zaġtitu,dugu poziciju koja se 
ġtiti; i 

2) druga ugovorna strana koja pruģa zaġtitu kreditnoj instituciji ima ugovornu 
obavezu da kupi od kreditne institucije na taj odreĽeni buduĺi datum dugu 
poziciju iz taļke 1 ovog stava. 

 
 

Indeksna ulaganja u instrumente kapitala 
 

Ļlan 80  
(1) Za potrebe ļlana 26 taļka 1, ļlana 29 taļka 1, ļlana 49 taļka 1, ļlana 51 taļka 1, 
ļlana 59 taļka 1, ļlana 61 taļka 1 i ļlana 72 taļka 1 ove odluke, kreditna institucija 
moģe da umanji iznos duge pozicije u instrumentu kapitala za udio indeksa koji ļini 
ista odnosna  izloģenost koja se ġtiti ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) duga pozicija koja se ġtiti i kratka pozicija u indeksu koja se koristi da bi se 
zaġtitila ta duga pozicija nalaze se u knjizi trgovanja, ili su obje pozicije u knjizi 
pozicija kojima se ne trguje; 

2) pozicije iz taļke 1 ovog stava vode se po fer vrijednosti u bilansu stanja kreditne 
institucije; 

3) kratka pozicija iz taļke 1 ovog stava priznaje se kao efektivna zaġtita u skladu 
sa procesima internih kontrola kreditne institucije; i 

4) Centralna banka procjenjuje adekvatnost procesa internih kontrola iz taļke 3 
ovog stava najmanje jednom godiġnje. 
 

(2) Ako je Centralna banka izdala prethodno odobrenje, kreditna institucija moģe da 
koristi konzervativnu procjenu odnosne  izloģenosti prema instrumentima koji su 
ukljuļeni u indekse kao alternativu obraļunu svoje izloģenosti prema nekoj od 
sljedeĺih stavki: 

1) sopstvenim instrumentima redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog 
kapitala, dopunskog kapitala i kvalifikovanih obaveza ukljuļenih u indekse;  



2) instrumentima redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala i 
dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora ukljuļenih u indekse; ili 

3) instrumentima kvalifikovanih obaveza kreditne institucije ukljuļenih u indekse. 
 
(3) Centralna banka ĺe izdati prethodno odobrenje iz stava 2 ovog ļlana samo ako joj 
je kreditna institucija dokazala da bi za kreditnu instituciju bilo operativno optereĺujuĺe 
da prati svoju odnosnu izloģenost prema jednoj ili viġe stavki iz stava 2 ovog ļlana, 
ako je primjenljivo. 
 
(4) Procjena iz stava 2 ovog ļlana je dovoljno konzervativna ako je ispunjen neki od 
sljedeĺih uslova: 

1) kada je politikom ulaganja indeksa odreĽeno da instrument kapitala jednog 
subjekta finansijskog sektora koji je dio indeksa ne smije biti veĺi od 
maksimalnog procenta indeksa, kreditna institucija taj procenat koristi kao 
procjenu vrijednosti ulaganja koja se oduzima od stavki redovnog osnovnog, 
dodatnog osnovnog ili dopunskog kapitala, po potrebi u skladu sa ļlanom 32 
stav 2 ove odluke ili od redovnog osnovnog kapitala u situacijama kada kreditna 
institucija ne moģe da utvrdi taļnu vrstu ulaganja; ili 

2) kada kreditna institucija ne moģe da utvrdi najveĺi procenat naveden u taļki 1 
ovog stava i kada indeks, kako je dokazano njegovom politikom ulaganja ili 
drugim znaļajnim informacijama, ukljuļuje instrumente kapitala subjekata 
finansijskog sektora, kreditna institucija oduzima cijeli iznos ulaganja indeksa 
od njegovih stavki redovnog osnovnog, dodatnog osnovnog ili dopunskog 
kapitala, po potrebi u skladu sa ļlanom 32 stav 2 ove odluke ili od redovnog 
osnovnog kapitala kada kreditna institucija ne moģe da utvrdi taļnu vrstu 
ulaganja. 

 
(5) Za potrebe stava 4 ovog ļlana primjenjuju se sljedeĺa pravila: 

1) indirektnim ulaganjem koje proizilazi iz indeksnog ulaganja obuhvaĺen je udio 
indeksa uloģen u instrumente redovnog osnovnog, dodatnog osnovnog ili 
dopunskog kapitala subjekata finansijskog sektora ukljuļenih u indeks; 

2) indeks obuhvata, ali nije ograniļen na indeksirane fondove, akcijske indekse ili 
indekse obveznica ili bilo koji drugi sistem gdje instrument kapitala koji je 
emitovao subjekat finansijskog sektora predstavlja odnosni instrument . 

 
(6) Operativno optereĺenje u smislu stava 3 ovog ļlana predstavlja situacije u kojima 
dubinski pristup pregleda ulaganja u  kapital u subjekta finansijskog sektora, prema 
procjeni Centralne banke, nije opravdan.  
 
(7) U procjeni prirode operativno optereĺujuĺih situacija, Centralna banka uzima u 
obzir nisku znaļajnost i kratak period drģanja tih pozicija.  
 
(8) Za kratkotrajan period drģanja pozicija zahtijeva se da kreditna institucija dokaģe 
veliku likvidnost indeksa. 
 
(9) Za potrebe stava 7 ovog ļlana, smatra se da je pozicija niske znaļajnosti ako su 
ispunjeni svi sljedeĺi uslovi: 

1) pojedinaļna neto izloģenost koja proizilazi iz ulaganja u indekse mjerena prije 
sprovoĽenja bilo kakvog pregleda nije veĺa od 2% iznosa stavki redovnog 
osnovnog kapitala kako je izraļunato u ļlanu 30 stav 1 taļka 1 ove odluke; 



2) ukupna neto izloģenost koja proizilazi iz ulaganja u indekse mjerena prije 
sprovoĽenja bilo kakvog pregleda nije veĺa od 5% iznosa stavki redovnog 
osnovnog kapitala kako je izraļunato u ļlanu 30 stav 1 taļka 1 ove odluke; 

3) zbir ukupne neto izloģenosti koja proizilazi iz ulaganja u indekse mjerene prije 
sprovoĽenja bilo kakvog pregleda i svih drugih ulaganja koja ĺe biti oduzeta u 
skladu sa ļlanom 18 stav 1 taļka 8 ove odluke nije veĺi od 10% iznosa stavki 
redovnog osnovnog kapitala izraļunatog u skladu sa ļlanom 30 stav 1 taļka 1 
ove odluke.  

 
 

Uslovi za smanjenje regulatornog kapitala i kvalifikovanih obaveza 
 

Ļlan 81 
(1) Kreditna institucija ne moģe bez prethodnog odobrenja Centralne banke da 
sprovodi: 

1) smanjenje, otkup ili ponovnu kupovinu instrumenata redovnog osnovnog 
kapitala koje je kreditna institucija emitovala u skladu sa vaģeĺim propisima;  

2) smanjenje, raspodjelu ili reklasifikaciju emisionih premija povezanih sa 
instrumentima regulatornog kapitala u drugu stavku regulatornog kapitala; i 

3) izvrġenje opcije kupovine, otkupa, otplate ili ponovne kupovine instrumenata 
dodatnog osnovnog kapitala ili instrumenata dopunskog kapitala, prije datuma 
njihovog ugovornog dospijeĺa. 

 
(2) Kreditna institucija ne moģe bez prethodnog odobrenja Centralne banke izdatog u 
ostvarivanju funkcije organa za sanaciju kreditnih institucija da izvrġava opcije 
kupovine, otkupa, otplate ili ponovne kupovine instrumenata kvalifikovanih obaveza 
koji nijesu obuvaĺeni stavom 1 ovog ļlana, prije datuma njihovog ugovornog 
dospijeĺa.  
 
(3) Kreditna institucija je duģna da dobije prethodno odobrenje Centralne banke za 
smanjenje regulatornog kapitala do kojeg dolazi sticanjem sopstvenih akcija na 
osnovu ļlana 178 Zakona. 
 
 
Postupak i podaci potrebni u zahtjevu kreditne institucije za sprovoĽenje 

otkupa, smanjenja i ponovne kupovine instrumenata kapitala 
 

Ļlan 82  
(1) Kreditna institucija ne moģe najavljivati imaocima instrumenata kapitala otkupe, 
smanjenja i ponovnu kupovinu tih instrumenata prije dobijanja odobrenja Centralne 
banke.  
 
(2) Kada se sa potrebnom sigurnoġĺu oļekuje otkup, smanjenje i ponovna kupovina, 
a uz prethodno odobrenje Centralne banke, kreditna institucija oduzima odgovarajuĺe 
iznose koje ĺe da otkupi, smanji ili ponovo kupi od odgovarajuĺih stavki regulatornog 
kapitala prije samog izvrġenja otkupa, smanjenja ili ponovne kupovine. 
 
(3) Smatra se da potrebna sigurnost iz stava 2 ovog ļlana postoji naroļito kada 
kreditna institucija javno najavi svoju namjeru otkupa, smanjenja ili ponovne kupovine 
instrumenta regulatornog kapitala.  



 
(4) Odredbe st. 1 i 2 ovog ļlana primjenjuju se na konsolidovanom, 
potkonsolidovanom i pojedinaļnom nivou primjene prudencijalnih zahtjeva, prema 
potrebi.  
 
 
Podnoġenje zahtjeva kreditne institucije za sprovoĽenje otkupa, smanjenja i 

ponovne kupovine instrumenata kapitala 
 

Ļlan 83  
(1) Kreditna institucija podnosi zahtjev Centralnoj banci prije smanjivanja ili ponovne 
kupovine instrumenata redovnog osnovnog kapitala ili izvrġavanja opcije kupovine, 
otkupa ili ponovne kupovine instrumenata dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog 
kapitala.  
 
(2) Dio zahtjeva moģe biti i plan za implementaciju, tokom ograniļenog perioda, mjera 
navedenih u ļlanu 81 ove odluke za razliļite instrumente kapitala.  
 
(3) U sluļaju ponovne kupovine instrumenata redovnog osnovnog kapitala, 
instrumenata dodatnog osnovnog kapitala ili instrumenata dopunskog kapitala za 
potrebe odrģavanja trģiġta, Centralna banka moģe da, u skladu sa mjerilima iz ļlana 
86 ove odluke, unaprijed izda odobrenje kreditnoj instituciji za mjere navedene u ļlanu 
81 ove odluke za unaprijed odreĽeni iznos, koji: 

1) za instrumente redovnog osnovnog kapitala, ne prelazi niģi od sljedeĺa dva 
iznosa:  

- 3% iznosa odgovarajuĺe emisije;  

- 10% iznosa za koji redovni osnovni kapital prelazi zbir zahtjeva u vezi sa 
redovnim osnovnim kapitalom prema ļlanu 134 stav 2 Zakona, posebnih 
kapitalnih zahtjeva iz ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona i zahtjeva za 
kombinovani bafer iz ļlana 165 st. 6 i 7 Zakona; 

2) za instrumente dodatnog osnovnog kapitala ili instrumente dopunskog kapitala, 
ne prelazi niģi od sljedeĺa dva iznosa:  

- 10% iznosa odgovarajuĺe emisije;  

- ili 3% ukupnog iznosa preostalih instrumenata dodatnog osnovnog kapitala 
ili instrumenata dopunskog kapitala, prema potrebi.  

 
(4) Centralna banka moģe da unaprijed izda i odobrenje kreditnoj instituciji za mjere 
navedene u ļlanu 81 ove odluke kada se povezani instrumenti regulatornog kapitala 
prenose zaposlenim u kreditnoj instituciji kao dio njihovih primanja.  
 
(5) Kreditna institucija je duģna da obavjeġtava Centralnu banku kada se za potrebe 
stava 4 ovog ļlana izvrġi kupovina instrumenata regulatornog kapitala i duģna je da 
oduzimaju te instrumente od regulatornog kapitala na osnovu odgovarajuĺeg pristupa 
oduzimanja za vrijeme koje su bili u vlasniġtvu kreditne institucije.  
 
(6) Kada su troġkovi povezani sa bilo kojom mjerom iz st. 4 i 5 ovog ļlana veĺ ukljuļeni 
u regulatorni kapital kao posljedica privremenog ili godiġnjeg finansijskog izvjeġtaja, 
viġe nije potrebno da se vrġe oduzimanja na odgovarajuĺoj osnovi. 
 



(7) Centralna banka moģe da unaprijed izda odobrenje kreditnoj instituciji u skladu sa 
mjerilima iz ļlana 86 ove odluke za neku od mjera navedenih u ļlanu 81 ove odluke 
za unaprijed odreĽeni iznos kada je iznos instrumenata regulatornog kapitala koje ĺe 
se kupiti, otkupiti ili ponovo kupiti beznaļajan u odnosu na preostali iznos 
odgovarajuĺe emisije nakon kupovine, otkupa ili ponovne kupovine.  
 
(8) Odredbe st. 1 do 7 ovog ļlana, primjenjuju se na konsolidovanom i pojedinaļnom 
nivou primjene prudencijalnih zahtjeva, prema potrebi.  
 
 
Sadrģaj zahtjeva koji podnosi kreditna institucija za sprovoĽenje otkupa, 

smanjenja i ponovne kupovine instrumenata kapitala 
 

Ļlan 84  
(1) Uz zahtjev iz ļlana 83 ove odluke, dostavljaju se sljedeĺe informacije:  

1) utemeljeno objaġnjenje razloga za sprovoĽenje jedne od mjera iz ļlana 83 stav 
1 ove odluke;  

2) informacije o kapitalnim zahtjevima i baferima kapitala kojima je obuhvaĺen 
period od najmanje tri godine, ukljuļujuĺi nivo i sastav regulatornog kapitala 
prije i nakon sprovoĽenja mjere i uticaja mjere na regulatorne zahtjeve;  

3) uticaj zamjene instrumenta kapitala, kako je utvrĽeno ļlanom 86 stav 1 taļka 1 
ove odluke, na profitabilnost kreditne institucije;  

4) ocjena rizika kojima je kreditna institucija izloģena ili bi mogla biti izloģena i 
ocjena da li je nivoom regulatornog kapitala omoguĺeno odgovarajuĺe 
pokrivanje tih rizika, ukljuļujuĺi testiranje otpornosti na glavne rizike kojim bi se 
pokazali potencijalni gubici u razliļitim scenarijima;  

5) ostale informacije koje Centralna banka ocjenjuje potrebnim za izdavanje 
odobrenja kreditnoj instituciji u skladu sa ļlanom 86 ove odluke. 

 
(2) Centralna banka moģe da izuzme iz zahtjeva za podnoġenje dokumentacije dio 
informacija koje su navedene u stavu 1 ovog ļlana ako utvrdi da su joj te informacije 
veĺ dostupne.  
 
(3) Odredbe st. 1 i 2 ovog ļlana primjenjuju se na konsolidovanom, 
potkonsolidovanom i pojedinaļnom nivou primjene prudencijalnih zahtjeva, prema 
potrebi.  
 
 

Vremenski okvir za podnoġenje i obradu zahtjeva za sprovoĽenje otkupa, 
smanjenja i ponovne kupovine instrumenata kapitala 

 
Ļlan 85  

(1) Kreditna institucija podnosi Centralnoj banci potpun zahtjev i informacije iz ļl. 83 i 
84 ove odluke najmanje tri mjeseca prije datuma najave jedne od mjera iz ļlana 81 
ove odluke imaocima instrumenata.  
 
(2) Centralna banka moģe da kreditnoj instituciji, u pojedinim sluļajevima i u 
vanrednim okolnostima, dozvoli podnoġenje zahtjeva iz stava 1 ovog ļlana u roku 
kraĺem od tri mjeseca.  
 



(3) Centralna banka obraĽuje zahtjev ili tokom perioda iz stava 1 ovog ļlana ili tokom 
perioda iz stava 2 ovog ļlana. 
 
(4) Centralna banka uzima u obzir nove informacije primljene tokom perioda obrade 
zahtjeva iz stava 3 ovog ļlana, ako su te informacije dostupne i ako smatra da su 
znaļajne. 
 
(5) Centralna banka zapoļinje sa obradom zahtjeva tek kada utvrdi da je od kreditne 
institucije primila informacije koje se zahtijevaju na osnovu ļlana 82 ove odluke. 
 
 

Odobrenje za smanjenje regulatornog kapitala 
 

Ļlan 86  
(1) Centralna banka ĺe odobriti kreditnoj instituciji smanjenje, kupovinu, otkup, otplatu 
ili ponovnu kupovinu instrumenata redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog 
kapitala ili dopunskog kapitala ili za smanjenje, raspodjelu ili reklasifikaciju povezanih 
raļuna emisionih premija ako::  

1) kreditna institucija prije ili u trenutku izvrġenja bilo koje od radnji iz ļlana 81 stav 
1 ove odluke zamijeni instrumente ili povezane raļune emisionih premija iz 
ļlana 81 stav 1 ove odluke instrumentima regulatornog kapitala istog ili boljeg 
kvaliteta po uslovima koji su odrģivi sa aspekta sposobnosti kreditne institucije 
da ostvaruje dobit; ili 

2) kreditna institucija dokaģe Centralnoj banci da bi regulatorni kapital i 
kvalifikovane obaveze kreditne institucije nakon izvrġenja radnje iz ļlana 81 
stav 1 ove odluke bile veĺe od zahtjeva utvrĽenih ovom odlukom, Zakonom i 
zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih institucija i u iznosu koji Centralna 
banka smatra potrebnim.  

 
(2) Odrģivo sa aspekta sposobnosti kreditne institucije da ostvaruje dobit u smislu 
stava 1 taļka 1 ovog ļlana znaļi da je profitabilnost kreditne institucije, po procijeni 
Centralne banke, i dalje pouzdana i nije izloģena negativnim promjenama nakon 
zamjene instrumenata instrumentima regulatornog kapitala istog ili boljeg kvaliteta, 
kako u tom trenutku, tako i u predvidljivoj buduĺnosti.  
 
(3) Centralna banka pri procjeni profitabilnosti iz stava 2 ovog ļlana uzima u obzir 
profitabilnost kreditne institucije u uslovima stresa.  
 
(4) Ako kreditna institucija obezbijedi dovoljne zaġtitne mehanizme za svoje 
poslovanje sa regulatornim kapitalom u iznosima koji su veĺi od zahtjeva utvrĽenih 
Zakonom  i ovom odlukom, Centralna banka moģe da izda toj kreditnoj instituciji 
generalno prethodno odobrenje za izvrġenje neke od radnji iz ļlana 81 stav 1 ove 
odluke, ako su ispunjeni kriterijumi kojima se obezbjeĽuje da ĺe svaka takva buduĺa 
radnja biti u skladu sa uslovima iz stava 1 taļ. 1 i 2 ovog ļlana.  
 
(5) Generalno odobrenje iz stava 4 ovog ļlana, izdaje se samo na odreĽeni period koji 
nije duģi od jedne godine i koji se nakon toga moģe produģiti.  
 
(6) Generalno odobrenje iz stava 4 ovog ļlana, izdaje se samo za odreĽeni unaprijed 
utvrĽeni iznos koji utvrĽuje Centralna banka. 



 
(7) U sluļaju instrumenata redovnog osnovnog kapitala unaprijed utvrĽeni iznos iz 
stava 6 ovog ļlana ne smije biti veĺi od 3% relevantne emisije niti veĺi od 10% iznosa 
za koji je redovni osnovni kapital veĺi od zbira kapitalnih zahtjeva za redovni osnovni 
kapital utvrĽenih Zakonom, zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih institucija i 
ovom odlukom, u iznosu koji Centralna banka smatra potrebnim. 
 
(8) U sluļaju instrumenata dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala 
unaprijed utvrĽeni iznos iz stava 6 ovog ļlana ne smije biti veĺi od 10% iznosa 
relevantne emisije, niti veĺi od 3% ukupnog iznosa preostalih instrumenata redovnog 
dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala, u zavisnosti od sluļaja.  
 
(9) Centralna banka ĺe oduzeti generalno odobrenje ako kreditna institucija prekrġi 
bilo koji kriterijuma koji je uslov za izdavanje tog odobrenja.  
 
(10) Pri procjeni odrģivosti zamjenskih instrumenata sa aspekta sposobnosti kreditne 
institucije da ostvaruje dobit iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana, Centralna banka razmatra 
obim u kojem bi ti zamjenski instrumenti kapitala bili skuplji za kreditnu instituciju od 
instrumenata kapitala ili raļuna emisionih premija koje bi zamijenili. 
 
(11) Centralna banka moģe da odobri kreditnoj instituciji izvrġenje kupovine, otkupa, 
otplate ili ponovne kupovine instrumenata dodatnog osnovnog kapitala ili instrumenata 
dopunskog kapitala ili povezanih raļuna emisionih premija tokom perioda od pet 
godina od dana njihove emisije ako su ispunjeni uslovi iz stava 1 ovog ļlana i jedan 
od sljedeĺih uslova:  

1) doġlo je do promjene u regulatornoj klasifikaciji tih instrumenata koja bi 
vjerovatno rezultirala njihovim iskljuļenjem iz regulatornog kapitala ili 
reklasifikacijom u regulatorni kapital niģeg kvaliteta i ispunjena su oba sljedeĺa 
uslova:  

- Centralna banka smatra da je takva promjena u dovoljnoj mjeri izvjesna;  

- kreditna institucija je dokazala Centralnoj banci da se regulatorna 
reklasifikacija tih instrumenata nije mogla razumno predvidjeti u trenutku 
njihove emisije;  

2) doġlo je do promjene u primjenljivom poreskom tretmanu tih instrumenata, pri 
ļemu je kreditna institucija dokazala Centralnoj banci da je promjena znaļajna 
i da se nije mogla razumno predvidjeti u trenutku emisije instrumenata; 

3) instrumenti i povezani raļuni emisionih premija priznati su u skladu sa ļlanom 
42 stav 1 taļka 3 i ļlanom 55 stav 1 taļka 3 ove odluke; 

4) ako kreditna institucija prije ili u trenutku izvrġenja radnje iz ļlana 81 stav 1 ove 
odluke zamijeni instrumente ili povezane raļune emisionih premija iz ļlana 81 
stav 1 ove odluke instrumentima regulatornog kapitala istog ili boljeg kvaliteta 
po uslovima koji su odrģivi sa aspekta sposobnosti kreditne institucije da 
ostvaruje dobit i ako je Centralna banka odobrila tu radnju na osnovu zakljuļka 
da bi ona bila korisna sa prudencijalnog aspekta i opravdana vanrednim 
okolnostima; ili 

5) instrumenti dodatnog osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala ponovo su 
kupljeni u svrhu odrģavanja trģiġta.  
 

 



Odobrenje smanjenja instrumenata kvalifikovanih obaveza 
 

Ļlan 87  
(1) Centralna banka, u ostvarivanju funkcije organa za sanaciju, izdaĺe odobrenje 
kreditnoj instituciji za kupovinu, otkup, otplatu ili ponovnu kupovinu instrumenata 
kvalifikovanih obaveza ako kreditna institucija: 

1) prije ili u trenutku izvrġenja bilo koje radnje iz ļlana 81 stav 2 ove odluke 
zamijeni instrumente kvalifikovanih obaveza instrumentima regulatornog 
kapitala ili kvalifikovanih obaveza istog ili boljeg kvaliteta po uslovima koji 
su odrģivi sa aspekta sposobnosti kreditne institucije da ostvaruje dobit; 

2) Centralnoj banci, kao organu za sanaciju, dokaģe da bi regulatorni kapital 
i kvalifikovane obaveze kreditne institucije nakon izvrġenja radnje iz ļlana 
81 stav 2 ove odluke bile veĺe od zahtjeva za regulatornim kapitalom i 
kvalifikovanih obaveza utvrĽenih Zakonom, zakonom koji se ureĽuje 
sanacija kreditnih institucija i ovom odlukom u iznosu koji Centralna banka 
u ostvarivanju funkcije organa za sanaciju u saradnji sa funkcionalnom 
cjelinom Centralne banke za superviziju, ocijeni potrebnim;  

3) Centralnoj banci, kao organu za sanaciju, dokaģe da je djelimiļna ili 
potpuna zamjena kvalifikovanih obaveza instrumentima regulatornog 
kapitala potrebna kako bi se obezbijedila usklaĽenost sa kapitalnim 
zahtjevima iz Zakona i ove odluke a u cilju nastavka nesmetanog 
poslovanja i odrģavanja uslova pod kojima je dobila dozvolu za rad. 

 
(2) Ako kreditna institucija obezbijedi dovoljne zaġtitne mehanizme za svoje 
poslovanje sa regulatornim kapitalom i kvalifikovanim obavezama u iznosima koji su 
veĺi od zahtjeva koji su utvrĽenim Zakonom, zakonom kojim se ureĽuje sanacija 
kreditnih institucija i ovom odlukom, Centralna banka moģe, na osnovu predloga 
funkcionalne cjeline Centralne banke za sanaciju, utvrĽenog nakon savjetovanja sa 
funkcionalnom cjelinom Centralne banke za superviziju izdati toj kreditnoj instituciji 
generalno odobrenje za izvrġenje opcije kupovine, otkupa, otplate ili ponovne 
kupovine instrumenata kvalifikovanih obaveza ako su ispunjeni kriterijumi kojima se 
obezbjeĽuje da ĺe svaka takva buduĺa radnja biti u skladu sa uslovima iz stava 1 taļ. 
1 i 2 ovog ļlana. 
 
(3) Generalno odobrenje iz stava 2 ovog ļlana izdaje se samo na odreĽeni period koji 
nije duģi od jedne godine i koji se nakon toga moģe produģiti.  
 
(4) Generalno odobrenje iz stava 2 ovog ļlana izdaje se samo za odreĽeni unaprijed 
utvrĽeni iznos koji utvrĽuje Centralna banka, kao organ za sanaciju. 
 
(5) Centralna banka, u ostvarivanju funkcije organa za sanaciju, ĺe oduzeti kreditnoj 
instituciji odobrenje iz stava 2 ovog ļlana ako kreditna institucija prestane da ispunjava 
bilo koji uslov na osvu kojeg je odobrenje izdato.  
 
(6) Funkcionalna cjelina Centralne banke za sanaciju obavjeġtava funkcionalnu cjelinu 
Centralne banke za superviziju o svakom izdatom generalnom odobrenju iz stava 2 
ovog ļlana.  
 
(7) Pri procjeni odrģivosti zamjenskih instrumenata sa aspekta sposobnosti kreditne 
institucije da ostvaruje dobit iz stava 1 taļka 1 ovog ļlana, Centralna banka, kao organ 



za sanaciju, razmatra obim u kojem bi ti zamjenski instrumenti kapitala ili zamjenske 
kvalifikovane obaveze bile skuplje za kreditnu instituciju od onih koje bi zamijenili. 
 
 
Privremeno izuzeĺe od odbitka od regulatornog kapitala i kvalifikovanih 

obaveza 
 

Ļlan 88 
(1) Ako kreditna institucija drģi instrumente kapitala ili obaveze koji ispunjavaju uslove 
za instrumente redovnog osnovnog kapitala u subjektu finansijskog sektora ili uslove 
za kvalifikovane obaveze u kreditnoj instituciji, a Centralna banka to smatra ulaganjem 
u cilju sprovoĽenja postupka finansijske pomoĺi za svrhe reorganizacije i ponovnog 
uspostavljanja odrģivosti tog subjekta ili te kreditne institucije, Centralna banka moģe 
da privremeno izuzme od primjene odredbe o odbitku od regulatornog kapitala koje bi 
se na te instrumente inaļe odnosile. 
 
(2) Trajanje privremenog izuzeĺa iz stava 1 ovog ļlana ne moģe da traje duģe od 
vremenskog okvira predviĽenog planom o postupku finansijske pomoĺi.  
 
(3) Izuzeĺe iz stava 1 ovog ļlana ne moģe trajati duģe od pet godina. 
 
(4) Izuzeĺe se primjenjuje samo u vezi sa novim ulaganjima instrumenata u subjekat 
finansijskog sektora koji podlijeģe postupku finansijske pomoĺi. 
 
(5) Za potrebe privremenog izuzeĺa od odbitka od regulatornog kapitala, Centralna 
banka moģe da privremena ulaganja iz stava 1 ovog ļlana smatra ulaganjima radi 
sprovoĽenja postupka finansijske pomoĺi za svrhe reorganizacije i spaġavanja 
subjekta finansijskog sektora ako se postupak sprovodi prema planu i ako ga je 
odobrilo nadleģno tijelo i ako su u planu jasno naznaļene faze, vremenski okvir i ciljevi 
i odreĽena interakcija izmeĽu privremenih ulaganja i postupka finansijske pomoĺi. 
 
 
Procjena usklaĽenosti sa uslovima za regulatorni kapital i kvalifikovane 

obaveze 
 

Ļlan 89  
(1) Kreditna institucija, prilikom ocjenjivanja usklaĽenosti sa zahtjevima za regulatorni 
kapital i kvalifikovane obaveze, duģna je da uzme u obzir kljuļne karakteristike 
instrumenata, a ne samo njihovu pravnu formu. 
 
(2) Ocjena kljuļnih karakteristika instrumenata iz stava 1 ovog ļlana treba da obuhvati 
sve aranģmane u vezi sa instrumentima, ļak i ako oni nijesu izriļito navedeni u 
uslovima samih instrumenata, kako bi se utvrdilo da li su ukupni ekonomski efekti 
takvih aranģmana u skladu sa ciljem odgovarajuĺih odredbi . 
 
 

GLAVA II  
MANJINSKA UĻEĠĹA I INSTRUMENTI DODATNOG OSNOVNOG KAPITALA I 

DOPUNSKOG KAPITALA KOJE EMITUJU ZAVISNA DRUĠTVA 
 



 
Manjinska uļeġĺa koji ispunjavaju uslove za ukljuļivanje  

u konsolidovani redovni osnovni kapital 
 

Ļlan 90  
(1) Manjinska uļeġĺa sastoje se od zbira stavki redovnog osnovnog kapitala zavisnih 
druġtava ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) zavisno druġtvo kreditne institucije je: 
­  institucija; 
­  druġtvo koje podlijeģe zahtjevima iz Zakona i ove odluke; ili 
­  finansijski holding posrednik u treĺoj zemlji na koji se primjenjuju isti 

prudencijalni zahtjevi kao i na kreditne institucije te treĺe zemlje, pri ļemu 
su ti prudencijalni zahtjevi, prema procjeni Evropske Komisije, ekvivalentni 
zahtjevima iz ove odluke i regulative Evropske unije; 

2) zavisno druġtvo je u cjelosti ukljuļeno u konsolidaciju u skladu sa Zakonom; 
3) stavke redovnog osnovnog kapitala, navedene u uvodnom dijelu ovog stava, u 
vlasniġtvu su lica koja nijesu druġtva ukljuļena u konsolidaciju u skladu sa 
Zakonom; 

 
(2) Manjinska uļeġĺa kojima se, direktno ili indirektno, posredstvom subjekta posebne 
namjene ili na drugi naļin, finansira matiļno druġtvo kreditne institucije ili njegova 
zavisna druġtva, ne ispunjavaju uslove za konsolidovani redovni osnovni kapital. 
 
 

Kvalifikovani dodatni osnovni kapital, osnovni kapital, dopunski kapital i 
kvalifikovani regulatorni kapital 

 
Ļlan 91  

Kvalifikovani dodatni osnovni kapital, osnovni kapital, dopunski kapital i 
kvalifikovani regulatorni kapital obuhvataju manjinsko uļeġĺe, instrumente dodatnog 
osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala, prema potrebi, i sa njima povezanu 
zadrģanu dobit i raļune emisionih premija zavisnog druġtva kreditne institucije, ako su 
ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) zavisno druġtvo je: 
­  institucija; 
­  druġtvo koje podlijeģe zahtjevima iz Zakona i ove odluke; 
­  finansijski holding posrednik u treĺoj zemlji na koji se primjenjuju isti 
prudencijalni zahtjevi kao i na kreditne institucije te treĺe zemlje, pri ļemu 
su ti prudencijalni zahtjevi, ekvivalentni zahtjevima iz ove odluke i regulative 
Evropske unije; 

2) zavisno druġtvo je u cjelosti ukljuļeno u obim konsolidacije u skladu sa 
Zakonom; i 

3) ti instrumenti su u vlasniġtvu lica koja nijesu druġtva ukljuļena u konsolidaciju 
u skladu sa Zakonom. 

 
Kvalifikovani dodatni osnovni kapital i dopunski kapital koje emituje subjekat 

posebne namjene 
 



Ļlan 92  
(1) Instrumenti dodatnog osnovnog kapitala i dopunskog kapitala koje emituje subjekat 
posebne namjene, kao i odgovarajuĺi raļuni emisionih premija, ukljuļuju se do 
31.12.2022. godine u kvalifikovani dodatni osnovni kapital, osnovni kapital ili dopunski 
kapital ili u kvalifikovani regulatorni kapital, prema potrebi, samo ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 

1) subjekat posebne namjene koji emituje te instrumente u cjelosti je ukljuļen u 
konsolidaciju u skladu sa Zakonom; 

2) instrumenti, kao i raļuni emisionih premija koji se odnose na te instrumente, 
ukljuļuju se u kvalifikovani dodatni osnovni kapital samo ako su ispunjeni uslovi 
iz ļlana 42 stav 1 ove odluke; 

3) instrumenti, kao i odgovarajuĺi raļuni emisionih premija, ukljuļuju se u priznati 
dopunski kapital samo ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 55 ove odluke; 

4) jedina imovina subjekta posebne namjene je njegovo ulaganje u regulatorni 
kapital matiļnog druġtva ili njegovog zavisnog druġtva koje je u cjelosti 
ukljuļeno u konsolidaciju u skladu sa Zakonom, ļiji oblik ispunjava relevantne 
uslove iz ļlana 42 stav 1 odnosno ļlana 55 ove odluke, prema potrebi. 

 
(2) Izuzetno, odredba stava 1 taļka 4 ovog ļlana, neĺe se primijenjivati ako Centralna 
banka ocijeni da je imovina (aktiva) subjekta posebne namjene, koja nije njegovo 
ulaganje u regulatorni kapital matiļnog druġtva ili njegovog zavisnog druġtva koje je u 
cjelosti ukljuļeno u obim konsolidacije u skladu sa Zakonom minimalna, odnosno nije 
od znaļaja za taj subjekat. 
 
(3) Smatra se da je imovina subjekta posebne namjene minimalna i nije od znaļaja 
za taj subjekat u smislu stava 2 ovog ļlana, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi  

1) imovina subjekta posebne namjene koju ne ļine ulaganja u regulatorni kapital 
povezanog zavisnog druġtva ograniļena je na novļana sredstva koja su 
namijenjena za kuponske isplate i otkup dospjelih instrumenata regulatornog 
kapitala; i 

2) iznos imovine subjekta posebne namjene izuzev imovine iz taļke 1 ovog stava 
nije veĺi od 0,5% prosjeļne ukupne imovine subjekta posebne namjene tokom 
poslednje tri godine.  

 
(4) Centralna banka moģe da odobri kreditnoj instituciji primjenu veĺeg procenta iz 
stava 3 taļka 2 ovog ļlana, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

1) veĺi procenat je potreban kako bi se omoguĺilo iskljuļivo pokrivanje tekuĺih 
troġkova subjekta posebne namjene; i 

2) odgovarajuĺi nominalni iznos nije veĺi od 500.000 EUR. 
 
 

Manjinska uļeġĺa ukljuļena u konsolidovani redovni osnovni kapital 
 

Ļlan 93  
(1) Kreditna institucija utvrĽuje iznos manjinskih uļeġĺa zavisnog druġtva koji je 
ukljuļen u konsolidovani redovni osnovni kapital tako ġto od manjinskih uļeġĺa tog 
druġtva oduzme rezultat dobijen mnoģenjem iznosa iz taļke 1 i procenta iz taļke 2 
ovog stava: 

1) redovni osnovni kapital zavisnog druġtva umanjen za manji od iznosa iz al. 1 
odnosno 2 ove taļke: 



­  iznos redovnog osnovnog kapitala tog zavisnog druġtva koji je potreban za 
ispunjavanje zbira zahtjeva iz ļlana 134 stav 2 Zakona, posebnih kapitalnih 
zahtjeva iz ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona, zahtjeva za kombinovani bafer 
iz ļlana 166 Zakona, stroģih prudencijalnih zahtjeva prilikom identifikacije 
poveĺanih makroprudencijalnih rizika i svih dodatnih lokalnih supervizorskih 
propisa u treĺim zemljama u mjeri u kojoj ti zahtjevi treba da budu ispunjeni 
redovnim osnovnim kapitalom; 

­  iznos konsolidovanog redovnog osnovnog kapitala koji se odnosi na to 
zavisno druġtvo koji je, na konsolidovanoj osnovi, potreban za ispunjavanje 
zbira zahtjeva iz ļlana 134 stav 2 Zakona, posebnih kapitalnih zahtjeva iz 
ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona, zahtjeva za kombinovani bafer iz ļlana 
166 Zakona, stroģih prudencijalnih zahtjeva prilikom identifikacije poveĺanih 
makroprudencijalnih rizika i svih dodatnih lokalnih supervizorskih propisa u 
treĺim zemljama u mjeri u kojoj ti zahtjevi treba da budu ispunjeni redovnim 
osnovnim kapitalom; 

2) manjinska uļeġĺa zavisnog druġtva izraģena kao procenat svih instrumenata 
redovnog osnovnog kapitala tog zavisnog druġtva uveĺanih za odgovarajuĺe 
raļune emisionih premija koji se odnose na te instrumente, zadrģanu dobit i 
ostale rezerve. 

 
(2) Obraļun iz stava 1 ovog ļlana vrġi se na potkonsolidovanoj osnovi za svako 
zavisno druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ove odluke. 
 
(3) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da odluļi da ne vrġi 
obraļun za zavisno druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ove odluke i u tom sluļaju manjinsko 
uļeġĺe tog zavisnog druġtva ne smije biti ukljuļeno u konsolidovani redovni osnovni 
kapital. 
  
(4) Ako Centralna banka primijeni izuzetke u vezi sa primjenom prudencijalnih 
zahtjeva na pojedinaļnoj osnovi, u skladu sa ļlanom 309 stav 4 Zakona, manjinsko 
uļeġĺe u zavisnom druġtvu na koje se primjenjuje izuzetak ne priznaje se u regulatorni 
kapital na potkonsolidovanom, odnosno konsolidovanom nivou, prema potrebi. 
 
(5) Centralna banka moģe da odobri matiļnom finansijskom holdingu da ne primjenjuje 
ovaj ļlan ako: 

1) je njegova osnovna djelatnost sticanje udjela; 
2) podlijeģe prudencijalnoj superviziji na konsolidovanoj osnovi; 
3) vrġi konsolidaciju zavisne kreditne institucije u kojoj ima samo manjinsko uļeġĺe 

na osnovu odnosa kontrole; 
4) viġe od 90% konsolidovanog zahtijevanog redovnog osnovnog kapitala tog 
holdinga izraļunatog na potkonsolidovanoj osnovi proizilazi iz zavisne kreditne 
institucije iz taļke 3 ovog stava. 
 

(6) Ako nakon stupanja na snagu ove odluke matiļni finansijski holding koji ispunjava 
uslove iz stava 5 ovog ļlana postane matiļni mjeġoviti finansijski holding, Centralna 
banka moģe da odobri tom matiļnom mjeġovitom finansijskom holdingu izuzetak iz 
stava 5 ovog ļlana ako ispunjava uslove iz tog stava. 
 
(7) Za potrebe odreĽivanja izraļuna potkonsolidacije u skladu sa zahtjevima iz ovog 
ļlana, ļlana 93 stav 2, ļlana 94 stav 2 i ļlana 96 stav 2 ove odluke, kvalifikovana 



manjinska uļeġĺa zavisnog druġtva iz ļlana 90 ove odluke koje je istovremeno 
matiļno druġtvo subjekta iz ļlana 90 stav 1 ove odluke, izraļunavaju se u skladu sa 
st. 8 do 10 ovog ļlana. 
 
 (8) Ako Centralna banka koristi diskrecono pravo kojim se dozvoljava matiļnim 
kreditnim institucijama da na pojedinaļnoj osnovi ukljuļe zavisna druġtva u izraļun 
svojih zahtjeva, izraļun koji je potrebno izvrġiti u skladu sa st. 9 i 10 ovog ļlana 
sprovodi se na osnovu poloģaja kreditne institucije kao da diskreciono pravo nije 
primijenjeno. 
 
(9) Ako zavisno druġtvo ispunjava kapitalne zahtjeve iz ove odluke na konsolidovanom 
nivou, duģno je da primjenjuje sljedeĺe: 

1) redovni osnovni kapital tog zavisnog druġtva na konsolidovanom nivou iz stava 
1 taļka 1 ovog ļlana ukljuļuje priznata manjinska uļeġĺa koja proizilaze iz 
njegovih sopstvenih zavisnih druġtava izraļunatih u skladu sa ovim ļlanom; 

2) za potrebe potkonsolidovanog izraļuna, iznos redovnog osnovnog kapitala koji 
se zahtijeva u skladu sa stavom 1 taļka 1 alineja 1 ovog ļlana, predstavlja 
iznos koji je potreban za ispunjavanje zahtjeva za redovnim osnovnim 
kapitalom tog zavisnog druġtva na njegovom konsolidovanom nivou, izraļunat 
u skladu sa stavom 1 taļkom 1 ovog ļlana; 

3) iznos konsolidovanog redovnog osnovnog kapitala koji se zahtijeva u skladu sa 
stavom 1 taļka 1 alineja 2 ovog ļlana predstavlja doprinos zavisnog druġtva na 
osnovu njegovog konsolidovanog poloģaja kapitalnim zahtjevima za redovni 
osnovni kapital kreditne institucije za koju na konsolidovanom nivou 
izraļunavaju priznata manjinska uļeġĺa. Za potrebe izraļuna doprinosa 
uklanjaju se sve u okvirugrupne transakcije meĽu druġtvima koja su ukljuļena 
u prudencijalni opseg konsolidacije kreditne institucije. 

 
(10) Pri sprovoĽenju konsolidacije iz stava 9 taļka 3 ovog ļlana zavisno druġtvo ne 
ukljuļuje kapitalne zahtjeve koji proizilaze iz njegovih zavisnih druġtava koja nijesu 
ukljuļena u prudencijalni obuhvat konsolidacije kreditne institucije za koju se 
izraļunavaju kvalifikovana manjinska uļeġĺa. 
 
(11) Ako se izuzeĺe iz stava 4 ovog ļlana primjenjuje na zavisno druġtvo, svako 
matiļno druġtvo zavisnog druġtva koje ostvaruje korist od izuzeĺa moģe da ukljuļi u 
svoj redovni osnovni kapital manjinska uļeġĺa koja proizilaze iz zavisnih druġtava 
odreĽenog zavisnog druġtva koje i samo ostvaruje korist od izuzeĺa, uz uslov da su 
izraļuni iz stava 1 ovog ļlana izvrġeni za svako od navedenih zavisnih druġtava. Iznos 
redovnog osnovnog kapitala ukljuļen u regulatorni kapital na nivou matiļnog druġtva 
nije veĺi od iznosa koji bi bio ukljuļen da zavisnom druġtvu nije odobreno izuzeĺe. 
 
(12) Ako matiļna kreditna institucija ima zavisno druġtvo posrednika koje nije 
navedeno u ļlanu 90 stav 1 ove odluke i ako to zavisno druġtvo posrednik ima zavisno 
druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ove odluke, matiļna kreditna institucija moģe u svoj redovni 
osnovni kapital da ukljuļi iznos manjinskog uļeġĺa koji proizilazi iz tih zavisnih 
druġtava izraļunatog u skladu sa stavom 1 ovog ļlana. Matiļna kreditna institucija ne 
moģe meĽutim u svoj redovni osnovni kapital da ukljuļi manjinska uļeġĺa koja 
proizilaze iz posredniļkih zavisnih druġtava koja nijesu navedena u ļlanu 90 stav 1 
ove odluke. 
 



(13) Metodologija iz st. 8 do 10 ovog ļlana primjenjuje se na isti naļin i prilikom 
izraļunavanja iznosa kvalifikovanog osnovnog kapitala u skladu sa ļlanom 94 ove 
odluke i iznosa kvalifikovanog regulatornog kapitala u skladu sa ļlanom 96 ove odluke. 
 
 

Kvalifikovani instrumenti osnovnog kapitala ukljuļeni u konsolidovani  
osnovni kapital 

 
Ļlan 94  

(1) Kreditna institucija utvrĽuje iznos kvalifikovanog osnovnog kapitala zavisnog 
druġtva koji je ukljuļen u konsolidovani regulatorni kapital tako ġto od kvalifikovanog 
osnovnog kapitala tog druġtva oduzme rezultat koji se dobija mnoģenjem iznosa iz 
taļke 1 i procenta iz taļke 2 ovog stava: 

1) osnovni kapital zavisnog druġtva umanjen za manji od sljedeĺih iznosa: 
­  iznos osnovnog kapitala tog zavisnog druġtva koji je potreban za 
ispunjavanje zbira zahtjeva iz ļlana 134 stav 2 taļka 2 Zakona, posebnih 
kapitalnih zahtjeva iz ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona, zahtjeva za 
kombinovani bafer iz ļlana 166 Zakona, stroģih prudencijalnih zahtjeva 
prilikom identifikacije poveĺanih makroprudencijalnih rizika i svih dodatnih 
lokalnih supervizorskih propisa u treĺim zemljama u mjeri u kojoj ti zahtjevi 
treba da budu ispunjeni osnovnim kapitalom; 

­  iznos konsolidovanog osnovnog kapitala koji se odnosi na to zavisno 
druġtvo koji je, na konsolidovanoj osnovi, potreban za ispunjavanje zbira 
zahtjeva iz ļlana 134 stav 2 taļka 2 Zakona, posebnih kapitalnih zahtjeva 
iz ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona, zahtjeva za kombinovani bafer iz ļlana 
166 Zakona, stroģih prudencijalnih zahtjeva prilikom identifikacije poveĺanih 
makroprudencijalnih rizika i svih dodatnih lokalnih supervizorskih propisa u 
treĺim zemljama u mjeri u kojoj ti zahtjevi treba da budu ispunjeni osnovnim 
kapitalom; 

2) kvalifikovani osnovni kapital zavisnog druġtva izraģen kao procenat svih 
instrumenata osnovnog kapitala tog druġtva uveĺan za odnosne raļune 
emisionih premija, zadrģanu dobit i ostale rezerve. 

 
(2) Obraļun iz stava 1 ovog ļlana vrġi se na potkonsolidovanoj osnovi za svako 
zavisno druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ove odluke. Kreditna institucija moģe da odluļi da 
ne vrġi taj obraļun za zavisno druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ove odluke i u tom sluļaju ne 
smije da ukljuļi kvalifikovani osnovni kapital tog zavisnog druġtva u konsolidovani 
osnovni kapital. 
 
(3) Kada Centralna banka primijeni izuzetke u vezi sa primjenom prudencijalnih 
zahtjeva na pojedinaļnoj osnovi u skladu sa ļlanom 309 stav 4 Zakona instrumenti 
osnovnog kapitala u zavisnim druġtvima na koje se primjenjuje izuzetak ne priznaju se 
kao regulatorni kapital na potkonsolidovanom ili konsolidovanom nivou, prema potrebi. 
 
 
Kvalifikovani osnovni kapital ukljuļen u konsolidovani dodatni osnovni kapital 

 
Ļlan 95  

Ne dovodeĺi u pitanje ļlan 93 st. 5 i 6 ove odluke, kreditna institucija odreĽuju 
iznos kvalifikovanog osnovnog kapitala zavisnog druġtva koji je ukljuļen u 



konsolidovani dodatni osnovni kapital tako ġto od kvalifikovanog osnovnog kapitala 
tog druġtva ukljuļenog u konsolidovani osnovni kapital oduzme manjinska uļeġĺa tog 
druġtva koja su ukljuļena u konsolidovani redovni osnovni kapital. 

 
 

Iznos kvalifikovanog regulatornog kapitala ukljuļen u iznos konsolidovanog 
regulatornog kapitala  

 
Ļlan 96  

(1) Kreditna institucija utvrĽuje iznos kvalifikovanog regulatornog kapitala zavisnog 
druġtva koji je ukljuļen u iznos konsolidovanog regulatornog kapitala tako ġto od 
iznosa kvalifikovanog regulatornog kapitala tog druġtva oduzme rezultat dobijen 
mnoģenjem iznosa iz taļke 1 i procenta iz taļke 2 ovog stava: 

1) regulatorni kapital zavisnog druġtva umanjen za manji od sljedeĺih iznosa: 
­  iznos regulatornog kapitala tog zavisnog druġtva koji je potreban za 
ispunjavanje zbira zahtjeva iz ļlana 134 stav 2 taļka 3 Zakona, posebnih 
kapitalnih zahtjeva iz ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona, zahtjeva za 
kombinovani bafer iz ļlana 166 Zakona, stroģih prudencijalnih zahtjeva 
prilikom identifikacije poveĺanih makroprudencijalnih rizika i svih dodatnih 
lokalnih supervizorskih propisa u treĺim zemljama u mjeri u kojoj ti zahtjevi 
treba da budu ispunjeni osnovnim kapitalom; 

­  iznos konsolidovanog regulatornog kapitala koji se odnosi na to zavisno 
druġtvo koji je, na konsolidovanoj osnovi, potreban za ispunjavanje zbira 
zahtjeva iz ļlana 134 stav 2 taļka 3 Zakona, posebnih kapitalnih zahtjeva 
iz ļlana 279 stav 1 taļka 1 Zakona, zahtjeva za kombinovani bafer iz ļlana 
166 Zakona, stroģih prudencijalnih zahtjeva prilikom identifikacije poveĺanih 
makroprudencijalnih rizika i svih dodatnih lokalnih supervizorskih propisa u 
treĺim zemljama u mjeri u kojoj ti zahtjevi treba da budu ispunjeni osnovnim 
kapitalom; 

2) iznos kvalifikovanog regulatornog druġtva izraģen kao procenat svih 
instrumenata regulatornog kapitala zavisnih druġtava koji su ukljuļeni u stavke 
redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala i dopunskog kapitala 
i odnosnih raļuna emisionih premija, zadrģane dobiti i ostalih rezervi. 

 
(2) Obraļun iz stava 1 ovog ļlana vrġi se na potkonsolidovanoj osnovi za svako 
zavisno druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ovog ļlana. Kreditna institucija moģe da odluļi da 
ne vrġi taj obraļun za zavisno druġtvo iz ļlana 90 stav 1 ovog ļlana i u tom sluļaju ne 
smije da ukljuļi iznos kvalifikovanog regulatornog kapitala tog zavisnog druġtva u 
iznos regulatornog kapitala utvrĽenog na konsolidovanoj osnovi. 
 
(3) Kada Centralna banka primijeni izuzetke u vezi sa primjenom prudencijalnih 
zahtjeva na pojedinaļnoj osnovi u skladu sa ļlanom 309 stav 4 Zakona, instrumenti 
regulatornog kapitala u zavisnim druġtvima na koje se primjenjuje izuzetak ne priznaju 
se kao regulatorni kapital na potkonsolidovanom, odnosno konsolidovanom nivou. 
 
 

Instrumenti kvalifikovanog regulatornog kapitala ukljuļeni 
 u konsolidovani dopunski kapital 

 



Ļlan 97  
Ne dovodeĺi u pitanje odredbu ļlana 93 st. 5 i 6 ove odluke, kreditna institucija 

odreĽuje iznos kvalifikovanog regulatornog kapitala zavisnog druġtva koji je ukljuļen 
u dopunski kapital na konsolidovanom nivou tako ġto od kvalifikovanog regulatornog 
kapitala tog druġtva ukljuļenog u iznos regulatornog kapitala na konsolidovanom 
nivou oduzme kvalifikovani osnovni kapital tog druġtva koji je ukljuļen u osnovni 
kapital utvrĽen na konsolidovanom nivou.  
 
 

Kvalifikovani instrumenti kvalifikovanih obaveza 
 

Ļlan 98  
Obaveze koje je emitovalo zavisno druġtvo sa sjediġtem u Crnoj Gori koje 

pripada istoj grupi za sanaciju kao i subjekat koji je predmet sanacije, ispunjavaju 
uslove za ukljuļivanje u konsolidovane instrumente kvalifikovanih obaveza kreditne 
institucije u skladu sa ļlanom 102 ove odluke, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) emitovane su u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih 
institucija; 

2) kupio ih je postojeĺi akcionar koji nije dio iste grupe za sanaciju sve dok se 
sprovoĽenjem ovlaġĺenja za otpis ili konverziju u skladu sa zakonom kojim se 
ureĽuje sanacija kreditnih institucija ne utiļe na kontrolu koju ima subjekat koji 
je predmet sanacije nad zavisnim druġtvom; 

3) obaveze ne prelaze iznos koji je dobijen oduzimanjem iznosa iz alineje 1 od 
iznosa iz alineje 2 ove taļke: 

- zbir obaveza emitovanih subjektu koji je predmet sanacije i koje je taj 
subjekat kupio direktno ili indirektno posredstvom drugih subjekata u istoj 
grupi za sanaciju i iznosa instrumenata regulatornog kapitala emitovanih 
subjektima koji su ukljuļeni u grupu za sanaciju i koji su kupili te instrumente 
ili emitovanih subjektima koji nijesu ukljuļeni u istu grupu za sanaciju i koji 
su kupili te instrumente, sve dok sprovoĽenje ovlaġĺenja za otpis ili 
konverziju u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih 
institucija ne utiļe na kontrolu koju subjekat koji je predmet sanacije ima nad 
zavisnim druġtvom; 

- iznos neophodan za apsorpciju gubitaka u sanaciji koji je jedak koeficijentu 
adekvatnosti kapitala od 8%. 

 
 

GLAVA III 
KVALIFIKOVANA UĻEĠĹA IZVAN FINANSIJSKOG SEKTORA 

 
 

Ponderisanje kvalifikovanih uļeġĺa u pravnim licima koja se bave 
nefinansijskom poslovnom aktivnoġĺu 

 
Ļlan 99  

(1) Za potrebe obraļuna kapitalnog zahtjeva u skladu sa Dijelom treĺim ove odluke, 
na kvalifikovana uļeġĺa u pravnim licima koja se bave nefinansijskom poslovnom 
aktivnoġĺu definisanom ļlanom 175 stav 3 Zakona, a koja prelaze ograniļenja iz ļlana 
175 st. 1 i/ili 2 Zakona, kreditna institucija primjenjuje ponder rizika od 1.250% na veĺi 
od sljedeĺih iznosa: 



1) iznosa kvalifikovanog uļeġĺa u pravno lice koje se bavi nefinansijskom 
poslovnom aktivnoġĺu koji prelazi 15% priznatog kapitala kreditne institucije; 

2) ukupnog iznosa kvalifikovanih uļeġĺa u svim pravnim licima koja se bave 
nefinansijskom poslovnom aktivnoġĺu koji prelazi 60% priznatog kapitala 
kreditne institucije. 

  
(2) Prilikom utvrĽivanja uļeġĺa iz stava 1 taļ. 1 i 2 ovog ļlana primjenjuju se odredbe 
ļlana 175 stav 5 Zakona.  
 
 

Alternativa ponderu rizika od 1.250% 
 

Ļlan 100  
         Kreditna institucija moģe da umjesto da primijeni ponder rizika od 1.250% na 
iznose koji prelaze ograniļenja iz 175 stav 1 i/ili 2 Zakona, te iznose oduzme od stavki 
redovnog osnovnog kapitala u skladu sa ļlanom 18 stav 1 taļka 11 ove odluke. 
 
 

DIO TREĹI 
ZAHTJEVI ZA KAPITALOM 

 
GLAVA I 

OPĠTI ZAHTJEVI I VREDNOVANJA 
 
 

ODJELJAK 1 
Zahtijevani nivo regulatornog kapitala 

 
 

Zahtjevi za regulatornim kapitalom 
 

Ļlan 101  
(1) Kreditna institucija je duģna da u svakom trenutku ispunjava sljedeĺe zahtjeve za 
kapitalom, propisane ļlanom 134 Zakona: 

1) koeficijent adekvatnosti redovnog osnovnog kapitala od 4,5%; 
2) koeficijent adekvatnosti osnovnog kapitala od 6%; 
3) koeficijent adekvatnosti ukupnog kapitala od 8%;  

 
(2) Kreditna institucija izraļunava koeficijente kapitala iz stava 1 ovog ļlana na sljedeĺi 
naļin: 

1) koeficijent adekvatnosti redovnog osnovnog kapitala izraļunava se kao odnos 
redovnog osnovnog kapitala kreditne institucije i ukupnog iznosa izloģenosti 
riziku, izraģen u procentima; 

2) koeficijent adekvatnosti osnovnog kapitala izraļunava se kao odnos osnovnog 
kapitala kreditne institucije i ukupnog iznosa izloģenosti riziku, izraģen u 
procentima; 

3) koeficijent adekvatnosti ukupnog kapitala izraļunava se kao odnos 
regulatornog kapitala kreditne institucije i ukupnog iznosa izloģenosti riziku, 
izraģen u procentima. 

 



(3) Ukupan iznos izloģenosti riziku izraļunava se kao zbir sljedeĺih stavki, nakon 
uzimanja u obzir odredbi iz st. 4 i 5 ovog ļlana: 

1) iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti za kreditni rizik i rizik razvodnjavanja, 
izraļunatih u skladu sa Glavom II ovog dijela odluke i ļlanom 486 ove odluke 
za sve poslovne aktivnosti kreditne institucije, osim iznosa rizikom ponderisanih 
izloģenosti za poslove iz knjige trgovanja; 

2)  kapitalnih zahtjeva za poslove iz knjige trgovanja kreditne institucije za:  
­  trģiġni rizik utvrĽen u skladu sa glavom IV ovog dijela odluke, iskljuļujuĺi 

pristupe iz Poglavlja 1a i 1b te glave; 
­  velike izloģenosti koje prelaze ograniļenja iz Odluke o velikim izloģenostima 

kreditnih institucija, u mjeri u kojoj je kreditnoj instituciji dozvoljeno da ta 
ograniļenja prekoraļi; 

3) kapitalnih zahtjeva za trģiġni rizik utvrĽenih u skladu sa glavom IV ovog dijela 
odluke, iskljuļujuĺi pristupe iz poglavlja 1a i 1b te glave, za sve poslovne 
aktivnosti koje podlijeģu deviznom i robnom riziku;  

4) kapitalnih zahtjeva izraļunatih u skladu sa glavom V ovog dijela odluke, osim 
ļlana 486 ove odluke, za rizik poravnanja; 

5) kapitalnih zahtjeva za rizik usklaĽivanja kreditnog vrednovanja OTC derivata 
(izraļunatih u skladu sa glavom VI ovog dijela odluke), osim kreditnih derivata 
koji se priznaju za umanjenje iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti za kreditni 
rizik; 

6) kapitalnih zahtjeva za operativni rizik izraļunatih u skladu sa glavom III ovog 
dijela odluke;  

7) iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti za rizik druge ugovorne strane koji 
proizilazi iz poslova iz knjige trgovanja kreditne institucije (izraļunatih u skladu 
sa glavom II ovog dijela odluke) za sljedeĺe vrste transakcija i ugovora: 
­  ugovori navedeni u ļlanu 128 stav 5 ove odluke i kreditni derivati; 
­  repo transakcije, transakcije pozajmljivanja hartija od vrijednosti ili robe 

drugoj ugovornoj strani ili transakcije pozajmljivanja od druge ugovorne 
strane po osnovu hartija od vrijednosti ili robe; 

­  transakcije kreditiranja na marģi po osnovu hartija od vrijednosti ili robe; i 
­  transakcije sa dugim rokom poravnanja. 

 
(4) Prilikom izraļunavanja ukupnog iznosa izloģenosti riziku iz stava 3 ovog ļlana 
primjenjuju se sljedeĺe odredbe: 

1) kapitalni zahtjevi iz stava 3 taļ. 3, 4 i 5 ovog ļlana ukljuļuju izloģenosti koje 
proizilaze iz svih poslovnih aktivnosti kreditne institucije; 

2) kapitalni zahtjevi iz stava 3 taļ. 2 do 6 ovog ļlana mnoģe se ponderom 12,5. 
 
(5) Za potrebe izraļunavanja iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti za kreditni rizik 
iz stava 3 taļka 1 ovog ļlana na izloģenosti prema malim i srednjim privrednim 
druġtvima ï (u daljem tekstu: izloģenosti prema SME) koji nijesu u statusu 
neispunjavanja obaveza i na izloģenosti prema subjektima koji finansiraju 
infrastrukturne projekte od javnog interesa primjenjuju se sljedeĺi dodatni ponderi: 

1) na izloģenost ili dio izloģenosti prema SME u ukupnom iznosu do 1 milion EUR 
primjenjuje se ponder 0,7619; 

2) na dio izloģenosti preko 1 milion EUR primjenjuje se ponder 0,85; 
3) na izloģenosti prema subjektima koji finansiraju infrastrukturne projekte od 

javnog interesa primjenjuje se ponder 0,75, ako ispunjavaju sve uslove iz st. 8 
i 9 ovog ļlana. 



 
(6) Kreditna institucija je, za izloģenosti prema SME koje nijesu u statusu  
neispunjavanja obaveza, duģna da prilagoĽava iznos rizikom ponderisane izloģenosti 
(eng. risk-weighted exposure amounts ï RWEA) koji je izraļunat u skladu sa glavom 
II odjeljak 2 ili 3 ovog dijela odluke, prema potrebi, primjenom sljedeĺe formule: 

 

ὙὡὉὃᶻ ὙὡὉὃϽ
άὭὲὉᶻȠρȢπππȢπππ ὉὟὙϽπȟχφρωάὥὼὉᶻ ρȢπππȢπππ ὉὟὙϽπȟψυ

Ὁz
 

 

pri ļemu je: 
 
ὙὡὉὃᶻ = ὙὡὉὃ prilagoĽen dodatnim ponderom za SME; 

Ὁᶻ = ukupan iznos koji SME ili grupa povezanih SME lica duguju 
kreditnoj instituciji, njenim zavisnim druġtvima, njenim matiļnim 
druġtvima i drugim zavisnim druġtvima tih matiļnih druġtava, 
ukljuļujuĺi izloģenosti u statusu neispunjavanja obaveza, ali 
iskljuļujuĺi potraģivanja ili potencijalne obaveze koje su 
obezbijeĽene stambenim nepokretnostima. 
 

 
(7) Za potrebe stava 6 ovog ļlana izloģenost prema SME koja nije u statusu 
neispunjavanja obaveza, na koju se dodjeljuje ponder iz stava 5 ovog ļlana, moģe da 
bude rasporeĽena u jednu od kategorija izloģenosti iz ļlana 129  stav 1 al. 7 do 9 ove 
odluke. 
 
(8) Iznos rizikom ponderisanih izloģenosti za kreditni rizik koji je utvrĽen u skladu sa 
glavom II ovog dijela odluke, mnoģi se ponderom 0,75 pod uslovom da izloģenost 
ispunjava sljedeĺe uslove:  

1) izloģenost je ukljuļena u kategoriju izloģenosti prema privrednim druġtvima ili u 
kategoriju izloģenosti u obliku specijalizovanog finansiranja, pri ļemu se 
iskljuļuju izloģenosti sa statusom neispunjavanja obaveza; 

2) radi se o izloģenosti prema subjektu koji je namjenski osnovan:  

- za finansiranje ili upravljanje fiziļkim strukturama ili objektima, sistemima i 
mreģama;  

- za pruģanje ili podrġku u pruģanju znaļajnih javnih usluga; 
3) otplata obaveze duģnika, u iznosu od najmanje dvije treĺine, vrġi se iz prihoda 

koji se ostvaruje po osnovu imovine   koja je predmet finansiranja, a ne iz 
sljedeĺih izvora: 

- nezavisne sposobnosti ġireg komercijalnog preduzeĺa; 

- dobijene subvencije; 

- dobijenih bespovratnih sredstava; ili  

- po osnovu finansiranja od strane jednog ili viġe subjekata iz stava 9 taļka 2 
al. 1 i 2 ovog ļlana; 

4) duģnik moģe da ispuni svoje finansijske obaveze ļak i u ozbiljnim uslovima 
stresa koji su znaļajni za rizik projekta; 

5) novļani tokovi koje duģnik ostvaruje predvidljivi su i pokrivaju sve buduĺe 
otplate kredita tokom trajanja kredita; 

6) rizik refinansiranja izloģenosti je nizak ili je adekvatno umanjen uzimajuĺi u 
obzir: 



- bilo kakve dobijene subvencije; 

- dobijena bespovratna sredstava; ili  

- finansiranje od strane jednog ili viġe subjekata iz ļlana 9 taļka 2 al. 1 i 2 
ovog ļlana;  

7) ugovorne odredbe obezbjeĽuju kreditorima visok stepen zaġtite, ukljuļujuĺi 
sljedeĺe: 

- ako izvor prihoda duģnika nijesu plaĺanja velikog broja korisnika, ugovorne 
odredbe ukljuļuju odredbe kojima se kreditori adekvatno ġtite od gubitaka 
koji nastaju u sluļaju da projekat raskine strana koja je pristala da kupuje 
robu ili usluge koje pruģa duģnik; 

- duģnik raspolaģe znaļajnim rezervnim fondovima sredstava koji su u cjelosti 
finansirani gotovinom ili iz drugih finansijskih aranģmana sa jemcima koji 
imaju visok stepen kreditnog kvaliteta kako bi obezbijedio finansiranje 
projekta u sluļaju nepredviĽenih dogaĽaja i obrtni kapital tokom 
ekonomskog vijeka imovine   iz taļke 2 ovog stava; 

- kreditori imaju znaļajan stepen kontrole nad imovinom (aktivom) koja je 
predmet finansiranja i prihodima koje ostvaruje duģnik; 

- kreditori imaju pravo, u mjeri u kojoj to dozvoljavaju vaģeĺi popisi, na 
imovinu i ugovore kljuļne za infrastrukturne poslove ili raspolaģu 
alternativnim mehanizmima kojima se obezbjeĽuje njihov poloģaj; 

- kreditorima se u zalogu daju vlasniļki instrumenti tako da mogu da preuzmu 
kontrolu nad preduzeĺem u sluļaju neispunjavanja obaveza; 

- koriġļenje neto novļanih tokova od poslovanja nakon obaveznih plaĺanja 
iz projekta je ograniļena u svrhe koje nijesu povezane sa servisiranjem 
duģniļkih obaveza; 

- postoje ugovorna ograniļenja u pogledu moguĺnosti duģnika da preduzima 
aktivnosti koje bi mogle da ġtete kreditorima, ukljuļujuĺi ograniļenje da 
duģnik ne moģe da uzme novo zaduģenje bez saglasnosti postojeĺih 
kreditora ili investitora; 

8) obaveza je nadreĽena u odnosu na sva druga potraģivanja, osim zakonskih 
potraģivanja i potraģivanja drugih ugovornih strana po osnovu derivata; 

9) ako je duģnik u fazi izgradnje, investitor koji ulaģe u vlasniļki kapital duģnika 
mora da ispuni sljedeĺe kriterijume, a u sluļaju kada postoji viġe investitora 
(ulagaļa) koji ulaģu u vlasniļki kapital duģnika, ti investitori kao grupa moraju 
da zadovolje sljedeĺe kriterijume:  

- investitori u vlasniļki kapital duģnika imaju iskustvo u uspjeġnom nadziranju 
infrastrukturnih projekata, finansijsku snagu i relevantno struļno znanje; 

- investitori u vlasniļki kapital duģnika imaju nizak rizik od nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza, odnosno rizik od znaļajnih gubitaka za duģnika 
zbog njihovog statusa neispunjavanja obaveza je nizak; 

- uspostavljeni su adekvatni mehanizmi kojima su usklaĽeni interesi 
investitora (ulagaļa) u vlasniļki kapital duģnika sa interesima kreditora; 

10) duģnik je uspostavio adekvatne zaġtitne mehanizme kako bi obezbijedio 
zavrġetak projekta u skladu sa ugovorenim specifikacijama, budģetom ili 
datumom zavrġetka, ukljuļujuĺi jake garancije ili druga jemstva za okonļanje 
projekta ili angaģman iskusnog graditelja i odgovarajuĺe ugovorne odredbe za 
ugovorne kazne; 

11) ako postoje znaļajni operativni rizici, tim rizicima se adekvatno upravlja; 
12) duģnik koristi testirane tehnologije i dizajne; 



13) pribavljene su sve potrebne dozvole i odobrenja; 
14) duģnik koristi derivate samo za potrebe ublaģavanja rizika; i 
15) duģnik je izvrġio procjenu da li aktiva koja je predmet finansiranja doprinosi 
sljedeĺim ciljevima u oblasti ģivotne sredine: 

- ublaģavanju klimatskih promjena; 

- adaptaciji klimatskim promjenama; 

- odrģivom koriġĺenju i zaġtiti vodenih i morskih resursa; 

- prelazu na cirkularnu privredu, spreļavanju nastanka otpada i recikliranju; 

- spreļavanju i kontroli zagaĽenja; 

- zaġtiti zdravih ekosistema. 
 
(9) Za potrebe stava 8 taļke 5 ovog ļlana novļani tokovi koji se generiġu ne smatraju 
se predvidljivima osim ako znaļajan dio prihoda ispunjava sljedeĺe uslove: 

1) ispunjen je jedan od sljedeĺih kriterijuma: 

- prihodi su zasnovani na dostupnosti; 

- prihodi podlijeģu propisima kojima se ureĽuje stopa prinosa; 

- prihodi podlijeģu ugovorima sa klauzulom Ăuzmi ili platiñ (eng. take-or-pay 
contract); 

- nivo autputa (eng. output) ili koriġĺenja i cijene moraju nezavisno da 
ispunjavaju jedan od sljedeĺih kriterijuma: 

a) regulisani su; 
b) utvrĽeni su ugovorom; 
c) u znaļajnoj mjeri su predvidljivi na osnovu rizika niske traģnje; 

2) ako prihodi duģnika nijesu finansirani plaĺanjima velikog broja korisnika, strana 
koja pristane da kupuje robu ili usluge duģnika mora da bude: 

- centralna banka, centralna vlada, jedinica regionalne ili lokalne 
samouprave, pod uslovom da im se dodijeljuje ponder rizika 0% u skladu sa 
ļl. 131 i 132 ove odluke ili da ocjena koju je dala eksterna kreditna institucija 
za procjenu kreditnog rizika (ECAI) odgovara najmanje treĺem stepenu 
kreditnog kvaliteta; 

- subjekat javnog sektora, pod uslovom da mu je dodijeljen ponder rizika 20% 
ili niģi u skladu sa ļlanom 133 ove odluke ili da ocjena koju je dala eksterna 
kreditna institucija za procjenu kreditnog rizika (ECAI) odgovara najmanje 
treĺem stepenu kreditnog kvaliteta; 

- multilateralna razvojna banka iz ļlana 134 stav 2 ove odluke; 

- meĽunarodna organizacija iz ļlana 135 ove odluke; 

- privredno druġtvo za koje ocjena koju je dala eksterna kreditna institucija za 
procjenu kreditnog rizika (ECAI) odgovara najmanje treĺem stepenu 
kreditnog kvaliteta; ili 

- subjekat koji se moģe zamijeniti bez znaļajne promjene u visini i 
vremenskom rasporedu prihoda. 

 
 Zahtjevi za regulatornim kapitalom i kvalifikovane obaveze GSV institucija 

 
Ļlan 102  

(1) Kreditne institucije koje se smatraju subjektima koji su predmet sanacije i koje 
su GSV institucija ili su dio GSV institucije, u skladu sa ļlanom 103 ove odluke i 
izuzecima iz stava 2 ovog ļlana, duģne su da u svakom trenutku ispunjavaju 
sljedeĺe zahtjeve za regulatornim kapitalom i kvalifikovanim obavezama: 



1) koeficijent zasnovan na riziku od 18%, koji predstavlja regulatorni kapital i 
kvalifikovane obaveze kreditne institucije, iskazan kao procentualni udio 
ukupnog iznosa izloģenosti riziku izraļunatog u skladu sa ļlanom 101 st. 
3 i 4 ove odluke; 

2) koeficijent koji nije zasnovan na riziku od 6,75%, koji predstavlja 
regulatorni kapital i kvalifikovane obaveze kreditne institucije, iskazan kao 
procentualni udio iznosa ukupne izloģenosti iz ļlana 496 st. 4 do 7 ove 
odluke. 

 
(2) Zahtjevi iz stava 1 ne primjenjuju se u sljedeĺim sluļajevima: 

1) u periodu od tri godine od datuma kada se kreditna institucija ili grupa ļija 
je kreditna institucija dio smatra GSV institucijom; 

2) u periodu od dvije godine od datuma na koji je Centralna banka, u 
ostvarivanju funkcije organa za sanaciju, primijenila instrument interne 
sanacije u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih 
institucija; 

3) u periodu od dvije godine od datuma na koji je subjekat koji je predmet 
sanacije primijenio mjeru iz zakonom kojim se ureĽuje sanacija kreditnih 
institucija kojom su instrumenti kapitala i druge obaveze otpisani ili su 
konvertovani u stavke redovnog osnovnog kapitala kako bi se 
dokapitalizovao bez primjene instrumenata sanacije. 

 
 

Odstupanja za mali obim poslovanja iz knjige trgovanja 
 

Ļlan 103  
(1) Izuzetno od ļlana 101 stav 3 taļka 2 ove odluke, kreditna institucija moģe da 
izraļuna kapitalni zahtjev za poslove iz knjige trgovanja u skladu sa stavom 2 ovog 
ļlana, ako je obim bilansnih i vanbilansnih poslova kreditne institucije iz knjige 
trgovanja jednak ili manji od oba sljedeĺa dva praga, na osnovu procjene koja se 
sprovodi jednom mjeseļno koriġĺenjem podataka na posljednji dan u mjesecu: 

1) 5% ukupne aktive kreditne institucije; 
2) 50 miliona EUR. 

 
(2) Ako su ispunjena oba uslova iz stava 1 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da 
izraļuna kapitalni zahtjev za svoje poslove iz knjige trgovanja na sljedeĺi naļin: 

1) za ugovore iz ļlana 128 stav 5 taļka 1 ove odluke, ugovore koji se odnose na 
vlasniļka ulaganja iz ļlana 128 stav 5 taļka 3 ove odluke i za kreditne derivate, 
kreditna institucija moģe da izuzme te pozicije iz kapitalnog zahtjeva iz ļlana 
101 stav 3 taļka 2 ove odluke; 

2) za pozicije iz knjige trgovanja osim pozicija iz taļke 1 ovog stava, kreditna 
institucija moģe da kapitalni zahtjev iz ļlana 101 stav 3 taļka 2 ove odluke 
zamijeni zahtjevom koji se izraļunava u skladu sa ļlanom 101 stav 3 taļka 1 
ove odluke. 

  
(3) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, kreditna institucija obraļunava obim svojih 
bilansnih i vanbilansnih poslova iz knjige trgovanja na osnovu podataka sa stanjem na 
posljednji dan svakog mjeseca, u skladu sa sljedeĺim zahtjevima: 

1) sve pozicije koje su rasporeĽene u knjizi trgovanja u skladu sa ļlanom 106 ove 
odluke ukljuļuju se u obraļun, osim: 



- pozicija koje se odnose na strane valute i robu, 

- pozicija u kreditnim derivatima koje su priznate kao interne zaġtite od 
izloģenosti kreditnom riziku u knjizi pozicija kojima se ne trguje ili od 
izloģenosti riziku druge ugovorne strane i transakcije kreditnim derivatima 
koje potpuno neutraliġu trģiġni rizik tih internih zaġtita, kako je navedeno u 
ļlanu 123 st. 3 i 4 ove odluke; 

2) sve pozicije ukljuļene u obraļun u skladu sa taļkom 1 ovog stava vrednuju se 
po trģiġnoj vrijednosti na odreĽeni datum, s tim ġto ako nije dostupna trģiġna 
vrijednost pozicije na odreĽeni datum, kreditna institucija uzima fer vrijednost 
te pozicije na taj datum, a ako nijesu dostupne trģiġna vrijednost i fer vrijednost 
pozicije na odreĽeni datum, kreditna institucije za tu poziciju uzima posljednju 
trģiġnu vrijednost ili fer vrijednost; 

3) apsolutna vrijednost dugih pozicija sabira se sa apsolutnom vrijednoġĺu kratkih 
pozicija. 

 
(4) Ako su ispunjena oba uslova iz stava 1 ovog ļlana, nezavisno od obaveza 
definisanih ļlanom 111 st. 5 do 8 Zakona, kreditna institucija ne primjenjuje ļl. 104, 
105 i 108 ove odluke. 
 
(5) Kreditna institucija je duģna da obavijesti Centralnu banku kada izraļunava ili 
prestane da izraļunava kapitalne zahtjeve za poslove iz knjige trgovanja u skladu sa 
stavom 2 ovog ļlana. 
 
(6) Kreditna institucija koja prestane da ispunjava jedan ili oba uslova iz stava 1 ovog 
ļlana duģna je da odmah o tome obavijesti Centralnu banku. 
 
(7) Kreditna institucija ĺe prestati da izraļunava kapitalne zahtjeve za svoje poslove 
iz knjige trgovanja u skladu sa stavom 2 ovog ļlana u roku od tri mjeseca, u jednom 
od sljedeĺih sluļajeva: 

1) kreditna institucija ne ispunjava uslove iz stava 1 taļ. 1 ili 2 ovog ļlana tokom 
tri uzastopna mjeseca; ili 

2) kreditna institucija ne ispunjava uslove iz stava 1 taļ. 1 ili 2 ovog ļlana tokom 
viġe od ġest mjeseci u posljednjih 12 mjeseci. 

 
(8) Ako je kreditna institucija prestala da izraļunava kapitalne zahtjeve za svoje 
poslove iz knjige trgovanja u skladu sa ovim ļlanom, Centralna banka ĺe joj dozvoliti 
da izraļunava kapitalne zahtjeve za svoje poslove iz knjige trgovanja u skladu sa ovim 
ļlanom, samo ako joj dokaģe da su svi uslovi utvrĽeni u stavu 1 ovog ļlana bili 
ispunjeni u neprekidnom periodu od jedne godine. 
 
(9) Kreditna institucija tokom mjeseļne procjene obima poslova ne smije da zauzima, 
kupuje, ili prodaje poziciju iz knjige trgovanja samo da bi ispunile bilo koji od uslova iz 
stava 1 ovog ļlana. 
 

ODJELJAK 2 
Knjiga trgovanja 

 
 



Zahtjev u vezi knjige trgovanja 
 

Ļlan 104  
(1) Pozicije u knjizi trgovanja ne smiju da imaju ograniļenja sa aspekta njihove 
utrģivosti ili moguĺnosti da se zaġtite od rizika. Knjiga trgovanja treba da ukljuļi 
finansijsku aktivu i finansijske obaveze koji ispunjavaju sljedeĺe kriterijume: 

1) kreditna institucija ih je stekla ili pribavila sa namjerom da ih proda ili ponovo 
otkupi u kratkom vremenskom periodu; 

2) pri inicijalnom priznavanju ļine dio portfolija finansijskih instrumenata kojima se 
upravlja zajedno i za koje postoje dokazi o postojanju skorijeg stvarnog obrasca 
ostvarivanja dobiti u kratkom roku; 

3) predstavljaju derivate, osim ako se radi o derivatima koji su kreirani kao 
instrumenti zaġtite u skladu sa ļlanom 123 ove odluke. 

 
(2) Namjera trgovanja dokazuje se na osnovu strategija, politika i procedura koje je 
kreditna institucija donijela sa ciljem da upravlja pozicijom ili portfoliom, u skladu sa 
odredbama ļl. 105, 106 i 107 ove odluke. 
 
(3) Kreditna institucija je duģna da uspostavi i odrģava sisteme i kontrole za upravljanje 
svojom knjigom trgovanja u skladu sa ļlanom 105 ove odluke. 
 
(4) Pozicije u knjizi trgovanja podlijeģu zahtjevima za oprezno (prudencijalno) 
vrednovanje iz ļlana 109 ove odluke. 
 
(5) Kreditna institucija je duģna da tretira internu zaġtitu u skladu sa ļlanom 123 ove 
odluke. 
 
(6) Pozicije iz knjige trgovanja, u zavisnosti od vrste stavke aktive (finansijskih 
instrumenata (duģniļkih, vlasniļkih ili derivata) i robe), mogu da podlijeģu pozicijskom 
(opġtem i specifiļnom) riziku, deviznom riziku i robnom riziku, za koje se utvrĽuju 
kapitalni zahtjevi za izloģenosti trģiġnom riziku primjenom: 

- standardizovanog pristupa iz glave IV odjeljka 2, 3 i 4 ovog dijela odluke; ili 

- primjenom internih modela, iz glave IV odjeljak 5 ovog dijela odluke, ako za to 
imaju odobrenje Centralne banke. 

 
 

Upravljanje knjigom trgovanja 
 

Ļlan 105  
(1) Kreditna institucija treba da ima jasno definisane politike i procedure za cjelokupno 
upravljanje knjigom trgovanja, koje naroļito obihvataju: 

1) aktivnosti koje kreditna institucija smatra trgovanjem i koje ļine sastavni dio 
knjige trgovanja u svrhu kapitalnih zahtjeva; 

2) obim u kojem se pozicija moģe dnevno vrednovati po trģiġnoj vrijednosti na 
aktivnom, likvidnom, dvosmjernom trģiġtu; 

3) za pozicije koje se vrednuju koriġĺenjem modela, obim u kojem kreditna 
institucija moģe: 

- da identifikuje sve znaļajne rizike po osnovu odreĽene pozicije;  

- da se zaġtiti od svih znaļajnih rizika po osnovu odreĽene pozicije 
instrumentima za koje postoji aktivno, likvidno, dvosmjerno trģiġte;  



- da izvede pouzdane procjene kljuļnih pretpostavki i parametara koji se 
primjenjuju u modelu; 

4) opseg u kojem kreditna institucija moģe, i duģna je, da generiġe vrednovanja 
za poziciju koja se mogu eksterno validirati na dosljedan naļin; 

5) opseg u kojem bi zakonska ograniļenja ili drugi operativni zahtjevi umanjili 
sposobnost kreditne institucije da zatvori (eng. liquidate) pozicije ili zaġtiti 
pozicije u kratkom roku; 

6) opseg u kojem kreditna institucija moģe, i duģna je, da aktivno upravlja rizicima 
koji proizilaze iz pozicija u okviru svojih poslova trgovanja; 

7) opseg u kojem kreditna institucija moģe da vrġi reklasifikaciju rizika ili pozicija 
izmeĽu knjige pozicija kojima se ne trguje i knjige trgovanja, kao i zahtjeve za 
takvu reklasifikaciju iz ļlana 107 ove odluke. 

 
(2) Prilikom upravljanja svojim pozicijama ili portfolijima pozicija u knjizi trgovanja 
kreditna institucija je duģna da ima: 

1) jasno dokumentovanu strategiju trgovanja za pozicije ili portfolije u knjizi 
trgovanja koju odobrava viġe rukovodstvo i koja ukljuļuje oļekivani period 
drģanja; 

2) jasno definisane politike i procedure za aktivno upravljanje pozicijama ili 
portfolijima u knjizi trgovanja, koje ukljuļuju: 

- pozicije ili portfolije pozicija koje moģe da zauzme svaka organizaciona 
jedinica za trgovanje ili, u zavisnosti od sluļaja, imenovani trgovci (dileri);  

- utvrĽivanje limita za pozicije i praĺenje njihove adekvatnosti; 

- obezbjeĽivanje da trgovci (dileri) imaju autonomno pravo da zauzimaju 
pozicije i da upravljaju pozicijama u okviru dogovorenih limita i u skladu sa 
odobrenom strategijom;  

- obezbjeĽivanje da se viġe rukovodstvo izvjeġtava o pozicijama kao sastavni 
dio procesa upravljanja rizicima kreditne institucije; i 

- obezbjeĽivanje da se pozicije aktivno prate koriġĺenje izvora trģiġnih 
informacija, uz procjenu utrģivosti ili moguĺnosti zaġtite pozicije ili njenih 
rizika, ukljuļujuĺi procjenu, kvalitet i dostupnost inputa sa trģiġta koji se 
koriste u procesu vrednovanja, obim trģiġnog prometa, veliļinu pozicija 
kojima se trguje na trģiġtu; 

- aktivne procedure i kontrole za spreļavanje prevara; i 
3) jasno definisane politike i procedure za praĺenje pozicija u odnosu na svoju 
strategiju trgovanja, ukljuļujuĺi praĺenje prometa i pozicija za koje je prvobitno 
namjeravani period drģanja prekoraļen. 

 
 

Ukljuļivanje u knjigu trgovanja 
 

Ļlan 106  
U cilju izraļunavanja kapitalnih zahtjeva za pozicije iz knjige trgovanja, kreditna 

institucija, uzimajuĺi u obzir sposobnosti i praksu upravljanja rizicima, mora da ima 
jasno definisane politike i procedure za odreĽivanje pozicija koje ĺe se ukljuļiti u knjigu 
trgovanja, u skladu sa zahtjevima za knjigu trgovanja utvrĽenim ļlanom 104 ove 
odluke i definicijom knjige trgovanja iz ļlana 16 taļka 47 Zakona. 
 
 
 



Reklasifikacija pozicije 
 

Ļlan 107  
(1) Kreditna institucija je duģna da ima uspostavljene jasno definisane politike za 
utvrĽivanje vanrednih okolnosti kojima se opravdava da se pozicija iz knjige trgovanja 
reklasifikuje kao pozicija iz knjige pozicija kojima se ne trguje ili, obrnuto, da se pozicija 
iz knjige pozicija kojima se ne trguje reklasifikuje kao pozicija iz knjige trgovanja za 
potrebe odreĽivanja kapitalnih zahtjeva u skladu sa zahtjevima Centralne banke.  
 
(2) Kreditna institucija je duģna da preispituje politike iz stava 1 ovog ļlana najmanje 
jednom godiġnje. 
 
(3) Centralna banka moģe da izda odobrenje kreditnoj instituciji da, za potrebe 
odreĽivanja kapitalnih zahtjeva, poziciju iz knjige trgovanja reklasifikuje kao poziciju iz 
knjige pozicija kojima se ne trguje ili obrnuto, da poziciju iz knjige pozicija kojima se 
ne trguje reklasifikuje kao poziciju iz knjige trgovanja. 
 
(4) Odobrenje iz stava 3 ovog ļlana Centralna banka ĺe izdati kreditnoj instituciji samo 
ako joj je kreditna institucija dostavila pisane dokaze o tome da je njena odluka o 
reklasifikaciji te pozicije rezultat vanrednih okolnosti koje su usklaĽene sa politikama 
koje je kreditna institucija utvrdila u skladu sa stavom 1 ovog ļlana.  
 
(5) Za potrebe stava 4 ovog ļlana kreditna institucija je duģna da obezbijedi adekvatne 
dokaze Centralnoj banci o tome da pozicija viġe ne ispunjava uslov da bude 
klasifikovana kao pozicija u knjizi trgovanja ili u knjizi pozicija kojima se ne trguje u 
skladu sa ļlanom 106 ove odluke. 
 
(6) Upravni odbor kreditne institucije duģan je da odobri odluku o reklasifikaciji iz stava 
4 ovog ļlana. 
 
(7) Kreditna institucija je duģna da, nakon dobijanja odobrenja Centralne banke iz 

stava 3 ļlana za reklasifikaciju pozicije: 

1) bez odlaganja, javno objavi: 

- informaciju da je njena pozicija reklasifikovana; i 

- ako je efekat te reklasifikacije smanjenje kapitalnih zahtjeva kreditne 
institucije, veliļinu tog smanjenja; i 

2) ako je efekat reklasifikacije smanjenje kapitalnih zahtjeva kreditne institucije, 
ne priznaje taj efekat do dospijeĺa pozicije, osim ako joj Centralna banka odobri 
da prizna taj efekat na raniji datum. 

 
(8) Kreditna institucija je duģna da izraļunava neto promjenu iznosa svojih kapitalnih 
zahtjeva koja proizilazi iz reklasifikacije pozicije, kao razliku izmeĽu kapitalnih 
zahtjeva, odmah nakon reklasifikacije i kapitalnih zahtjeva neposredno prije 
reklasifikacije, pri ļemu se zahtjevi izraļunavaju u skladu sa ļlanom 101 ove odluke. 
 
(9) Obraļun iz stava 8 ovog ļlana ne uzima u obzir efekte bilo kojih faktora osim 
efekata reklasifikacije. 
 
(10) Reklasifikacija pozicije u skladu sa ovim ļlanom je neopoziva. 
 



 
Zahtjevi u vezi sa organizacionom jedinicom za trgovanje 

 
Ļlan 108  

(1) Kreditna institucija koja, shodno ļlanu 362 stav 1 ove odluke, nije izuzeta iz potrebe 
za finansijskim izvjeġtavanjem, duģna je da uspostavi organizacione jedinice za 
trgovanje i da svaku poziciju iz knjige trgovanja dodjeljuje jednoj od tih organizacionih 
jedinica za trgovanje.  
 
(2) Pozicije iz knjige trgovanja povezuju se sa istom jedinicom za trgovanje samo ako 
su te pozicije u skladu sa dogovorenom poslovnom strategijom za tu jedinicu za 
trgovanje, i ako se njima dosljedno upravlja i one se prate u skladu sa stavom 3 ovog 
ļlana. 
 
(3) Organizacione jedinice za trgovanje kreditnih institucija duģne su da u svakom 
trenutku ispunjavaju sljedeĺe zahtjeve: 

1) svaka organizaciona jedinica za trgovanje ima jasnu i odreĽenu poslovnu 
strategiju i strukturu za upravljanje rizicima koja je adekvatna njenoj poslovnoj 
strategiji; 

2) svaka organizaciona jedinica za trgovanje ima jasnu organizacionu strukturu, 
kojom se obezbjeĽuje da: 

- pozicijama u pojedinoj organizacionoj jedinici za trgovanje upravljaju 
imenovani trgovci (dileri) u kreditnoj instituciji, 

- svaki trgovac (diler) ima posebne funkcije u okviru organizacione 
jedinice za trgovanje, i  

- svaki trgovac (diler) se dodjeljuje samo jednoj organizacionoj jedinici za 
trgovanje; 

3) u okviru svake organizacione jedinice za trgovanje odreĽuju se limiti pozicija u 
skladu sa poslovnom strategijom te jedinice za trgovanje; 

4) najmanje jednom nedjeljno saļinjavaju se izvjeġtaji o djelatnostima, 
profitabilnosti, upravljanju rizicima i regulatornim zahtjevima na nivou 
organizacione jedinice za trgovanje i redovno se dostavljaju upravnom odboru; 

5) svaka organizaciona jedinica za trgovanje ima jasan godiġnji poslovni plan koji 
ukljuļuje jasno odreĽenu politiku naknada zasnovanu na dobrim kriterijumima 
koji se koriste za mjerenje uspjeġnosti; i 

6) za svaku organizacionu jedinicu za trgovanje jednom mjeseļno saļinjavaju se 
izvjeġtaji o pozicijama koje dospijevaju, intradnevnim i dnevnim prekoraļenjima 
limita trgovanja i mjerama koje kreditna institucija preduzima u vezi sa tim 
prekoraļenjima, kao i o procjenama likvidnosti trģiġta i ti se izvjeġtaji stavljaju 
na raspolaganje Centralnoj banci. 

 
(4) Izuzetno od stava 3 taļka 2 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da rasporedi 
trgovca (dilera) na viġe od jedne organizacione jedinice za trgovanje pod uslovom da 
Centralnoj banci dokaģe da je rasporeĽivanje izvrġeno zbog pitanja poslovanja ili 
resursa i da to rasporeĽivanje zadrģava ostale kvalitativne zahtjeve iz ovog ļlana koji 
se primjenjuju na trgovce (dilere) i organizacione jedinice za trgovanje.  
 
(5) Kreditna institucija je duģna da obavijesti Centralnu banku o naļinu na koji 
ispunjavaju uslove iz stava 3 ovog ļlana. 
 



(6) Centralna banka moģe da zahtijeva da kreditna institucija promijeni strukturu ili 
organizaciju svojih organizacionih jedinica za trgovanje radi usklaĽivanja sa ovim 
ļlanom. 
 

Zahtjevi za prudencijalno vrednovanje 
 

Ļlan 109  
(1) Sve pozicije iz knjige trgovanja i pozicije iz knjige pozicija kojima se ne trguje 
mjerene po fer vrijednosti podlijeģu standardima opreznog (prudencijalnog) 
vrednovanja definisanog ovim ļlanom. Kreditna institucija je duģna naroļito da 
obezbijedi da se prudencijalnim vrednovanjem njihovih pozicija iz knjige trgovanja 
postiģe odgovarajuĺi nivo pouzdanosti u odnosu na dinamiļnu prirodu pozicija iz 
knjige trgovanja i pozicija iz knjige pozicija kojima se ne trguje mjerenih po fer 
vrijednosti, zahtjeve za prudencijalnu ispravnost, kao i naļin postupanja i svrhu 
kapitalnih zahtjeva s obzirom na pozicije iz knjige trgovanja i pozicije iz knjige pozicija 
kojima se ne trguje mjerene po fer vrijednosti. Prudencijalno vrednovanje za rezultat 
ima manju vrijednost finansijske aktive u odnosu na raļunovodstvenu vrijednost, 
odnosno veĺu vrijednost obaveza od raļunovodstvene vrijednosti koja se priznaje u 
knjigama.  
 
(2) Kreditna institucija je duģna da uspostavI i odrģava adekvatne sisteme i kontrole 
koji omoguĺavaju oprezne i pouzdane procjene vrijednosti, a ti sistemi i kontrole treba 
da, kao minimum, obuhvate: 

1) dokumentovane politike i procedure za proces vrednovanja, ukljuļujuĺi jasno 
definisane odgovornosti razliļitih oblasti ukljuļenih u odreĽivanje vrednovanja, 
izvore trģiġnih informacija i ocjenu njihove adekvatnosti, smjernice za 
koriġĺenje interno procijenjenih inputa koji odraģavaju pretpostavke kreditne 
institucije o tome ġta bi trģiġni uļesnici koristili prilikom odreĽivanja cijene 
pozicije, uļestalost nezavisnog vrednovanja, vremenski okvir cijena na 
zatvaranju (eng. timing of closing prices), procedure za usklaĽivanje 
vrednovanja, procedure za ad hoc verifikacije i verifikacije na kraju mjeseca; 

2) linije izvjeġtavanja organizacione jedinice zaduģene za proces vrednovanja 
koje su jasne i nezavisne od jedinica za trgovanje (eng. front office) i koje se 
dostavljaju rukovodstvu. 

 
(3) Kreditna institucija je duģna da najmanje jednom dnevno vrġe reprocjenu pozicija 
iz knjige trgovanja po fer vrijednosti. Promjene vrijednosti tih pozicija prikazuju se u 
bilansu uspjeha kreditne institucije. 
 
(4) Kreditna institucija je duģna da pozicije iz knjige trgovanja i pozicije iz knjige pozicija 
kojima se ne trguje mjerene po fer vrijednosti vrednuju po trģiġnoj vrijednosti uvijek 
kada je to moguĺe, ukljuļujuĺi i kada izraļunavaju kapitalne zahtjeve na te pozicije.  
 
(5) Prilikom vrednovanja po trģiġnoj vrijednosti, kreditna institucija je duģna da 
oprezniju (eng. prudent) cijenu izmeĽu ponuĽene (eng. bid) i traģene (eng. ask) cijene, 
osim u sluļaju da kreditna institucija moģe da zatvori poziciju po srednjoj trģiġnoj cijeni. 
Ako kreditna institucija koristi ovo odstupanje, duģna je da svakih ġest mjeseci 
izvjeġtava Centralnu banku o tim pozicijama i da dostavi dokaze da je u moguĺnosti 
da zatvori poziciju po srednjoj trģiġnoj cijeni (eng. mid-market).  
 



(6) Ako vrednovanje po trģiġnoj vrijednosti nije moguĺe, kreditna institucija je duģna 
da konzervativno vrednuje pozicije i portfolije koriġĺenjem modela, ukljuļujuĺi i onda 
kad izraļunavaju kapitalne zahtjeve za pozicije iz knjige trgovanja i pozicije mjerene 
po fer vrijednosti iz knjige pozicija kojima se ne trguje. 
 
(7) Kreditna institucija je duģna da, kada vrednuje pozicije koriġĺenjem modela 
ispunjava sljedeĺe zahtjeve,: 

1) viġe rukovodstvo je upoznato sa elementima knjige trgovanja ili drugim 
pozicijama koje se vrednuju po fer vrijednosti koriġĺenjem modela i razumije 
znaļaj neizvjesnosti koja na taj naļin nastaje prilikom izvjeġtavanja o 
rizicima/uļinku poslovanja; 

2) kreditna institucija usklaĽuju inpute sa trģiġta sa trģiġnim cijenama, kada je to 
moguĺe, i periodiļno procjenjuje adekvatnost inputa sa trģiġta za odreĽenu 
poziciju koja se vrednuje i parametre modela;  

3) kreditna institucija koristi metodologije vrednovanja koje predstavljaju 
prihvaĺenu trģiġnu praksu za pojedine finansijske instrumente ili robu, ako su 
dostupne;  

4) ako kreditna institucija sama razvije model, taj model se mora zasnivati na 
odgovarajuĺim pretpostavkama koje su procijenili i ispitali odgovarajuĺi 
kvalifikovani subjekti koji nijesu uļestvovali u razvoju modela; 

5) kreditna institucija je duģna da ima formalne procedure za kontrolu promjene 
modela i sigurnu kopiju modela koju ĺe povremeno koristiti za provjeru 
vrednovanja; 

6) risk menadģment mora da bude svjestan slabosti modela koje koristi i da zna 
kako da na najbolji naļin uzme u obzir te slabosti kod rezultata vrednovanja; i  

7) koriġĺeni modeli moraju da se periodiļno preispituju kako bi se utvrdila taļnost 
njihovog djelovanja, a preispitivanje modela ukljuļuje procjenu kontinuirane 
adekvatnosti pretpostavki, analizu dobiti i gubitaka u odnosu na faktore rizika i 
uporeĽivanje stvarnih vrijednosti na zatvaranju sa rezultatima modela. 

 
(8) Za potrebe stava 7 taļke 4 ovog ļlana, model mora da bude razvijen ili odobren 
nezavisno od organizacionih jedinica za trgovanje i mora da bude nezavisno testiran, 
ukljuļujuĺi validaciju matematiļkih obraļuna, pretpostavki i softverske 
implementacije. 
 
(9) Kreditna institucija je duģna da, uz dnevno vrednovanje po trģiġnoj vrijednosti ili 
koriġĺenjem modela, sprovodi nezavisnu provjeru cijena. Provjeru trģiġnih cijena i 
inputa za model treba da vrġi lice ili organizaciona jedinica u kreditnoj instituciji koja je 
nezavisna od lica ili organizacionih jedinica koje ostvaruju koristi od knjige trgovanja, 
najmanje jednom mjeseļno ili ļeġĺe, u zavisnosti od prirode trģiġne ili trgovaļke 
aktivnosti. Ako kreditnoj instituciji nijesu dostupni nezavisni izvori formiranja cijena ili 
su izvori subjektivni, prudencijalne mjere, kao ġto su prilagoĽavanje vrednovanja mogu 
da budu adekvatnije. 
 
(10) Kreditna institucija je duģna da uspostavi i razvije procedure za razmatranje 
usklaĽivanja vrednovanja. 
 
(11) Kreditna institucija treba da razmotri usklaĽivanje vrednovanja: 

1) nerealizovanih kreditnih spredova (marģi); 
2) troġkova zatvaranja pozicija; 



3) operativnih rizika; 
4) neizvjesnosti trģiġnih cijena; 
5) ranijeg zatvaranja pozicija; 
6) troġkova investiranja i finansiranja; 
7) buduĺih administrativnih troġkova; i 
8) prema potrebi, rizika modela. 

 
(12) Kreditna institucija je duģna da uspostavi i odrģava procedure za izraļunavanje 
usklaĽivanja trenutnog vrednovanja manje likvidnih pozicija koje naroļito mogu da 
nastanu kao posljedica trģiġnih dogaĽaja ili okolnosti povezanih sa kreditnom 
institucijom kao ġto su grupisane pozicije i/ili pozicije kod kojih je prekoraļen inicijalno 
predviĽen period drģanja. Kreditna institucija, ako je to potrebno, vrġe takva 
usklaĽivanja dodatno uz sve promjene vrijednosti pozicije za potrebe finansijskog 
izvjeġtavanja, tako da ta usklaĽivanja odraģavaju nelikvidnost pozicije. U okviru ovih 
procedura, kreditna institucije treba da razmatra nekoliko faktora prilikom odluļivanja 
da li je usklaĽivanje vrednovanja manje likvidnih pozicija neophodno. Ti faktori 
ukljuļuju sljedeĺe: 

1) dodatno vrijeme koje bi bilo potrebno za zaġtitu pozicije ili rizika u okviru pozicije 
nakon perioda likvidnosti koji su dodijeljeni faktorima rizika pozicije u skladu sa 
ļlanom 417 ove odluke;  

2) volatilnost i prosjek spreda izmeĽu ponuĽene i traģene cijene (eng. bid-offer 
spread);  

3) dostupnost trģiġnih kotacija (broj i identitet nivelatora trģiġta (eng. market 
maker)), kao i volatilnost i prosjek obima trgovanja, ukljuļujuĺi obime trgovanja 
tokom perioda krize na trģiġtu (eng. market stress); 

4) koncentracije na trģiġtu; 
5) starenje pozicija;  
6) nivo do kojeg se vrednovanje oslanja na vrednovanje prema modelu ; i 
7) uticaj drugih rizika modela. 

 
(13) Kreditna institucija, kada koristi vrednovanja koja su vrġila treĺa lica ili 
vrednovanja koriġĺenjem modela, treba da razmotri da li ĺe da primjenjuje 
usklaĽivanja vrednovanja. Dodatno, kreditna institucija treba da razmotri da li postoji 
potreba za usklaĽivanjem manje likvidnih pozicija i da redovno preispituje njihovu 
kontinuiranu adekvatnost, kao i da procjenjuje potrebu za usklaĽivanjem vrednovanja 
neizvjesnih parametara koji se koriste kao inputi u modelima. 
 
(14) Kod sloģenih proizvoda, ukljuļujuĺi izloģenosti sekjuritizacije i kreditne derivate 
n-tog statusa neispunjavanja obaveza, kreditna institucija je duģna da jasno procijeni 
potrebu za usklaĽivanjem vrednovanja koje bi odraģavalo rizike modela povezanih sa 
koriġĺenjem neadekvatne metodologije procjene i rizika modela koji je povezan sa 
koriġĺenjem interno procijenjenih (a time moguĺe i netaļnih) kalibracijskih parametara 
u modelu za vrednovanje. 
 
 

Pojednostavljeni pristup za utvrĽivanje AVA  
 

Ļlan 110  
(1) Kreditna institucija moģe da primjenjuje pojednostavnjeni pristup (eng. simplified 
approach) za utvrĽivanje AVA samo ako zbir apsolutne vrijednosti aktive i obaveza 



mjerenih po fer vrijednosti, shodno finansijskim izvjeġtajima kreditne institucije koji su 
saļinjeni u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom, iznosi manje od 15 milijardi 
EUR.   
 
(2) Pozicije aktive i obaveza mjerenih po fer vrijednosti koje su suprotnog predznaka i 
koje se u potpunosti podudaraju izuzimaju se iz obraļuna iz stava 1 ovog ļlana. 
 
(3) Aktiva i obaveze mjerene po fer vrijednosti, kod kojih promjena u 
raļunovodstvenom vrednovanju nema, ili ima samo djelimiļan uticaj na redovni 
osnovni kapital, ukljuļuju su u obraļun iz stava 1 ovog ļlana samo u onom iznosu koji 
je srazmjeran uticaju odgovarajuĺe promjene vrednovanja na redovni osnovni kapital. 
 
(4) AVA koriġĺenjem pojednostavljenog pristupa utvrĽuju se kao 0,1% zbira apsolutnih 
vrijednosti aktive i obaveza mjerenih po fer vrijednosti iz stava 1 ovog ļlana.  
 
(5) Prag iz stava 1 ovog ļlana primjenjuje se na pojedinaļnoj i konsolidovanoj osnovi. 
Ako se na konsolidovanoj osnovi preĽe prag, svi subjekti ukljuļeni u konsolidaciju 
duģni su da primjenjuju osnovni pristup definisan ļlanom 111 ove odluke. 
 
(6) Ako kreditna institucija koje primjenjuje pojednostavnjeni pristup ne ispuni uslov iz 
stava 1 ovog ļlana u toku dva uzastopna kvartala, duģna je da o tome odmah 
obavijesti Centralnu banku i da definiġe plan implementacije osnovnog pristupa iz 
ļlana 111 ove odluke u naredna dva kvartala. 
 
 

Osnovni pristup za utvrĽivanje AVA 
 

Ļlan 111  
(1) AVA koriġĺenjem osnovnog pristupa (eng. core approach) utvrĽuju se kao zbir svih 
AVA utvrĽenih za svaku kategoriju iz ļlana 109 stav 11 ove odluke, kao i za manje 
likvidne pozicije koje naroļito mogu nastati kao posljedica trģiġnih dogaĽaja ili 
okolnosti kao ġto su grupisane pozicije iz ļlana 109 stav 12 ove odluke. 
 
(2) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, AVA na nivou kategorije utvrĽuje se u skladu sa 
odredbama ļl. 112 do 120 ove odluke. 
 
(3) Izuzetno od stava 2 ovog ļlana, ako nije moguĺa primjena odredbi ļl. 112 do 120  
ove odluke, primjenjuje se zamjenski pristup (eng. fall-back approach) utvrĽivanjem 
povezanih finansijskih instrumenata i izraļunavanja AVA kao zbir sljedeĺih stavki: 

1) 100% neto iznosa nerealizovanih dobitaka po osnovu povezanih finansijskih 
instrumenata; 

1) u sluļaju derivata, 10% zamiġljene (hipotetiļke) vrijednosti (eng. notional 
amount) povezanih finansijskih instrumenata; 

2) u sluļaju finansijskih instrumenata koji nijesu derivati, 25% apsolutne 
vrijednosti razlike izmeĽu fer vrijednosti i nerealizovanih dobitaka po osnovu 
povezanih finansijskih instrumenata, kako je utvrĽeno u taļki 1 ovog stava. 

 
(4) Pod nerealizovanim dobicima iz stava 3 taļka 1 ovog ļlana smatra se pozitivna 
promjena fer vrijednosti od poļetka trgovanja, utvrĽena na bazi metode Ăprvi unutra ï 
prvi vanñ (FIFO metode ï eng. first-in-first-out).  



 
(5) AVA predstavlja iznos usklaĽivanja vrijednosti neophodnih da bi se dobila oprezna 
(prudencijalna) vrijednost, koji prelazi iznos bilo kojih usklaĽivanja primijenjenih u fer 
vrijednosti kreditne institucije za koje se moģe utvrditi da se odnose na isti izvor 
neizvjesnosti vrednovanja kao AVA. Ako se ne moģe utvrditi da se usklaĽivanja koja 
se primjenjuju na fer vrijednosti kreditne institucije odnose na odreĽenu kategoriju 
dodatnih usklaĽivanja vrednovanja na nivou u kojem se izraļunava odgovarajuĺi iznos 
AVA, ta se usklaĽivanja neĺe ukljuļiti u obraļun AVA. 
 
(6) AVA su uvijek pozitivna, ukljuļujuĺi i na nivou izloģenosti vrednovanja, i prije i 
nakon agregiranja. 
 
 

Izraļunavanje AVA za nerealizovane kreditne spredove  
 

Ļlan 112  
(1) Kreditna institucija izraļunava AVA za nerealizovane kreditne spredove, koja 
odraģava nesigurnost vrednovanja u usklaĽivanju koje je neophodno prema vaģeĺem 
raļunovodstvenom okviru kako bi se ukljuļila sadaġnja vrijednost oļekivanih gubitaka 
zbog statusa neispunjavanja obaveza druge ugovorne strane u vezi sa pozicijama 
derivata. 
 
(2) Element AVA koji se odnosi na neizvjesnost trģiġnih cijena ukljuļuje se u okviru 
kategorije AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena.  
 
(3) Element AVA koji se odnosi na neizvjesnost troġkova zatvaranja pozicija ukljuļuje 
se u okviru kategorije AVA za troġkove zatvaranja pozicija.  
 
(4) Element AVA koji se odnosi na rizik modela ukljuļuje se u okviru kategorije AVA 
za rizik modela. 
 

Izraļunavanje AVA za troġkove zatvaranja pozicija 
 

Ļlan 113 
(1) AVA za troġkove zatvaranja pozicija izraļunavaju se na nivou izloģenosti 
vrednovanja (pojedinaļna dodatna usklaĽivanja vrednovanja za troġkove zatvaranja 
pozicija).  
 
(2) Ako je kreditna institucija izraļunala AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena za 
izloģenost vrednovanja na osnovu izlazne cijene, vrijednost pojedinaļne AVA za 
troġkove zatvaranja pozicija moģe da se procijeni kao nula. 
 
(3) Ako kreditna institucija primjenjuje odstupanje iz ļlana 109 stav 5 ove odluke, 
vrijednost AVA za pojedinaļne troġkove zatvaranja pozicija moģe da se procijeni kao 
nula pod uslovom da kreditna institucija dokaģe da je sa pouzdanoġĺu od 90% utvrdila 
da postoji dovoljna likvidnost koja omoguĺuje izlazak iz povezanih izloģenosti 
vrednovanja po srednjoj trģiġnoj cijeni. 
 
(4) Ako se za izloģenost vrednovanja ne moģe utvrditi da AVA za troġkove zatvaranja 
pozicija iznosi nula, kreditna institucija koristi izvore podataka utvrĽene u ļlanu 16 st. 



6 i 7 ove odluke. U tom se sluļaju AVA za troġkove zatvaranja pozicija izraļunava 
kako na naļin utvrĽen u st. 5 i 6 ovog ļlana. 
 
(5) Kreditna institucija izraļunava AVA za troġkove zatvaranja pozicija za izloģenosti 
vrednovanja povezane sa svim inputima vrednovanja koji se koriste u odgovarajuĺem 
modelu vrednovanja i to na jednom od naredna dva nivoa detaljnosti: 

1) ako su raġļlanjeni, na nivou svih inputa vrednovanja potrebnih za izraļun 
izlazne cijene za poziciju koja se vrednuje; ili 

2) na nivou cijene instrumenta. 
 
(6) Svi inputi vrednovanja iz stava 5 taļke 1 ovog ļlana tretiraju se odvojeno. Ako se 
inputi vrednovanja sastoje od matrice parametara, AVA za troġkove zatvaranja 
pozicija se izraļunava na osnovu izloģenosti vrednovanja povezanih sa svakim 
parametrom u toj matrici. Ako se inputi vrednovanja ne odnose na instrumente kojima 
se trguje, kreditna institucija rasporeĽuje inpute vrednovanja i povezanu izloģenost 
vrednovanja na skup instrumenata kojima se trguje na trģiġtu. Kreditna institucija moģe 
da smanje broj parametara inputa vrednovanja za potrebe izraļuna AVA primjenom 
bilo koje odgovarajuĺe metodologije, pod uslovom da ti smanjeni parametri 
ispunjavaju sljedeĺe zahtjeve: 

1) ukupna vrijednost smanjene izloģenosti vrednovanja jednaka je ukupnoj 
vrijednosti izvorne izloģenosti vrednovanja; 

2) smanjeni skup parametara moģe se rasporediti na skup instrumenata kojima 
se trguje na trģiġtu; i 

3) odnos Ămjere varijanse) 2ñ i Ămjere varijanse 1ñ, zasnovan na istorijskim 
podacima iz posljednjih 100 dana trgovanja, manji je od 0,1. 

 
(7) Za potrebe stava 6 taļke 3 ovog ļlana, Ămjerom varijanse 1ñ smatra se varijansa 
dobiti i gubitka izloģenosti vrednovanja zasnovana na inputima vrednovanja, koji nijesu 
smanjeni, dok se Ămjerom varijanse 2ñ smatra varijansa (odstupanje) dobiti i gubitka 
izloģenosti vrednovanja zasnovana na inputima vrednovanja, koji nijesu smanjeni, 
umanjeno za izloģenost vrednovanja zasnovanu na smanjenim inputima vrednovanja. 
 
(8) Ako se za potrebe izraļuna AVA koristi smanjeni broj parametara, zakljuļak da su 
kriterijumi iz stava 6 ovog ļlana ispunjeni podlijeģe provjeri metodologije netiranja koju 
vrġi nadleģna kontrolna funkcija, kao i internoj validaciji, najmanje jednom godiġnje. 
 
(9) AVA za troġkove zatvaranja pozicija utvrĽuje se na sljedeĺi naļin: 

1) ako ima dovoljno podataka za formiranje niza uvjerljivih (eng. plausible) 
podataka o razlikama izmeĽu ponuĽene i traģene cijene za inpute vrednovanja, 
kreditna institucija procjenjuju taļku u okviru tog niza za koju se sa 
pouzdanoġĺu od 90% moģe utvrditi da bi spred koju bi mogle postiĺi pri izlasku 
iz izloģenosti vrednovanja bio na nivou te cijene ili bolji; 

2) ako nema dovoljno podataka za formiranje niza uvjerljivih podataka o razlikama 
izmeĽu ponuĽene i traģene cijene, kreditna institucija primjenjuje pristup 
zasnovan na ekspertskoj procjeni koristeĺi raspoloģive kvalitativne i 
kvantitativne podatke kako bi postigle nivo pouzdanosti prudencijalne 
vrijednosti istovjetnu onoj koja se zahtijeva u sluļaju kada je raspoloģiv niz 
uvjerljivih vrijednosti. Kreditna institucija je duģna da obavijesti Centralnu banku 
o izloģenostima vrednovanja za koje se primjenjuje ovaj pristup, kao i o 
metodologiji koja se koristi za utvrĽivanje AVA; 



3) kreditne institucije izraļunavaju AVA za troġkove zatvaranja pozicija primjenom 
50% procijenjene razlike (spreda) izmeĽu ponuĽene i traģene cijene, 
izraļunate u skladu sa taļkom 1 ili 2 ovog stava na izloģenosti vrednovanja 
povezane sa inputima vrednovanja iz st. 5 do 8 ovog ļlana. 

 
(10) Kreditna institucija izraļunava ukupne AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena na 
nivou kategorije primjenom sljedeĺih formula za metodu 1 ili metodu 2 na pojedinaļne 
AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena: 
 
Metod 1 

APVA = (FV ï PV) ï 50% Ț (FV ï PV) 
 = 50% Ț (FV ï PV) 
AVA = Ɇ APVA 

 
 
Metod 2 

APVA = max {0, (FV ï PV) ï 50% Ț (EV ï 
PV)} 

 = max {0, FV ï 50% Ț (EV + PV)} 
AVA = Ɇ APVA 

gdje je: 
FV = fer vrijednost na nivou izloģenosti vrednovanja nakon 

raļunovodstvenih usklaĽivanja primijenjenih na fer vrijednosti 
za koje se moģe utvrditi da se odnose na isti izvor nesigurnosti 
vrednovanja kao odgovarajuĺa AVA; 

PV = prudencijalna vrijednost na nivou izloģenosti vrednovanja 
utvrĽena u skladu sa ovom odlukom; 

EV = oļekivana vrijednost na nivou izloģenosti vrednovanja uzeta iz 
niza moguĺih vrijednosti; 

APVA = AVA na nivou izloģenosti vrednovanja nakon usklaĽivanja za 
agregiranje; 

AVA = ukupna AVA na nivou kategorije nakon usklaĽivanja za 
agregiranje. 

 
 

Izraļunavanje AVA za operativni rizik 
 

Ļlan 114 
(1) Kreditna institucija procjenjuje AVA za operativni rizik procjenom potencijalnih 
gubitaka koji mogu nastati kao posljedica operativnog rizika povezanog sa procesima 
vrednovanja. Ta procjena ukljuļuje procjenu pozicija vrednovanja za koje se tokom 
procesa potvrĽivanja bilansa procijenilo da su izloģene riziku, izmeĽu ostalog i zbog 
pravnih sporova. 
 
(2) Ako kreditna institucija primjenjuje napredni pristup za operativni rizik u skladu sa 
Odjeljkom 4 ove glave, AVA za operativni rizik moģe da iznosi nula pod uslovom da 
kreditna insitucija dokaģe da je operativni rizik u vezi sa procesima vrednovanja, 
utvrĽen na naļin definisan stavom 1 ovog ļlana, u cjelosti uzet u obzir prilikom 
obraļuna kapitalnog zahtjeva za operativni rizik primjenom naprednog pristupa. 
 



(3) U sluļajevima koji nijesu obuhvaĺeni stavom 2 ovog ļlana kreditna institucija 
izraļunava AVA za operativni rizik u iznosu od 10% zbira ukupnih AVA za neizvjesnost 
trģiġnih cijena i za troġkove zatvaranja pozicija na nivou kategorije. 
 
 

Izraļunavanje AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena 
 

Ļlan 115 
(1) AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena izraļunavaju se na nivou izloģenosti 
vrednovanja (pojedinaļna dodatna usklaĽivanja vrednovanja za neizvjesnost trģiġnih 
cijena).  
 
(2) Vrijednost AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena procjenjuje se kao nula samo ako 
su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) kreditna institucija ima ļvrste dokaze o trgovinskoj cijeni za izloģenost 
vrednovanja ili se cijena moģe utvrditi pomoĺu pouzdanih podataka na osnovu 
likvidnog dvosmjernog trģiġta kako je navedeno u ļlanu 445 stav 2 ove odluke; 

2) izvori trģiġnih podataka iz ļlana 16 stav 6 ove odluke ne ukazuju na znaļajnu 
nesigurnost vrednovanja. 

 
(3) Ako se ne moģe dokazati da AVA za izloģenost vrednovanja iznosi nula, prilikom 
utvrĽivanja AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena koriste se izvori podataka iz ļlana 16 
st. 6 i 7 ove odluke i u tom sluļaju, AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena utvrĽuje se u 
skladu sa st. 4 do 8 ovog ļlana. 
 
(4) AVA se izraļunava za izloģenosti vrednovanja povezane sa svim inputima 
vrednovanja koji se koriste u odgovarajuĺem modelu vrednovanja i to na jednom od 
naredna dva nivoa detaljnosti: 

1) ako su raġļlanjeni, na nivou svih inputa vrednovanja potrebnih za izraļun 
izlazne cijene za poziciju koja se vrednuje; ili 

2) na nivou cijene instrumenta. 
 
(5) Svi inputi vrednovanja iz stava 4 taļke 1 ovog ļlana tretiraju se odvojeno. Ako se 
inputi vrednovanja sastoje od matrice parametara, AVA se izraļunava na osnovu 
izloģenosti vrednovanja povezanih sa svakim parametrom u toj matrici. Ako se inputi 
vrednovanja ne odnose na instrumente kojima se trguje, kreditne institucije 
rasporeĽuju inpute vrednovanja i povezanu izloģenost vrednovanja na skup 
instrumenata kojima se trguje na trģiġtu. Kreditna institucija moģe da smanji broj 
parametara inputa vrednovanja za potrebe izraļuna AVA koristeĺi se bilo kojom 
odgovarajuĺom metodologijom, pod uslovom da ti smanjeni parametri ispunjavaju sve 
sljedeĺe zahtjeve: 

1) ukupna vrijednost smanjene izloģenosti vrednovanja jednaka je ukupnoj 
vrijednosti izvorne izloģenosti vrednovanja; 

2) smanjeni skup parametara moģe se rasporediti na skup instrumenata kojima 
se trguje na trģiġtu;  

3) odnos Ămjere varijanse (odstupanja) 2ñ i Ămjere varijanse (odstupanja) 1ñ, 
zasnovan na istorijskim podacima iz posljednjih 100 dana trgovanja, manji je 
od 0,1. 

 



(6) Mjera varijanse 1 iz stava 5 taļka 3 ovog ļlana, smatra se varijansa (odstupanje) 
dobiti i gubitka izloģenosti vrednovanja zasnovana na inputima vrednovanja, koji nijesu 
smanjeni, a Ămjerom varijanse 2ñ smatra se varijansa dobiti i gubitka izloģenosti 
vrednovanja zasnovana na inputima vrednovanja, koji nijesu smanjeni, umanjeno za 
izloģenost vrednovanja zasnovanu na smanjenim inputima vrednovanja. 
 
(7) Ako se za potrebe izraļuna AVA koristi smanjeni broj parametara, zakljuļak da su 
kriterijumi iz stava 5 ovog ļlana ispunjeni podlijeģe provjeri metodologije netiranja koju 
vrġi nadleģna kontrolna funkcija, kao i internoj validaciji, najmanje jednom godiġnje. 
 
(8) AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena utvrĽuje se na sljedeĺi naļin: 

1) ako ima dovoljno podataka za formiranje niza uvjerljivih vrijednosti za inpute 
vrednovanja: 

- za inpute vrednovanja kod kojih se niz uvjerljivih vrijednosti zasniva na 
izlaznim cijenama kreditna institucija procjenjuje taļku u okviru tog niza za 
koju se sa pouzdanoġĺu od 90% moģe utvrditi da bi pri izlasku iz izloģenosti 
vrednovanja mogla postiĺi tu cijenu ili bolju; 

- za inpute vrednovanja kod kojih je niz uvjerljivih vrijednosti nastao od 
srednjih trģiġnih cijena kreditna institucija procjenjuju taļku u okviru tog niza 
za koju se sa pouzdanoġĺu od 90% moģe utvrditi da bi srednja vrijednost 
koja bi se mogla postiĺi pri izlasku iz izloģenosti vrednovanja bila na nivou 
te cijene ili bolja od nje; 

2) ako za pojedini input vrednovanja nema dovoljno podataka za formiranje 
uvjerljivog niza vrijednosti, kreditna institucija primjenjuju pristup zasnovan na 
ekspertskoj procjeni koristeĺi raspoloģive kvalitativne i kvantitativne podatke 
kako bi postigle nivo pouzdanosti prudencijalne vrijednosti inputa vrednovanja 
koja odgovara onoj koja se zahtijeva pod taļkom 1 ovog stava. Kreditna 
institucija je duģna da obavijesti Centralnu banku o izloģenostima vrednovanja 
za koje se primjenjuje ovaj pristup, kao i metodologiji koja se koristi za 
utvrĽivanje AVA; 

3) kreditna institucija izraļunava AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena primjenom 
jednog od sljedeĺih pristupa: 

- primjenom razlike izmeĽu inputa vrednovanja procijenjenih u skladu sa 
taļkom 1 ili 2 ovog stava i inputa vrednovanja koji se koriste za 
izraļunavanje fer vrijednosti svake pozicije koja se vrednuje;  

- kombinovanjem inputa vrednovanja procijenjenih u skladu sa taļkom 1 ili 2 
ovog stava i ponovnim vrednovanjem pozicija koje su zasnovane na tim 
vrijednostima, nakon ļega se uzima razlika izmeĽu ponovo vrednovanih 
pozicija i pozicija po fer vrijednosti. 

 
(9) Kreditna institucija izraļunava ukupne AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena na nivou 
kategorije primjenom formula za metodu 1 ili metodu 2 na pojedinaļne AVA za 
neizvjesnost trģiġnih cijena navedenih u ļlanu 113 stav 10 ove odluke. 
 
 

Izraļunavanje AVA za ranije zatvaranje pozicija 
 

Ļlan 116 
Kreditna institucija procjenjuje AVA za ranije zatvaranje pozicija uzimajuĺi u 

obzir potencijalne gubitke koji proizilaze iz ranijeg zatvaranja pozicija u trgovanjima 



klijenata koja nijesu ugovorom definisana. AVA za ranije zatvaranje pozicija 
izraļunava se uzimajuĺi u obzir procenat trgovanja klijenata kod kojih je u proġlosti 
doġlo do ranijeg zatvaranja pozicija i gubitke koji nastaju u tim sluļajevima. 
 
 
 
 

Izraļunavanje AVA za troġkove investiranja i finansiranja 
 

Ļlan 117 
(1) Kreditna institucija izraļunava AVA za troġkove investiranja i finansiranja koja 
odraģava nesigurnost vrednovanja u troġkovima finansiranja koji se koriste pri procjeni 
izlazne cijene u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom. 
 
(2) Element AVA koji se odnosi na neizvjesnost trģiġnih cijena ukljuļuje se u okviru 
kategorije AVA za neizvjesnost trģiġnih cijena.  
 
(3) Element AVA koji se odnosi na neizvjesnost troġkova zatvaranja pozicija ukljuļuje 
se u okviru kategorije AVA za troġkove zatvaranja pozicija.  
 
(4) Element AVA koji se odnosi na rizik modela ukljuļuje se u okviru kategorije AVA 
za rizik modela. 
 
 
 
 

Izraļunavanje AVA za buduĺe administrativne troġkove 
 

Ļlan 118 
(1) Ako kreditna institucija za izloģenost vrednovanja izraļunava AVA za neizvjesnost 
trģiġnih cijena i za troġkove zatvaranja pozicija, koje podrazumijevaju potpuni izlazak 
iz izloģenosti, tada moģe iznos AVA za buduĺe administrativne troġkove da procijeni 
kao nula. 
 
(2) Ako se ne moģe dokazati da AVA za izloģenost vrednovanja iznosi nula u skladu 
sa stavom 1 ovog ļlana, kreditna institucija izraļunava AVA za buduĺe administrativne 
troġkove (Ăpojedinaļna AVA za buduĺe administrativne troġkoveñ) uzimajuĺi u obzir 
administrativne troġkove i buduĺe troġkove zaġtite tokom oļekivanog trajanja 
izloģenosti vrednovanja za koje nije primijenjena direktna izlazna cijena za AVA za 
troġkove zatvaranja pozicija, diskontovane primjenom stope koja je pribliģno jednaka 
bezriziļnoj stopi (eng. risk free rate). 
 
(3) Za potrebe stava 2 ovog ļlana buduĺi administrativni troġkovi ukljuļuju sve 
dodatne troġkove osoblja i fiksne troġkove koji ĺe vjerovatno nastati upravljanjem 
portfolija, pri ļemu se pretpostavlja da se sa smanjenjem veliļine portfolija moģe 
pretpostaviti i smanjenje tih troġkova. 
 
(4) Kreditna institucija izraļunava ukupna dodatna prilagoĽavanja vrednovanja 
(ukupnu AVA) na nivou kategorije za dodatna prilagoĽavanja vrednovanja za buduĺe 



administrativne troġkove kao zbir pojedinaļnih prilagoĽavanja vrednovanja za buduĺe 
administrativne troġkove.  
 
 
 

Izraļunavanje AVA za rizik modela 
 

Ļlan 119 
(1) Kreditna institucija je duģna da procjenjuje AVA za rizik modela za svaki model 
vrednovanja (Ăpojedinaļna AVA za rizik modelañ) uzimajuĺi u obzir rizik modela 
vrednovanja koji proizilazi iz moguĺeg postojanja niza razliļitih modela ili kalibracija 
modela koje primjenjuju trģiġni uļesnici, i nedostatka fiksne izlazne cijene za odreĽeni 
proizvod koji se vrednuje. Kreditna institucija ne uzima u obzir rizik modela 
vrednovanja koji proizilazi iz kalibracija na osnovu trģiġnih parametara i koji je 
obuhvaĺen ļlanom 115 ove odluke. 
 
(2) Kredita institucija, ako je moguĺe, izraļunava AVA za rizik modela utvrĽivanjem 
niza uvjerljivih vrednovanja dobijenih odgovarajuĺim alternativnim modelima i 
kalibracijama. U tom sluļaju kreditna institucija procjenjuje taļku u okviru dobijenog 
niza vrednovanja, za koju se sa pouzdanoġĺu od 90% moģe utvrditi da bi pri izlasku 
iz izloģenosti vrednovanja mogla postiĺi tu cijenu ili bolju. 
 
(3) Ako kreditna institucija ne moģe da primjenjuje pristup utvrĽen u stavu 2 ovog 
ļlana, tada procjenu AVA za rizik modela primjenjuje pristup zasnovan na ekspertskoj 
procjeni, koji podrazumijeva uzimanje u obzir sljedeĺih elemenata: 

1) sloģenost proizvoda koji su relevantni za model; 
2) raznolikost moguĺih matematiļkih pristupa i parametara modela, ako ti 
parametri modela nijesu povezani sa trģiġnim varijablama;  

3) nivo do kojeg je trģiġte relevantnih proizvoda Ăjednosmjernoñ;  
4) postojanje rizika u relevantnim proizvodima od kojih zaġtita nije moguĺa; i 
5) adekvatnost modela za utvrĽivanje ponaġanja isplate proizvoda u portfoliju. 

 
(4) Kreditna institucija koja koristi modele zasnovane na pristupu iz stava 3 ovog ļlana 
duģna je da o tome, kao i o metodologiji koja se koristi za utvrĽivanje AVA, obavijesti 
Centralnu banku. 
 
(5) Ako kreditna institucija primjenjuje pristup iz stava 3 ovog ļlana opreznost pristupa 
bi trebalo da se potvrĽuje na godiġnjem nivou uporeĽivanjem: 

1) AVA izraļunatih primjenom pristupa zasnovanog na ekspertskoj procjeni iz 
stava 3 ovog ļlana, ukoliko bi se on primijenio na znaļajan uzorak modela 
vrednovanja za koji se koristi pristup iz stava 2 ovog ļlana; sa 

2) AVA-ma dobijenih koriġĺenjem pristupa iz stava 2 ovog ļlana za isti uzorak 
vrednovanja kao pod taļkom 1 ovog stava. 

 
(6) Kreditna institucija izraļunava ukupne AVA za rizik modela na nivou kategorije 
primjenom formula za metodu 1 ili metodu 2 na pojedinaļne AVA za rizik modela, 
navedene u ļlanu 113 stav 10 ove odluke. 
 
 
 



Izraļunavanje AVA za grupisane pozicije 
 

Ļlan 120 
(1) U sluļaju grupisanih pozicija koje se vrednuju kreditna institucija procjenjuju AVA 
za grupisane pozicije (Ăpojedinaļne AVA za koncentrisane pozicijeñ) na sljedeĺi naļin: 

1) identifikacijom grupisanih pozicija koje se vrednuju; 
2) za svaku identifikovanu grupisanu poziciju koja se vrednuje vrġi se procjena 
prudencijalnog izlaznog perioda, kada nije dostupna trģiġna cijena koja je 
primjenljiva za veliļinu pozicije koja se vrednuje;  

3) ukoliko je prudencijalni izlazni period duģi od deset dana, AVA se procjenjuje 
uzimajuĺi u obzir: 
­  volatilnost inputa vrednovanja; 
­  volatilnost razlike izmeĽu ponuĽene i traģene cijene; i  
­  uticaj hipotetiļke izlazne strategije na trģiġne cijene. 

 
(2) Za potrebe stava 1 taļke 1 ovog ļlana, prilikom identifikacije grupisanih pozicija 
koje se vrednuju uzimaju se u obzir sljedeĺi elementi: 

1) veliļina svih pozicija koje se vrednuju u odnosu na likvidnost povezanog trģiġta; 
2) sposobnost kreditne institucije da trguje na tom trģiġtu; i 
3) prosjeļni dnevni promet trģiġta i uobiļajeni dnevni obim trgovanja kreditne 

institucije. 
 
(3) Kreditna institucija je duģna da utvrĽuje i dokumentuje metodologiju koju 
primjenjuju za utvrĽivanje grupisanih pozicija koje se vrednuju za koje se izraļunava 
AVA za grupisane pozicije. 
 
(4) Ukupna AVA za grupisane pozicije na nivou kategorije se izraļunava kao zbir 
pojedinaļnih AVA za grupisane pozicije. 
 
 

Zahtjevi u vezi sa dokumentacijom 
 

Ļlan 121  
(1) Kreditna institucija je duģna da na adekvatan naļin dokumentuje metodologiju 

prudencijalnog vrednovanja. Ta dokumentacija treba da ukljuļi interne politike koje 

sadrģe smjernice o: 

1) opsegu metodologija za kvantifikovanje AVA za svaku poziciju koja se 
vrednuje; 

2) hijerarhiji metodologija za svaku kategoriju imovine, proizvod ili poziciju koja se 
vrednuje; 

3) hijerarhiji izvora trģiġnih podataka koriġĺenih u metodologiji za AVA; 
4) traģenim svojstvima trģiġnih podataka kojima se opravdavaju AVA procijenjena 

kao nula za svaku kategoriju imovine, proizvod ili poziciju koja se vrednuje;  
5) primijenjenoj metodologiji, ako se za utvrĽivanje dodatnih usklaĽivanja 
vrednovanja primjenjuje pristup zasnovan na struļnoj procjeni; 

6) metodologiji kojom se utvrĽuje da li su za poziciju koja se vrednuje potrebna 
AVA za koncentrisane pozicije; 

7) pretpostavljenom izlaznom periodu za potrebe izraļunavanja AVA za 
koncentrisane pozicije, ako je relevantno; i 



8) imovini i obavezama po fer vrijednosti kod kojih promjena u raļunovodstvenom 
vrednovanju nema, ili ima djelimiļan uticaj, na redovni osnovni kapital , u skladu 
sa ļlanom 110 stav 2 i 3 ove odluke. 

 
(2) Kreditna institucija je duģna da vodi evidenciju koja omoguĺava analizu 
izraļunavanja AVA na nivou izloģenosti vrednovanja, kao i da obezbijedi da 
informacije iz procesa izraļunavanja AVA budu dostavljane viġem rukovodstvu kako 
bi se omoguĺio uvid u nivo nesigurnosti vrednovanja u pogledu portfolija pozicija po 
fer vrijednosti kreditne institucije. 
 
(3) Viġe rukovodstvo kreditne institucije je duģno da najmanje jednom godiġnje 
ocjenjuje i odobrava dokumentaciju iz stava 1 ovog ļlana. 
 
 

Sistemi i zahtjevi kontrole 
 

Ļlan 122  
(1) AVA podlijeģu poļetnom odobrenju i naknadnom praĺenju od strane nezavisne 

jedinice za kontrolu. 

 
(2) Kreditna institucija je duģna da ima efikasne kontrole u vezi sa upravljanjem svim 
pozicijama po fer vrijednosti, odgovarajuĺe resurse za sprovoĽenje tih kontrola i 
omoguĺavanje pouzdanih procesa vrednovanja ļak i u periodima stresa, ġto ukljuļuje: 

1) ocjenu efikasnosti modela vrednovanja najmanje jednom godiġnje; 
2) odobrenje rukovodstva za sve znaļajne promjene politika vrednovanja; 
3) jasnu izjavu o sklonosti kreditne institucije da preuzima rizike kojima se izlaģe 
pozicijama koje su podloģne nesigurnosti vrednovanja, koja se prati ukupno na 
nivou kreditne institucije u cjelini; 

4) nezavisnost u procesu vrednovanja izmeĽu jedinica za preuzimanje i kontrolu 
rizika; i 

5) sveobuhvatni proces interne revizije u vezi sa procesima i kontrolama 
vrednovanja. 

 
(3) Kreditna institucija je duģna da omoguĺi efikasne i dosljedne kontrole u vezi sa 
procesom vrednovanja pozicija po fer vrijednosti, koje podlijeģu redovnoj provjeri 
interne revizije i koje ukljuļuju:  

1) precizno utvrĽen popis proizvoda na nivou kreditne institucije, kojim se 
obezbjeĽuje da je svaka pozicija koja se vrednuje jedinstveno povezana sa 
definicijom proizvoda; 

2) metodologiju vrednovanja za svaki proizvod na popisu, koja obuhvata izbor i 
kalibraciju modela, usklaĽivanja fer vrijednosti, AVA, metodologiju nezavisne 
provjere cijena koje se primjenjuju na proizvod, kao i mjerenje nesigurnosti 
vrednovanja; 

3) proces validacije kojim se obezbjeĽuje da i organizaciona jedinica za 
preuzimanje rizika i relevantna organizaciona jedinica kontrole za svaki 
proizvod odobre metodologije na nivou proizvoda iz taļke 2 ovog stava, kao i 
da potvrde da one odraģavaju stvarnu praksu koja se primjenjuje za svaku 
poziciju koja se vrednuje, rasporeĽenu na proizvod; 

4) definisane pragove zasnovane na zabiljeģenim trģiġnim podacima pomoĺu 
kojih se moģe utvrditi kada modeli vrednovanja viġe nijesu dovoljno pouzdani; 



5) sluģbeni postupak nezavisne provjere cijena na osnovu cijena nezavisnih od 
relevantne jedinice za trgovanje; 

6) procese odobravanja novih proizvoda kojima se upuĺuje na popis proizvoda i 
koji ukljuļuju sve interne akcionare povezane sa mjerenjem rizika, kontrolom 
rizika, finansijskim izvjeġtavanjem i rasporeĽivanjem i provjerom vrednovanja 
finansijskih instrumenata; 

7) proces provjere novih poslova kako bi se na osnovu podataka o cijenama iz 
novog trgovanja procijenilo da li su vrednovanja sliļnih izloģenosti i dalje 
dovoljno oprezna. 
 

Interne zaġtite 
 

Ļlan 123  
(1) Interna zaġtita mora da ispunjava sljedeĺe zahtjeve: 

1) njena osnovna namjena nije izbjegavanje ili smanjenje kapitalnih zahtjeva; 
2) uredno je dokumentovana i podlijeģe posebnim procedurama internog 

odobrenja i revizije; 
3) na nju se primjenjuju trģiġni uslovi; 
4) trģiġnim rizikom koji nastaje internom zaġtitom dinamiļno se upravlja u knjizi 

trgovanja u skladu sa odobrenim limitima; 
5) paģljivo se prati u skladu sa adekvatnim procedurama. 

 
(2) Zahtjevi iz stava 1 ovog ļlana primjenjuju se ne dovodeĺi u pitanje zahtjeve koji se 
odnose na zaġtiĺene pozicije u knjizi pozicija kojima se ne trguje ili knjizi trgovanja, 
prema potrebi. 
 
(3) Ako se kreditna institucija ġtiti od izloģenosti kreditnom riziku u knjizi pozicija kojima 
se ne trguje, ili od izloģenosti riziku druge ugovorne strane uz pomoĺ kreditnog 
derivata iz knjige trgovanja, ta pozicija kreditnog derivata priznaĺe se kao interna 
zaġtita od izloģenosti kreditnom riziku u knjizi pozicija kojima se ne trguje ili od 
izloģenosti riziku druge ugovorne strane u svrhu izraļunavanja iznosa rizikom 
ponderisanih izloģenosti iz ļlana 101 stav 3 taļka 1 ove odluke, ako kreditna institucija 
zakljuļi drugu transakciju kreditnim derivatima sa dostupnom treĺom stranom 
pruģaoca zaġtite koja ispunjava zahtjeve za nematerijalnu kreditnu zaġtitu u knjizi 
pozicija kojima se ne trguje i koja potpuno poniġtava trģiġni rizik interne zaġtite. 
 
(4) Interna zaġtita priznata u skladu sa stavom 1 ovog ļlana i kreditni derivat sa treĺom 
stranom ukljuļuju se u knjigu trgovanja za namjene izraļunavanja kapitalnih zahtjeva 
za trģiġni rizik. 
 
(5) Ako se kreditna institucija ġtiti od izloģenosti riziku vlasniļkih instrumenata u knjizi 
pozicija kojima se ne trguje uz pomoĺ derivata na vlasniļki instrument rasporeĽenog 
u knjizi trgovanja, ta pozicija derivata na vlasniļki instrument priznaje se kao interna 
zaġtita od izloģenosti riziku ulaganja u vlasniļke instrumente u knjizi pozicija kojima se 
ne trguje u svrhu izraļuna iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti iz ļlana 101 stav 3 
taļka 1 ove odluke, ako kreditna institucija zakljuļi drugu transakciju derivatima na 
vlasniļki instrument sa kvalifikovanom treĺom stranom pruģaoca zaġtite koja 
ispunjava zahtjeve za nematerijalnu kreditnu zaġtitu u knjizi pozicija kojima se ne 
trguje i koja potpuno poniġtava trģiġni rizik interne zaġtite. 
 



(6) Interna zaġtita priznata u skladu sa stavom 5 ovog ļlana i derivati vlasniļkih 
instrumenata sa kvalifikovanom treĺom stranom pruģaoca zaġtite ukljuļuju se u knjigu 
trgovanja za namjene izraļunavanja kapitalnih zahtjeva za trģiġni rizik. 
 
(7) Ako se kreditna institucija ġtiti od izloģenosti kamatnom riziku u knjizi pozicija 
kojima se ne trguje, uz pomoĺ pozicije kamatnog rizika rasporeĽenog u knjiizi 
trgovanja, ta se pozicija kamatnog rizika smatra internom zaġtitom za svrhe procjene 
kamatnog rizika koji proizilazi iz pozicija kojima se ne trguje u skladu sa ļlanom 109 
Zakona, ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) pozicija je dodijeljena u portfolio koji je odvojen od druge pozicije iz knjige 
trgovanja, ļija je poslovna strategija iskljuļivo namijenjena upravljanju i 
smanjenju trģiġnog rizika internih zaġtita od izloģenosti kamatnom riziku; za tu 
svrhu kreditna institucija moģe da u taj portfollio rasporedi druge pozicije 
osjetljive na kamatni rizik zauzete sa treĺim stranama ili svojom knjigom 
trgovanja ako kreditna institucija potpuno poniġtava trģiġni rizik tih pozicija 
osjetljivih na kamatni rizik zauzetih sa svojom knjigom trgovanja zauzimanjem 
suprotnih pozicija osjetljivih na kamatni rizik sa treĺim stranama; 

2) za potrebe zahtjeva za izvjeġtavanje, pozicija je dodijeljena organizacionoj 
jedinici za trgovanje uspostavljenoj u skladu sa ļlanom 108 ove odluke, ļija je 
poslovna strategija iskljuļivo namijenjena upravljanju i smanjenju trģiġnog rizika 
internih zaġtita od izloģenosti kamatnom riziku; za tu svrhu ta organizaciona 
jedinica za trgovanje moģe zauzeti druge pozicije osjetljive na kamatni rizik sa 
treĺim stranama ili drugim organizacionim jedinicama za trgovanje kreditne 
institucije ako te druge organizacione jedinice za trgovanje potpuno poniġtavaju 
trģiġni rizik tih drugih pozicija osjetljivih na kamatni rizik zauzimanjem suprotnih 
pozicija osjetljivih na kamatni rizik sa treĺim stranama;  

3) kreditna institucija je u potpunosti dokumentovala naļin na koji pozicija 
smanjuje kamatni rizik koji proizilazi iz pozicija iz knjige pozicija kojima se ne 
trguje za potrebe zahtjeva iz ļl. 109 i 246 Zakona. 

 
(8) Kapitalni zahtjevi za trģiġni rizik svih pozicija koje su povezane sa posebnim 
portfoliom iz stava 7 taļka 1 ovog ļlana, izraļunavaju se samostalno i dodaju se 
kapitalnim zahtjevima za druge pozicije iz knjige trgovanja. 
 
(9) Za potrebe zahtjeva za izvjeġtavanje, kalkulacije kapitalnih zahtjeva za trģiġni rizik 
svih pozicija koje su povezane sa posebnim portfoliom iz stava 7 taļka 1 ovog ļlana 
ili sa organizacionom jedinicom za trgovanje ili koje je zauzela organizaciona jedinica 
za trgovanje iz stava 7 taļka 2 ovog ļlana, prema potrebi, vrġe se samostalno kao 
poseban portfolio i dodaju se iznosu izraļunatih kapitalnih zahtjeva za druge pozicije 
iz knjige trgovanja. 

 

GLAVA II  
KAPITALNI ZAHTJEVI ZA KREDITNI RIZIK 

 
 

ODJELJAK 1 
Opġti principi 

 



Pristupi kreditnom riziku 
 

Ļlan 124  
(1) Kreditna institucija je duģna da, prilikom izraļunavanja iznosa rizikom ponderisanih 
izloģenosti za potrebe ļlana 101 stav 3 taļ. 1 do 6 ove odluke, primjenjuje 
standardizovani pristup iz Odjeljka 2 ili pristup zasnovan na internim rejtinzima (IRB 
pristup) iz Odjeljka 3 ove glave, ako je Centralna banka odobrila primjenu IRB pristupa, 
u skladu sa ļlanom 162 ove odluke. 
 
(2) Kreditna institucija je duģna da, prilikom izraļunavanja iznosa rizikom ponderisanih 
izloģenosti za potrebe ļlana 101 stav 3 taļ. 1 do 6 ove odluke, za izloģenosti iz 
trgovanja i uplate u garantni fond centralne ugovorne strane (CCP), primjenjuje 
postupak iz Odjeljka 6 Odsjek 9 ove glave. Sve ostale vrste izloģenosti prema 
centralnoj ugovornoj strani (CCP) kreditna institucija tretira: 

1) kao izloģenosti prema instituciji za druge vrste izloģenosti kvalifikovanoj 
centralnoj ugovornoj strani (CCP); ili 

2) kao izloģenosti prema privrednim druġtvima za druge vrste izloģenosti 
nekvalifikovanoj centralnoj ugovornoj strani (CCP).  

 
(3) Izloģenosti prema investicionim druġtvima koja imaju sjediġte van Crne Gore, 
odnosno u drģavama ļlanicama EU i treĺim zemljama, kao i izloģenosti prema 
kreditnim institucijama i izloģenosti prema berzama iz tih zemalja, tretiraju se kao: 

1) izloģenosti prema institucijama, ako im je sjediġte u drģavi ļlanici EU; 
2) izloģenosti prema institucijama, ako je sjediġte u treĺoj zemlji i ako se ta treĺa 

zemlja smatra zemljom ekvivalentom.  
 
 

Koriġĺenje tehnika smanjenja kreditnog rizika u okviru 
 standardizovanog i IRB pristupa 

 
Ļlan 125  

(1) Za izloģenost na koju kreditna institucija primjenjuje standardizovani pristup iz 
Odjeljka 2 ili IRB pristup iz Odjeljka 3 ove glave, ali za koju ne primjenjuje sopstvene 
procjene gubitka u sluļaju neispunjavanja obaveza i faktore konverzije iz ļlana 170 
ove odluke, prilikom izraļunavanja iznosa rizikom ponderisane izloģenosti, za potrebe 
ļlana 101 stav 3 taļ. 1 do 7 ove odluke, ili prilikom izraļunavanja iznosa oļekivanih 
gubitaka za potrebe ļlana 18 stav 1 taļka 4 i ļlana 54 stav 1 taļka 3 ove odluke, 
kreditna institucija moģe da koristi tehnike smanjenja kreditnog rizika u skladu sa 
Odjeljkom 4 ove glave. 
 
(2) Za izloģenost na koju primjenjuje IRB pristup koriġĺenjem sopstvenih procjena 
LGD-a i faktora konverzije iz ļlana 170 ove odluke kreditna institucija moģe da koristi 
tehnike smanjenja kreditnog rizika u skladu sa Odjeljkom 3 ove glave. 
 
 

Tretman pozicija sekjuritizacije 
 

Ļlan 126  
Kreditna institucija je duģna da izraļunava iznos rizikom ponderisane 

izloģenosti za poziciju koju drģe u sekjuritizaciji u skladu sa Odjeljkom 5 ove odluke.  



 
 

Tretman ispravki vrijednosti za kreditni rizik 
 

Ļlan 127  
(1) Kreditna institucija koje primjenjuju standardizovani pristup tretiraj opġte ispravke 
vrijednosti za kreditni rizik u skladu sa ļlanom 54 taļka 3 ove odluke. 
 
(2) Kreditna institucija koje primjenjuju IRB pristup tretira opġte ispravke vrijednosti za 
kreditni rizik u skladu sa ļlanom 178, ļlanom 54 taļka 4 i ļlanom 18 stav 1 taļka 4 
ove odluke. 
 
(3) Za potrebe ovog ļlana i Odjeljka 2 i 3 ove glave, opġte i specifiļne ispravke 
vrijednosti za kreditni rizik iskljuļuju rezerve za opġte bankarske rizike. 
 
(4) Kreditna institucija koja koriste IRB pristup, a primjenjuju standardizovani pristup 
na dio svojih izloģenosti na konsolidovanoj ili pojedinaļnoj osnovi, u skladu sa ļl. 167 
i 169 ove odluke odreĽuje dio opġte ispravke vrijednosti za kreditni rizik koji se tretira 
kao opġta ispravka vrijednosti za kreditni rizik prema standardizovanom pristupu i dio 
koji se tretira kao opġta ispravka vrijednosti za kreditni rizik prema IRB pristupu, i to 
na sljedeĺi naļin: 

1) ako je to primjenljivo, kada kreditna institucija ukljuļena u konsolidaciju 
primjenjuje iskljuļivo IRB pristup, opġte ispravke vrijednosti za kreditni rizik te 
kreditne institucije tretiraju se na naļin iz stava 2 ovog ļlana; 

2) ako je to primjenljivo, kada kreditna institucija ukljuļena u konsolidaciju 
primjenjuje iskljuļivo standardizovani pristup, opġta ispravka vrijednosti za 
kreditni rizik te kreditne institucije tretira se na naļin iz stava 1 ovog ļlana; 

3) ostatak ispravke vrijednosti za kreditni rizik tretira se proporcionalno uļeġĺu 
iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti koji podlijeģe standardizovanom 
pristupu i uļeġĺu koji podlijeģe IRB pristupu. 

 
(5) Da bi kreditna institucija koristila opġte ispravke vrijednosti za kreditni rizik za 
potrebe ovog ļlana, pored toga ġto koriġĺeni iznos opġtih ispravki mora biti odbitna 
stavka od redovnog osnovnog kapitala, neophodno je da budu ispunjeni i sljedeĺi 
uslovi: 

1) u svakom trenutku opġte ispravke su u cjelosti dostupne za pokrivanje gubitaka 
od kreditnog rizika koji joġ nije nastupio; i 

2) opġte ispravke odraģavaju gubitke od kreditnog rizika za grupu izloģenosti za 
koju kreditna institucija trenutno nema dokaza o tome da je doġlo do gubitka. 

 
(6) U obraļun opġtih ispravki vrijednosti za kreditni rizik, pod uslovom da ispunjavaju 
uslove iz stava 5 ovog ļlana, ukljuļuju se sljedeĺi gubici:  

1) priznati gubici za pokrivanje veĺih prosjeļnih gubitaka portfolija tokom 
posljednjih godina iako trenutno nema dokaza o postojanju takvih gubitaka u 
proġlosti; 

2) gubici za odreĽenu grupu izloģenosti za koju, na osnovu iskustva iz proġlosti, 
postoji odreĽeni nivo vjerovatnoĺe da moģe doĺi do neplaĺanja, a za koju 
kreditna institucija nije svjesna kreditnog pogorġanja. 

 



(7) Ispravke vrijednosti koje je kreditna institucija utvrdila u skladu sa zahtjevima 
MSFI 9 (Stage 1, Stage 2 i Stage 3) standarda smatraju se specifiļnim ispravkama 
vrijednosti.  
 
 

ODJELJAK 2 ï Standardizovani pristup 
 
 

Odsjek 1 ï Opġti principi 
 
 

Iznos izloģenosti 
 

Ļlan 128  
(1) Iznos izloģenosti stavke aktive predstavlja njenu knjigovodstvenu vrijednost 
umanjenu za iznose: 

1) specifiļnih ispravki vrijednosti za kreditni rizik u skladu sa ļlanom 127 ove 
odluke;  

2) dodatnih usklaĽivanja vrijednosti (AVA) u skladu sa ļl. 16 i 109 ove odluke; 
3) nedovoljnog pokriĺa nekvalitetnih izloģenosti ispravkama koji je odbitna stavka 

od redovnog osnovnog kapitala, u skladu sa ļlanom 18 taļka 13 ove odluke; i 
4) ostalih smanjenja regulatornog kapitala koji su povezani sa odgovarajuĺom 

stavkom aktive. 
 
(2) Iznos izloģenosti stavke vanbilansa iz stava 3 ovog ļlana predstavlja iznos njene 
nominalne vrijednosti nakon umanjenja za iznos specifiļnih ispravki vrijednosti za 
kreditni rizik i iznosa nedovoljnog pokriĺa nekvalitetnih izloģenosti ispravkama koji je 
odbitna stavka od redovnog osnovnog kapitala, u skladu sa ļlanom 18 taļka 13 ove 
odluke, pomnoģen sljedeĺim procentom: 

1) 100% za stavke sa visokim rizikom; 
2) 50% za stavke sa srednjim rizikom; 
3) 20% za stavke sa srednjim do niskim rizikom; 
4) 0% za stavke sa niskim rizikom. 

 
(3) Stavke vanbilansa iz stava 2 ovog ļlana rasporeĽuju se u sljedeĺe kategorije rizika: 

1) stavke visokog rizika: 
­  garancije koje imaju svojstvo kreditnih supstituta (npr. garancije za 
obezbjeĽenje vraĺanja kredita); 

­  kreditni derivati; 
­  akcepti; 
­  indosamenti mjenica na kojima nije navedena druga kreditna institucija; 
­  transakcije sa pravom regresa (npr. faktoring, otkup potraģivanja uz 

diskont); 
­  neopozivi standby akreditivi koji imaju svojstvo kreditnih supstituta; 
­  aktiva kupljena na osnovu forward ugovora o kupovini; 
­  ugovori o forward (terminskom) depozitu; 
­  neuplaĺeni dio djelimiļno uplaĺenih akcija i ostalih hartija od vrijednosti; 
­  ugovori o prodaji i ponovnoj kupovini aktive; 
­  ostale stavke visokog rizika. 

2) stavke srednjeg rizika: 



­  vanbilansne stavke finansiranja trgovine, odnosno izdati ili potvrĽeni 
dokumentarni akreditivi koji nijesu stavke srednjeg do niskog rizika; 

­  ostale vanbilansne stavke: 
a) garancije za plaĺanje isporuļene robe, carina i poreskih obveznica, 
b) neiskoriġtene kreditne linije (sporazumi o kreditiranju, otkupu hartija 

od vrijednosti, izdavanju garancija ili akcepata) s izvornim 
dospijeĺem od viġe od godinu dana, 

c) preuzete vabilansne obaveze po osnovu izdatih kratkoroļnih 
obveznica i revolving obaveze sa pokroviteljstvom (obavezom 
otkupa), i 

d)  ostale stavke srednjeg rizika; 
3) stavke srednjeg do niskog rizika: 

­  vabilansne stavke finansiranja trgovine: 
a) dokumentarni akreditivi, pri ļemu roba koja je predmet akreditiva 
sluģi kao kolateral i ostale transakcije kod kojih postoji moguĺnost 
samoporavnanja, 

b) varanti (ukljuļujuĺi tendere i za dobro izvrġenje posla i sa tim 
povezane garancije za unaprijed izvrġena plaĺanja i zadrģane 
iznose) i garancije koje nemaju karakteristike kreditnih supstituta, i 

c) neopozivi standby akreditivi koji nemaju karakteristike kreditnih 
supstituta; 

­  ostale vabilansne stavke: 
a) neiskoriġĺene kreditne linije koje ukljuļuju sporazume o kreditiranju, 

sporazume o otkupu hartija od vrijednosti, o izdavanju garancija ili 
akcepta s izvornim dospijeĺem do i ukljuļujuĺi godinu dana koje se 
ne mogu bezuslovno opozvati u svakom trenutku bez obavjeġtenja ili 
koji efektivno ne omoguĺavaju automatski prekid zbog pogorġanja 
kreditne sposobnosti duģnika;  

b) ostale stavke srednjeg/niskog rizika. 
4) stavke niskog rizika:  

­  neiskoriġĺene kreditne linije koje ukljuļuju sporazume o kreditiranju, otkupu 
hartija od vrijednosti, obezbjeĽivanje garancija ili akcepata koje se mogu 
bezuslovno opozvati u svakom trenutku bez obavjeġtenja i koje efektivno 
omoguĺavaju automatski prekid zbog pogorġanja kreditne sposobnosti 
duģnika. Kreditne linije za fiziļka lica i SE mogu da se smatraju kao 
bezuslovno opozive ako ih je na osnovu ugovornih odredaba moguĺe 
opozvati u cjelosti uvaģavajuĺi propise o zaġtiti potroġaļa i povezane 
propise; i 

­  neiskoriġĺene kreditne linije za tenderske garancije i garancije za dobro 
izvrġenje posla koje se mogu bezuslovno opozvati u bilo kojem trenutku ili 
koje efektivno omoguĺavaju automatski prekid zbog pogorġanja kreditne 
sposobnosti duģnika, i  

­  ostale stavke niskog rizika. 
 
(4) Ako kreditna institucija koristi sloģeni metod finansijskog kolaterala iz ļlana 243 
ove odluke, iznos izloģenosti hartija od vrijednosti ili robe koje su prodate, ponuĽene 
kao kolateral ili date u zajam na osnovu repo transakcije ili u okviru transakcije 
pozajmljivanja hartija od vrijednosti ili robe drugoj ugovornoj strani ili od druge 
ugovorne strane ili na osnovu transakcija kreditiranja na marģi (eng. margin lending 



transactions), poveĺava se za korektivni faktor adekvatan za takve hartije od 
vrijednosti ili robu na naļin propisan ļl. 243, 244 i 245 ove odluke. 
 
(5) Iznos izloģenosti derivata iz taļ. 1, 2 i 3 ovog stava utvrĽuje se u skladu sa 
Odjeljkom 6 ove glave, uz poġtovanje efekata ugovora o novaciji i ostalih sporazuma 
o netiranju koji se uzimaju u obzir u svrhu tih metoda u skladu sa Odjeljkom 6 ove 
glave: 

1) ugovori koji se odnose na kamatnu stopu: 

- jednovalutni kamatni svopovi (eng. single-currency interest rate swaps), 

- svop osnove (eng. basis-swap), 

- kamatni forvardi ï ugovori sa forvard kamatnim stopama (eng. forward rate 
agreements ï FRA), 

- kamatni fjuļersi (eng. interest-rate futures), 

- kamatne opcije (eng. interest-rate options), i 

- ostali ugovori sliļne pravne prirode; 
2) ugovori koji se odnose na valute i ugovori koji se odnose na zlato: 

- meĽuvalutni kamatni svopovi (eng. cross-currency interest-rate swaps), 

- valutni (FX) forvardi ï ugovori sa forvard deviznim kursevima (eng. forward 
foreign-exchange contracts), 

- valutni fjuļersi (eng. currency futures), 

- valutne opcije (eng. currency options), 

- ostali ugovori sliļne prirode, i 

- ugovori sliļne prirode kao ugovori iz al. 1 do 5 ove taļke, a koji se odnose 
na zlato; 

3) ugovori sliļne prirode kao ugovori iz u taļke 1 al. 1 do 5 i taļke 2 al. 1 do 4 
ovog stava koji se odnose na druge odnosne stavke ili indekse, a koji kao 
minimum ukljuļuju instrumente koji inaļe nijesu obuhvaĺeni taļ. 1 ili 2 ovog 
stava, kao ġto su: 

- opcije, fjuļersi (eng. futures), svopovi (eng. swaps), forvardi (eng. forward) 
i svi drugi derivati koji se odnose na hartije od vrijednosti, robu, finansijske 
indekse ili finansijske mjerne veliļine kod kojih se poravnanje moģe vrġiti 
fiziļki ili u novcu, i 

- finansijski ugovori za razlike. 
 
(6) Iznos izloģenosti repo transakcije, transakcija pozajmljivanja hartija od vrijednosti 
ili robe drugoj ugovornoj strani ili od druge ugovorne strane, transakcija sa dugim 
rokom poravnanja ili transakcija kreditiranja na marģi moģe se odrediti u skladu sa 
Odjeljkom 6 ili Odjeljkom 4 ove glave. 
 
(7) Ako se na izloģenost primjenjuje materijalna kreditna zaġtita, iznos izloģenosti koji 
je primjenljiv na tu stavku moģe se izmijeniti u skladu sa Odjeljkom 4 ove glave. 
 
(8) Za potrebe stava 1 taļka 1 ovog ļlana, prilikom obraļuna specifiļnih ispravki 
vrijednosti za kreditni rizik ukljuļuju se gubici: 

1) koji su priznati u bilansu uspjeha za instrumente mjerene po fer vrijednosti, koji 
prema vaģeĺem raļunovodstvenom okviru umanjuju vrijednost instrumenta 
zbog kreditnog rizika; 



2) proizaġli iz trenutnih ili proġlih dogaĽaja koji utiļu na znaļajnu pojedinaļnu 
izloģenost ili izloģenosti koje nijesu pojedinaļno znaļajne, ali se vrednuju 
pojedinaļno ili zajedniļki; 

3) za koje prethodna iskustva prilagoĽena na osnovu tekuĺih podataka, ukazuju 
na to da se gubitak dogodio, ali kreditna institucija joġ uvijek nije svjesna koja 
je pojedinaļna izloģenost pretrpjela te gubitke. 

 
(9) Ako specifiļne ispravke vrijednosti za kreditni rizik odraģavaju gubitke povezane 
sa kreditnim rizikom grupe izloģenosti, kreditna institucija te specifiļne ispravke 
vrijednosti za kreditni rizik rasporeĽuje na sve pojedinaļne izloģenosti i grupe 
srazmjerno iznosima rizikom ponderisanih izloģenosti.  
 

Kategorije izloģenosti 
 

Ļlan 129  
(1) Svaka izloģenost rasporeĽuje se u jednu od sljedeĺih kategorija izloģenosti: 

1) izloģenosti prema centralnim vladama ili centralnim bankama; 
2) izloģenosti prema regionalnoj ili lokalnoj samoupravi; 
3) izloģenosti prema subjektima javnog sektora; 
4) izloģenosti prema multilateralnim razvojnim bankama; 
5) izloģenosti prema meĽunarodnim organizacijama; 
6) izloģenosti prema institucijama; 
7) izloģenosti prema privrednim druġtvima; 
8) izloģenosti prema Ăretailñ-u; 
9) izloģenosti obezbijeĽene nepokretnostima; 
10) izloģenosti sa statusom neispunjavanja obaveza; 
11) visokoriziļne izloģenosti; 
12) izloģenosti u vidu pokrivenih obveznica; 
13) stavke koje predstavljaju pozicije sekjuritizacije; 
14) izloģenosti prema institucijama i privrednim druġtvima sa kratkoroļnom 

kreditnom procjenom; 
15) izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU); 
16) izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja; i 
17) ostale stavke. 

 
(2) Originalna izloģnost koja je prije primjene faktora konverzije klasifikovana u jednu 
od kategorija rizika iz stava 1 ovog ļlana, nakon primjene tehnike ublaģavanja 
kreditnog rizika koja ima efekte supstitucije na tu izloģenost (npr. garancije, kreditni 
derivati, jednostavni metod finansijskog kolaterala i sl.), reklasifikuje se (odnosno 
prenosi se) u drugu kategoriju rizika koja zavisi od koriġĺene tehnike ublaģavanja 
kreditnog rizika (dodaci). 
 
(3) Kreditna institucija treba da definiġe kriterijume utvrĽivanja prioriteta prilikom 
rasporeĽivanja izloģenosti u odgovarajuĺe kategorije rizika, kao ġto su institucionalna 
kategorizacija, uslovi izloģenosti, status neispunjavanja obaveza i sl, pritom vodeĺi 
raļuna da se svrstavaju prvo izloģenosti sa veĺim ponderima rizika (visokoriziļne 
izloģenosti, izloģenosti sa statusom neispunjavanja obaveza i sl.). 
 



(4) Izuzetno od stava 3 ovog ļlana, kreditna institucija koja nema definisane kriterijume 
utvrĽivanja prioriteta prilikom rasporeĽivanja izloģenosti u odgovarajuĺe kategorije 
duģna je da primjenjuje Ădrvo odluļivanjañ: 

1) pozicije sekjuritizacije; 
2) visokoriziļne izloģenosti; 
3) izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja; 
4) izloģenosti sa statusom neispunjavanja obaveza; 
5) izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU-ima/izloģenosti u vidu pokrivenih 

obveznica; 
6) izloģenosti obezbijeĽene nepokretnostima; 
7) izloģenosti prema institucijama i privrednim druġtvima sa kratkoroļnom 

kreditnom procjenom; 
8) sve ostale klase izloģenosti koje ukljuļuju: 

­  izloģenosti prema centralnim vladama ili centralnim bankama, 
­  izloģenosti prema regionalnoj ili lokalnoj samoupravi, 
­  izloģenosti prema subjektima javnog sektora, 
­  izloģenosti prema multilateralnim razvojnim bankama, 
­  izloģenosti prema meĽunarodnim organizacijama, 
­  izloģenosti prema institucijama, 
­  izloģenosti prema privrednim druġtvima; 
­  izloģenosti prema Ăretailñ-u. 

9) ostale stavke. 
 
 

Obraļun rizikom ponderisanih iznosa izloģenosti 
 

Ļlan 130  
(1) Prilikom obraļuna rizikom ponderisanih iznosa izloģenosti, ponderi rizika 
primjenjuju se na sve izloģenosti, osim na odbitne stavke regulatornog kapitala, u 
skladu sa odredbama iz Odsjeka 2 ovog odjeljka. Ponder rizika se primjenjuje u 
zavisnosti od kategorije izloģenosti u koju se rasporeĽuje izloģenost i od njenog 
kreditnog kvaliteta do nivoa odreĽenog u Odsjeku 2 ovog odjeljka. Kreditni kvalitet 
moģe da se odredi s obzirom na kreditnu procjenu eksternih institucija (eng. External 
Credit Assessment Institution ï ECAI) ili kreditnu procjenu agencija za kreditiranje 
izvoza (eng. Export Credit Agency ï ECA), u skladu sa Odsjekom 3 ovog odjeljka. 
 
(2) Za potrebe primjene pondera rizika, kao ġto je navedeno u stavu 1 ovog ļlana, 
iznos izloģenosti mnoģi se ponderom rizika navedenim ili utvrĽenim u skladu sa 
Odsjekom 2 ovog odjeljka. 
 
(3) Ako se na izloģenost primjenjuje kreditna zaġtita, moguĺe je promijeniti ponder 
rizika koji se primjenjuje na tu stavku u skladu sa Odjeljkom 4 ove glave. 
 
(4) Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za sekjuritizovane izloģenosti izraļunavaju 
se u skladu sa Odjeljkom 5 ove glave. 
 
(5) Izloģenostima za koje obraļun nije odreĽen u Odsjeku 2 ovog odjeljka, dodjeljuje 
se ponder rizika od 100%. 
 



(6) Pored izloģenosti koje ļine stavke redovnog osnovnog kapitala, dodatnog 
osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala, kreditna institucija moģe da, uz odobrenje 
Centralne banke, odluļi da ne primjenjuje zahtjeve iz stava 1 ovog ļlana na izloģenosti 
prema drugoj ugovornoj strani koja je njeno matiļno druġtvo, njeno zavisno druġtvo, 
zavisno druġtvo njenog matiļnog druġtva ili druġtvo kojim kreditna institucija upravlja 
na jedinstvenoj osnovi u skladu sa ugovorom zakljuļenim sa tim druġtvom ili prema 
odredbama statuta tog druġtva, ili ako upravna, upravljaļka ili nadzorna tijela tog 
druġtva ļine ista lica koja se nalaze u tim tijelima i kod kreditne institucije.  
 
(7) Centralna banka ĺe izdati odobrenje iz stava 6 ovog ļlana ako su ispunjeni sljedeĺi 
uslovi: 

1) druga ugovorna strana je kreditna institucija, finansijska institucija ili druġtvo za 
pomoĺne usluge na koje se primjenjuju odgovarajuĺi prudencijalni zahtjevi; 

2) druga ugovorna strana je ukljuļena u istu punu konsolidaciju kao i kreditna 
institucija; 

3) druga ugovorna strana podlijeģe istim postupcima procjene, mjerenja i kontrole 
rizika kao i kreditna institucija; 

4) druga ugovorna strana je osnovana u Crnoj Gori; i 
5) ne postoji tekuĺa materijalno znaļajna prepreka ili pravno ograniļenje za 

transfer sopstvenih sredstava ili otplatu obaveza druge ugovorne strane prema 
kreditnoj instituciji. 

 
(8) Ako kreditna institucija, u skladu sa st. 6 i 7 ovog ļlana, ima odobrenje Centralne 
banke da ne primjenjuje zahtjeve iz stava 1 ovog ļlana, ona tim izloģenostima moģe 
da dodijeli ponder rizika 0%. 
 
 

Odsjek 2 ï Ponderi rizika 
 
 

Izloģenosti prema centralnim vladama ili centralnim bankama 
 

Ļlan 131  
(1) Izloģenostima prema centralnim vladama i centralnim bankama dodjeljuje se 
ponder rizika 100%, osim u sluļajevima iz st. 2 do 6 ovog ļlana. 
 
(2) Izloģenostima prema centralnim vladama i centralnim bankama za koje je dostupna 
kreditna procjena odabrane eksterne institucije za kreditnu procjenu dodjeljuje se 
ponder rizika u skladu sa Tabelom 1 iz ovog stava, koji odgovara kreditnoj procjeni 
ECAI, u skladu sa ļlanom 155 ove odluke. 
 

Tabela 1 

stepen kreditnog kvaliteta 1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 0% 20% 50% 100% 100% 150% 

 
 
(3) Izloģenostima prema Evropskoj centralnoj banci (ECB) dodjeljuje se ponder rizika 
0%. 
 



(4) Izloģenostima prema Vladi Crne Gore i Centralnoj banci koje su denominovane i 
sa izvorima sredstava u EUR dodjeljuje se ponder rizika 0%. 
 
(5) Izloģenostima prema Vladi Crne Gore i Centralnoj banci koje su denominovane i 
sa izvorima sredstava u valuti koja nije EUR dodjeljuje se sljedeĺi ponder rizika: 

1) u 2023. godini - ponder rizika koji predstavlja 20% pondera rizika koji se 
dodjeljuje u skladu sa stavom 2 ovog ļlana; 

2) u 2024. godini - ponder rizika koji predstavlja 50% pondera rizika koji se 
dodjeljuje u skladu sa stavom 2 ovog ļlana; 

3) u 2025. godini i dalje - ponder rizika koji predstavlja 100% pondera rizika koji 
se dodjeljuje u skladu sa stavom 2 ovog ļlana. 

 
(6) Izloģenostima prema centralnim vladama i centralnim bankama drģava ļlanica EU, 
koje su denominovane i sa izvorima sredstava u nacionalnim valutama tih drģava 
ļlanica, dodjeljuje se ponder rizika 0%. 
 
(7) Izloģenostima prema centralnim vladama i centralnim bankama treĺih drģava koje 
su denominovane i sa izvorima sredstava u valutama tih drģava, mogu se dodijeliti 
manji ponderi rizika od pondera koji bi se dodijelili u skladu sa st. 1 i 2 ovog ļlana, ako 
su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) te treĺe drģave smatraju se zemljama ekvivalentima shodno ļlanu 3 taļka 75 
ove odluke; 

2) nadleģni organi tih treĺih zemalja dodijelila su im manje pondere rizika od 
pondera iz st. 1 i 2 ovog ļlana. 

 
(8) Izloģenostima iz stava 7 ovog ļlana kreditna institucija dodjeljuje pondere rizika 
koji su jednaki ponderima rizika koji su im dodijelili nadleģni organi tih treĺih zemalja. 
 
(9) Izloģenoġĺu prema centralnoj vladi, u smislu ove odluke, smatraju se izloģenosti 
prema drģavnim jedinicama koje se finansiraju iz drģavnog budģeta, i to: 

1) u Crnoj Gori: Skupġtini Crne Gore, Vladi Crne Gore, Predsjedniku Crne Gore, 
ministarstvima, Ustavnom sudu, osnovnim sudovima, viġim sudovima, 
Vrhovnom sudu, Upravnom sudu, privrednim sudovima, Apelacionom sudu, 
Drģavnom tuģilaġtvu, Upravi policije, drugim potroġaļkim jedinicama i 
samostalnim potroġaļkim jedinicama;  

2) drugim potroġaļkim jedinicama smatraju se: Zaġtitnik ljudskih prava i sloboda, 
Drģavna revizorska institucija Crne Gore (u daljem tekstu: Drģavna revizorska 
institucija), drģavni fondovi, javne ustanove i druga samostalna pravna lica koja 
se finansiraju iz budģeta drģave; 

3) drugim samostalnim potroġaļkim jedinicama smatraju se: samostalni organi 
uprave i druga pravna lica koja nijesu u sastavu ministarstava, a finansiraju se 
iz budģeta drģave; 

4) u drugim zemljama: drģavnim jedinicama koje se finansiranju iz budģeta i koje 
se po propisima tih zemalja kojima se reguliġe rad kreditnih institucija tretiraju 
kao centralna vlada. 

 
 

Izloģenosti prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave 
 



Ļlan 132  
(1) Izloģenosti prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave ponderiġu se kao 
izloģenosti prema institucijama, osim u sluļaju kada se tretiraju kao izloģenosti prema 
centralnim vladama u skladu sa st. 3 ili 5 ovog ļlana ili kada se na njih primjenjuje 
ponder rizika iz st. 6 i 7 ovog ļlana.  
 
(2) Na izloģenosti iz stava 1 ovog ļlana ne moģe se primijeniti povlaġĺeni tretman za 
kratkoroļne izloģenosti iz ļlana 136 stav 3 i ļlana 137 stav 2 ove odluke. 
 
(3) Izloģenosti prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave tretiraju se kao 
izloģenosti prema centralnoj vladi u kojoj su osnovane ako ne postoji razlika u riziku 
izmeĽu takvih izloģenosti zato ġto regionalna ili lokalna samouprava ima ovlaġĺenja 
prikupljanja prihoda i ako postoji posebni institucionalni okvir koji smanjuje njen rizik 
nastanka statusa neispunjavanja obaveza. 
 
(4) Izloģenosti prema crkvama ili vjerskim zajednicama tretiraju se kao izloģenosti 
prema jedinicama regionalne i lokalne samouprave ako su crkve i vjerske zajednice 
osnovane kao pravna lica i ubiraju poreze u skladu sa propisima koje im daje to pravo. 
U tom sluļaju stav 3 ovog ļlana se ne primjenjuje, a za potrebe ļlana 169 stav 1 taļka 
1 ne iskljuļuje se odobrenje za primjenu standardizovanog pristupa. 
 
(5) Izloģenosti prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave iz treĺih zemalja 
koje se u smislu ļlana 3 taļka 75 smatraju zemljama ekvivalentima, koje nadleģni 
organi iz tih treĺih zemalja tretiraju kao izloģenosti prema njihovim centralnim vladama 
i ako ne postoji razlika u riziku izmeĽu takvih izloģenosti zato ġto te regionalne ili 
lokalne samouprave imaju ovlaġĺenja prikupljanja prihoda i ako postoje posebni 
institucionalni okviri u tim zemljama koji im smanjuju rizik nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza, kreditna institucija moģe da tretira na isti naļin kao ti nadleģni 
organi. 
 
(6) Izloģenostima prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave drģava ļlanica 
EU koje nijesu navedene u st. 3 do 5 ovog ļlana, koje su denominovane i sa izvorima 
sredstava u nacionalnoj valuti te drģave dodjeljuje se ponder rizika 20%. 
 
(7) Izloģenostima prema jedinicama lokalne samouprave u Crnoj Gori koje su 
denominovane i sa izvorima sredstava u EUR dodjeljuje se ponder rizika 20%. 
 
 

Izloģenosti prema subjektima javnog sektora 
 

Ļlan 133  
(1) Izloģenostima prema subjektima javnog sektora za koje ne postoji kreditna 
procjena odabrane ECAI dodjeljuje se ponder rizika u skladu sa stepenom kreditnog 
kvaliteta koji je dodijeljen izloģenostima prema centralnoj vladi u kojoj je subjekat 
javnog sektora osnovan, primjenom pondera iz sljedeĺe tabele: 
 

Tabela 2 

stepen kreditnog kvaliteta 
dodijeljen centralnoj vladi 

1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 20% 50% 100% 100% 100% 150% 



 
 
(2) Izloģenostima prema subjektima javnog sektora koji su osnovani u drģavama ļija 
centralna vlada nema utvrĽenu kreditnu procjenu od ECAI dodjeljuje se ponder rizika 
100%. 
 
(3) Izloģenosti prema subjektima javnog sektora za koje postoji kreditna procjena 
odabrane ECAI tretiraju se u skladu sa ļlanom 137 ove odluke. Na ove izloģenosti ne 
moģe da se primijeni povlaġĺeni tretman za kratkoroļne izloģenosti iz ļlana 136 stav 
3 i ļlana 137 stav 2 ove odluke. 
 
(4) Izloģenostima prema subjektima javnog sektora sa izvornim rokom dospijeĺa od tri 
mjeseca ili manje dodjeljuje se ponder rizika 20%. 
 
(5) U izuzetnim okolnostima, izloģenosti prema subjektima javnog sektora osnovanim 
u Crnoj Gori mogu da se tretiraju kao izloģenosti prema Vladi Crne Gore, odnosno 
jedinicama lokalne samouprave, samo ako postoje garancije Vlade Crne Gore, 
odnosno jedinica lokalne samouprave, tako da prema miġljenju Centralne banke ne 
postoji razlika u riziku izmeĽu pomenuth izloģenosti. Centralna banka objavljuje listu 
subjekata javnog sektora koji mogu da se tretiraju kao izloģenosti prema Vladi Crne 
Gore. 
 
(6) U izuzetnim okolnostima, izloģenosti prema subjektima javnog sektora iz drģava 
ļlanica EU mogu da se tretiraju kao izloģenosti prema centralnoj vladi, jedinici 
regionalne ili lokalne samouprave te drģave ļlanice EU pod ļijom nadleģnoġĺu su 
osnovani, ako prema miġljenju nadleģnog organa iz tih drģava ļlanica ne postoji 
razlika u riziku izmeĽu pomenutih izloģenosti zbog postojanja garancije centralne 
vlade ili jedinice regionalne ili lokalne samouprave. 
 
(7) Izloģenosti prema subjektima javnog sektora iz treĺih zemalja koji se smatraju 
zemljama ekvivalentima u smislu ļlana 3 taļka 75 ove odluke, koje nadleģni organi iz 
tih treĺih zemalja tretiraju u skladu sa st. 1 ili 3 ovog ļlana, kreditna institucija moģe 
da tretira na isti naļin kao ti nadleģni organi tijela. U protivnom, primjenjuje se ponder 
rizika 100%. 
 

Izloģenosti prema multilateralnim razvojnim bankama 
 

Ļlan 134  
(1) Izloģenosti prema multilateralnim razvojnim bankama koje nijesu multilateralne 
razvojne banke iz stava 2 ovog ļlana tretiraju se na isti naļin kao izloģenosti prema 
institucijama. Na ove izloģenosti ne moģe da se primijeniti povlaġĺeni tretman za 
kratkoroļne izloģenosti iz ļlanova 136 stav 3, 137 stav 2 i 138 stav 3. 
 
(2) Izloģenostima prema sljedeĺim multilateralnim razvojnim bankama dodjeljuje se 
ponder rizika 0%: 

1) MeĽunarodna banka za obnovu i razvoj (eng. International Bank for 
Reconstruction and Development); 

2) MeĽunarodna finansijska korporacija (eng. International Finance Corporation); 
3) MeĽuameriļka razvojna banka (eng. Inter-American Development Bank); 
4) Azijska razvojna banka (eng. Asian Development Bank); 



5) Afriļka razvojna banka (eng. African Development Bank); 
6) Razvojna banka Savjeta Evrope (eng. Council of Europe Development Bank); 
7) Nordijska investiciona banka (eng. Nordic Investment Bank); 
8) Karipska razvojna banka (Caribbean Development Bank); 
9) Evropska banka za obnovu i razvoj (eng. European Bank for Reconstruction 

and Development); 
10) Evropska investiciona banka (eng. European Investment Bank);  
11) Evropski investicioni fond (eng. European Investment Fund); 
12) Multilateralna agencija za osiguranje ulaganja (eng. Multilateral Investment 

Guarantee Agency); 
13) MeĽunarodna finansijska pomoĺ za imunizaciju (eng. International Finance 

Facility for Immunisation); 
14) Islamska razvojna banka (eng. Islamic Development Bank); 
15) MeĽunardno udruģenje za razvoj (eng. International Development Association); 
16) Azijska banka ulaganja u infrastrukturu (eng. The Asian Infrastructure 

Investment Bank). 
 
(3) Multilateralnim razvojnim bankama smatraju se i: 

1) MeĽuameriļka investiciona korporacija (eng. Inter-American Investment 
Corporation); 

2) Crnomorska trgovinska i razvojna banka (eng. Black Sea Trade and 
Development Bank); 

3) Centralnoameriļka banka za ekonomsku integraciju (eng. Central American 
Bank for Economic Integration) i 

4) CAF ï Razvojna banka Latinske Amerike (eng. Development Bank of Latin 
America).  

 
(4) Dijelu neuplaĺenog upisanog kapitala u Evropski investicioni fond dodjeljuje se 
ponder rizika od 20%. 
 

Izloģenosti prema meĽunarodnim organizacijama 
 

Ļlan 135  
Ponder rizika 0% dodjeljuje se Izloģenostima prema sljedeĺim meĽunarodnim 
organizacijama:  

1) Evropskoj uniji i Evropskj zajednici za atomsku energiju (eng. European Atomic 
Energy Community); 

2) MeĽunarodnom monetarnom fondu (eng. International Monetary Fund); 
3) Banci za meĽunarodna poravnanja (eng. Bank for International Settlements); 
4) Evropskom entitetu za finansijsku stabilnost (eng. European Financial Stability 

Facility); 
5) Evropskom mehanizmu za stabilnost (eng. European Stability Mechanism); 
6) meĽunarodnoj finansijskoj instituciji koju su osnovale dvije ili viġe drģava 
ļlanica EU, a kojoj je cilj da obezbijedi finansiranje i pruģi finansijsku pomoĺ 
svojim ļlanicama koje se nalaze u ozbiljnim finansijskim poteġkoĺama ili kojima 
prijete takve poteġkoĺe. 

 
 

Izloģenosti prema institucijama 
 



Ļlan 136  
(1) Izloģenosti prema institucijama za koje postoji kreditna procjena odabrane ECAI 
ponderiġu se u skladu sa ļlanom 137 ove odluke.  
 
(2) Izloģenosti prema institucijama za koje ne postoji kreditna procjena odabrane ECAI 
ponderiġu se u skladu sa ļlanom 138 ove odluke. 
 
(3) Izloģenostima prema institucijama ļiji je preostali rok do dospijeĺa tri mjeseca ili 
kraĺi, koje su denominovane i sa izvorima sredstava u nacionalnoj valuti te institucije, 
dodjeljuje se ponder rizika koji je za jednu kategoriju loġiji u odnosu na povlaġĺeni 
ponder rizika iz ļlana 131 st. 4 do 7 koji je dodijeljen izloģenostima prema centralnoj 
vladi u kojoj institucija ima sjediġte. 
 
(4) Izloģenostima prema institucijama ļiji je preostali rok dospijeĺa tri mjeseca ili kraĺi, 
koje su denominovane i sa izvorima sredstava u nacionalnoj valuti te institucije, ne 
moģe se dodijeliti ponder rizika manji od 20%. 
 
(5) Izloģenost prema instituciji u vidu obavezne rezerve koju kreditna institucija drģi 
kod druge institucije ponderiġe se kao izloģenost prema Centralnoj banci, ako se: 

1) vaģeĺim propisima kojima se ureĽuje obavezna rezerva kreditnih institucija 
ureĽeno drģanje obavezne rezerve kod druge institucije; 

2) u sluļaju likvidacije ili nesolventnosti institucije u kojoj se drģi obavezna 
rezerva, obavezna rezerva se u cjelosti blagovremeno isplaĺuje kreditnoj 
instiuciji i ne sluģi za pokriĺe drugih obaveza institucije.  

 
(6) Izloģenosti prema finansijskim institucijama koje imaju dozvolu za rad i predmet su 
supervizije Centralne banke ili drugog nadleģnog organa i podlijeģu prudencijalnim 
zahtjevima koji se mogu uporediti sa onim koji se primjenjuju na kreditne institucije sa 
aspekta strogosti, tretiraju se kao izloģenosti prema institucijama. 
 
(7) Finansijskom institucijom, za potrebe stava 6 ovog ļlana, smatra se pravno lice 
koje nije institucija, a ļija je djelatnost definisana ļlanom 16 taļka 19 Zakona, i koja 
obavlja finansijske usluge definisane ļlanom 5 taļ. 2 do 6, 9 do 12 i taļ. 14 i 15 
Zakona. 
 
 

Izloģenosti prema institucijama koje imaju kreditnu procjenu ECAI 
 

Ļlan 137  
(1) Izloģenostima prema institucijama ļiji je preostali rok dospijeĺa duģi od tri mjeseca 
i za koje postoji kreditna procjena odabrane ECAI dodjeljuje se ponder rizika u skladu 
sa Tabelom 3, koji odgovara kreditnoj procjeni ECAI u skladu sa ļlanom 155 ove 
odluke. 
 

Tabela 3 

stepen kreditnog kvaliteta 1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 20% 50% 50% 100% 100% 150% 

 
 



(2) Izloģenostima prema instituciji ļiji je preostali rok dospijeĺa kraĺi od tri mjeseca i 
za koje postoji kreditna procjena odabrane ECAI dodjeljuje se ponder rizika u skladu 
sa Tabelom 4, koji odgovara kreditnoj procjeni ECAI u skladu sa ļlanom 155 ove 
odluke. 
 

Tabela 4 

stepen kreditnog kvaliteta 1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 20% 20% 20% 50% 50% 150% 

 
 
(3) Odnos izmeĽu tretmana kratkoroļne kreditne procjene u skladu sa ļlanom 148 
ove odluke i opġteg povlaġĺenog tretmana za kratkoroļne izloģenosti iz stava 2 ovog 
ļlana je sljedeĺi: 

1) ako ne postoji kratkoroļna procjena izloģenosti, opġti povlaġĺeni tretman za 
kratkoroļne izloģenosti iz stava 2 primjenjuje se na sve izloģenosti prema 
institucijama ļiji je preostali rok dospijeĺa kraĺi od tri mjeseca;  

2) ako postoji kratkoroļna procjena i ako takva procjena odreĽuje primjenu 
povoljnijeg ili jednakog pondera rizika u odnosu na ponder koji bi se dobio 
primjenom opġteg povlaġĺenog tretmana za kratkoroļne izloģenosti iz stava 2 
ovog ļlana, tada se kratkoroļna procjena primjenjuje samo za tu navedenu 
izloģenost, a za ostale kratkoroļne izloģenosti primjenjuje se opġti povlaġĺeni 
tretman za kratkoroļne izloģenosti iz stava 2 ovog ļlana; 

3) ako postoji kratkoroļna procjena i ako takva procjena odreĽuje primjenu manje 
povoljnog pondera rizika od pondera koji bi se dobio primjenom opġteg 
povlaġĺenog tretmana za kratkoroļne izloģenosti iz stava 2 ovog ļlana, tada se 
opġti povlaġĺeni tretman za kratkoroļne izloģenosti ne primjenjuje, pa se svim 
kratkoroļnim potraģivanjima kojima nije dodijeljen rejting dodjeljuje isti ponder 
rizika koji se primjenjuje za tu kratkoroļnu procjenu. 

 
Izloģenosti prema institucijama koje nemaju kreditnu procjenu ECAI 

 
Ļlan 138  

(1) Izloģenostima prema institucijama za koje ne postoji kreditna procjena odabrane 
ECAI dodjeljuje se ponder rizika u skladu sa stepenom kreditnog kvaliteta koji je 
dodijeljen izloģenostima prema centralnoj vladi u kojoj je institucija osnovana, u skladu 
sa sljedeĺom tabelom: 
 

 
Tabela 5: 

stepen kreditnog kvaliteta 
dodijeljen centralnoj vladi 

1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 20% 50% 100% 100% 100% 150% 

 
(2) Izloģenostima prema institucijama koje nemaju kreditnu procjenu odabrane ECAI, 
a koje su osnovane u drģavama ļije centralne vlade takoĽe nemaju kreditnu procjenu, 
dodjeljuje se ponder rizika 100%. 
 
(3) Izloģenostima prema institucijama koje nemaju kreditnu procjenu, a ļiji je izvorni 
efektivni rok dospijeĺa tri mjeseca ili kraĺi, dodjeljuje se ponder rizika 20%. 



 
(4) Izuzetno od st. 2 i 3 ovog ļlana, izloģenostima po osnovu finansiranja trgovine iz 
ļlana 181 stav 5 taļka 2 ove odluke, prema institucijama koje nemaju kreditnu 
procjenu, dodjeljuje se ponder rizika 50%, a kada je preostali rok do dospijeĺa tih 
izloģenosti po osnovu finansiranja trgovine tri mjeseca ili kraĺi, ponder rizika je 20%. 
 
 

Izloģenosti prema privrednim druġtvima 
 

Ļlan 139  
(1) Izloģenostima za koje postoji kreditna procjena odabrane ECAI dodjeljuje se 
ponder rizika u skladu sa Tabelom 6, koji odgovara kreditnoj procjeni ECAI u skladu 
sa ļlanom 155 ove odluke. 
 

Tabela 6 

stepen kreditnog kvaliteta 1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 20% 50% 100% 100% 150% 150% 

 
(2) Izloģenostima za koje ne postoji kreditna procjena dodjeljuje se ponder rizika od 
100% ili ponder rizika koji se dodjeljuje izloģenostima prema centralnoj vladi drģave u 
kojoj je druġtvo osnovano, u zavisnosti od toga koji je ponder veĺi. 
 
 

Izloģenosti prema Ăretailñ-u 
 

Ļlan 140  
(1) Izloģenostima koje ispunjavaju sljedeĺe kriterijume dodjeljuje se ponder rizika od 
75%: 

1) radi se o izloģenostima prema jednom ili viġe fiziļkih lica ili prema SME (u 
daljem tekstu: retail); 

2) izloģenost je jedna od znaļajnog broja izloģenosti sa sliļnim karakteristikama, 
tako da se rizici povezani sa takvim kreditiranjem u znaļajnoj mjeri smanjuju; 

3) ukupan iznos koji duģnik ili grupa povezanih duģnika duguje kreditnoj instituciji 
i njenim matiļnim druġtvima i njihovim zavisnim druġtvima, ukljuļujuĺi sve 
izloģenosti sa statusom neispunjavanja obaveza, a iskljuļujuĺi izloģenosti koje 
su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene kolateralom u vidu stambene nepokretnosti 
i koje su rasporeĽene u kategoriju izloģenosti iz ļlana 129 stav 1 taļka 9 ove 
odluke, ne smije, prema saznanju kreditne institucije, preĺi iznos od 300 hilj. 
EUR. Kreditna institucija je duģna da preduzme razumne mjere da bi doġla do 
takvih saznanja. 

 
(2) Kreditna institucija, prilikom utvrĽivanja da li iznos izloģenosti zadovoljava prag 
definisan u stavu 1 taļka 3 ovog ļlana, iznos ukupnih dugovanja iz stava 1 taļka 3 ne 
umanjuje za iznos ispravki koje je utvrdila po osnovu tih izloģenosti, veĺ uzima bruto 
iznose.  
 
(3) Hartije od vrijednosti se ne mogu rasporediti u kategoriju izloģenosti prema Ăretailñ-
u. 
 



(4) Izloģenosti koje ne ispunjavajusve kriterijume iz stava 1 ovog ļlana ne smiju se 
rasporediti u kategoriju izloģenosti prema Ăretailñ-u . 
 
(5) U kategoriju izloģenosti prema Ăretailñ-u moģe se rasporediti sadaġnja vrijednost 
minimalnih plaĺanja po osnovu lizinga. 
 
(6) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana, izloģenostima po osnovu kredita koje je kreditna 
institucija odobrila penzionerima ili zaposlenima na neodreĽeno vrijeme uz 
bezuslovan prenos dijela penzije ili zarade duģnika toj kreditnoj instituciji, dodjeljuje se 
ponder rizika od 35% pod uslovom da su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) duģnik, da bi otplatio kredit, bezuslovno ovlaġĺuje penzioni fond ili poslodavca 
da sprovodi direktna plaĺanja kreditnoj instituciji oduzimanjem iznosa 
mjeseļnih plaĺanja za kredit od njegove mjeseļne penzije ili zarade; 

2) rizici od smrti, radne nesposobnosti, nezaposlenosti ili smanjenja neto 
mjeseļne penzije ili zarade duģnika adekvatno su pokriveni polisom osiguranja 
vinkuliranom u korist kreditne institucije; 

3) mjeseļna plaĺanja koja duģnik mora da izmiri za sve kredite koji ispunjavaju 
uslove iz taļ. 1 i 2 ovog stava, zajedno ne prelaze 20% duģnikove neto 
mjeseļne penzije ili zarade; 

4) najduģi izvorni rok dospijeĺa kredita jednak je ili kraĺi od deset godina. 
 
 

Izloģenosti obezbijeĽene nepokretnostima 
 

Ļlan 141  
(1) Izloģenosti ili bilo kojem dijelu izloģenosti koji je u potpunosti obezbijeĽen 
nepokretnoġĺu dodjeljuje se ponder rizika od 100% ako nijesu ispunjeni uslovi iz ļl. 
142 ili 143 ove odluke, osim za dio izloģenosti koji je rasporeĽen u drugu kategoriju 
izloģenosti. Dio izloģenosti koji prelazi vrijednost nepokretnosti svrstava se u kategoriju 
izloģenosti kojoj pripada ta izloģenost ili ta druga ugovorna strana i mnoģi se ponderom 
rizika koji se primjenjuje na neobezbijeĽene izloģenosti druge ugovorne strane.  
 
(2) Dio izloģenosti koji se tretira kao da je u potpunosti obezbijeĽen nepokretnoġĺu ne 
moģe biti veĺi od iznosa trģiġne vrijednosti te nepokretnosti na kojoj je uspostavljena 
zaloga. 
 
(3) Centralna banka ĺe redovno, a najmanje jednom godiġnje, procjenjuje da li su 
ponder rizika od 35% za izloģenosti prema jednom ili viġe segmenata nepokretnosti 
obezbijeĽenih zalogom na stambenim nepokretnostima iz ļlana 142 ove odluke i 
ponder rizika od 50% za izloģenosti prema jednom ili viġe segmenata nepokretnosti 
obezbijeĽenih zalogom na poslovnim nepokretnostima iz ļlana 143 ove odluke, koje 
se nalaze na jednom ili viġe djelova teritorije Crne Gore, odgovarajuĺi, uzimajuĺi u 
obzir: 

1) ostvarene gubitke po izloģenostima obezbijeĽenim nepokretnostima; 
2) buduĺa kretanja na trģiġtu nepokretnostima. 

 
(4) Ako Centralna banka, na osnovu ocjene iz stava 3 ovog ļlana, zakljuļi da ponderi 
rizika iz ļlana 142 stav 2 ili ļlana 143 stav 2 ove odluke ne odraģavaju na adekvatan 
naļin stvarne rizike u vezi sa jednim ili viġe segmenata nepokretnosti za izloģenosti 
koje su u potpunosti obezbijeĽene zalogom na stambenim nepokretnostima ili 



poslovnim nepokretnostima koje se nalaze na jednom ili viġe dijelova teritorije Crne 
Gore, i ako smatra da bi ti neadekvatni ponderi mogli negativno da utiļu na sadaġnju 
ili buduĺu finansijsku stabilnost u Crnoj Gori, moģe da poveĺa pondere rizika koji se 
odnose na te izloģenosti u okviru raspon© iz stava 5 ovog ļlana ili da nametne stroģe 
kriterijume od kriterijuma iz ļlana 142 stav 2 ili ļlana 143 stav 2 ove odluke. 
 
(5) Za potrebe stava 4 ovog ļlana, Centralna banka moģe da odredi pondere rizika u 
okviru sljedeĺih raspona: 

1) od 35% do 150% - za izloģenosti obezbijeĽene zalogom na stambenim 
nepokretnostima; 

2) od 50% do 150% - za izloģenosti obezbijeĽene zalogom na poslovnim 
nepokretnostima. 

 
(6) U sluļaju da Centralna banka odluļi da poveĺa pondere rizika ili utvrdi stroģe 
kriterujume iz stava 4 ovog ļlana, donijeĺe posebnu odluku kojim ĺe regulisati ovo 
pitanje. 
 
(7) Kada Centralna banka odredi viġi ponder rizika ili stroģe kriterijume na osnovu 
stava 4 ovog ļlana, kreditne institucije imaju prelazni period od ġest mjeseci da 
primijene novi ponder rizika. 
 
(8) Kreditna institucija je duģna da na sve izloģenosti koje su obezbijeĽene 
nepokretnostima koje se nalaze na jednom ili viġe djelova drģave ļlanice EU primijeni 
pondere rizika i kriterijume koje je odredio nadleģni organ te drģave ļlanice EU.  
 

Izloģenosti koje su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene stambenim 
nepokretnostima 

 
Ļlan 142  

(1) Osim ako Centralna banka, u skladu sa ļlanom 141 stav 4 ove odluke, nije odluļila 
drugaļije, izloģenosti koje su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene zalogom na stambenim 
nepokretnostima tretiraju se na sljedeĺi naļin: 

1) izloģenostima ili bilo kojem dijelu izloģenosti koji su u cjelosti i potpuno 
obezbijeĽeni zalogom na stambenim nepokretnostima u kojima vlasnik (ili u 
sluļaju liļnih investicionih druġtava stvarni vlasnik) stanuje ili ĺe stanovati, 
odnosno koje vlasnik (ili u sluļaju liļnih investicionih druġtava stvarni vlasnik) 
iznajmljuje ili ĺe iznajmljivati, dodjeljuje se ponder rizika od 35%; 

2) izloģenostima prema zakupcima po ugovoru o zakupu (lizingu) stambenih 
nepokretnosti gdje je kreditna institucija zakupodavac, a zakupac ima 
moguĺnost da kupi te nepokretnosti, dodjeljuje se ponder rizika od 35% pod 
uslovom da je izloģenost kreditne institucije u cjelosti i potpuno obezbijeĽena 
vlasniļkim pravom na nepokretnosti. 

 
(2) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, smatra se da su izloģenost ili bilo koji dio izloģenosti 
u cjelosti i potpuno obezbijeĽeni ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) vrijednost nepokretnosti ne smije da znaļajno zavisi od kreditne sposobnosti 
duģnika, s tim ġto kreditna institucija moģe pri odreĽivanju znaļaja zavisnosti 
iskljuļiti situacije gdje iskljuļivo makroekonomski faktori utiļu i na vrijednost 
nepokretnosti i na ispunjavanje obaveza duģnika; 



2) rizik duģnika ne smije znaļajno da zavisi od prinosa koje generiġu odnosna 
nepokretnost ili projekat, veĺ od sposobnosti duģnika da izmiruje obavezu iz 
drugih izvora sredstava. Otplata duga, zbog toga, ne smije da znaļajno zavisi 
od novļanog toka koji generiġe odnosna nepokretnost koja sluģi kao kolateral. 
Kreditna institucija za te druge izvore kao dio svoje kreditne politike odreĽuju 
maksimalne odnose izmeĽu kredita i prihoda (eng. loan-to-income ratio ï LTI) 
i kod odobravanja kredita prikuplja odgovarajuĺe dokaze o relevantnim 
prihodima; 

3) ispunjeni su zahtjevi iz ļlana 228 ove odluke i pravila vrednovanja iz ļlana 249 
st. 1 i 2 ove odluke; 

4) dio izloģenosti kojoj se dodjeljuje ponder rizika 35% ne prelazi 80% trģiġne 
vrijednosti odnosne nepokretnosti, osim ako je drugaļije odreĽeno u skladu sa 
ļlanom 141 stav 4 ove odluke. 

 
(3) Kreditna institucija moģe da odstupi od uslova iz stava 2 taļka 2 ovog ļlana za 
izloģenosti koje su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene zalogom na stambenim 
nepokretnostima koje se nalaze na teritoriji Crne Gore ili drģave ļlanice EU, ako je 
Centralna banka ili nadleģni organ te drģave ļlanice objavio dokaze da na njenoj 
teritoriji postoji dobro razvijeno trģiġte stambenih nepokretnosti na kojem stope gubitka 
ne prelaze sljedeĺa ograniļenja: 

1) gubici po osnovu izloģenosti obezbijeĽenih stambenim nepokretnostima do 
80% trģiġne vrijednosti, osim ako ļlanom 141 stav 4 nije drugaļije odreĽeno, ni 
u jednoj godini ne prelaze 0,3% neizmirenih izloģenosti (ostatka duga) 
obezbijeĽenih stambenim nepokretnostima; 

2) ukupni gubici po osnovu izloģenosti obezbijeĽenih stambenim nepokretnostima 
ni u jednoj godini ne prelaze 0,5% neizmirenih izloģenosti (ostatka duga) 
obezbijeĽenih stambenim nepokretnostima. 

 
(4) Ako bilo koji od limita iz stava 3 ovog ļlana u odreĽenoj godini nije ispunjen, 
prestaje pravo na primjenu tog stava i primjenjuju se uslovi iz stava 2 taļka 2 ovog 
ļlana dok se ne zadovolje uslovi iz stava 5 ovog ļlans tokom jedne od narednih 
godina. 
 
(5) Za potrebe stava 2 taļke 4 ovog ļlana, iznos izloģenosti koji se stavlja u odnos sa 
vrijednoġĺu nepokretnosti uzima se nakon primjene specifiļnih ispravki za kreditni 
rizik.  
 
 
 

Izloģenosti koje su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene poslovnim 
nepokretnostima 

 
Ļlan 143  

(1) Izloģenosti koje su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene zalogom na poslovnim 
nepokretnostima, osim ako Centralna banka nije u skladu sa ļlanom 141 stav  4 ove 
odluke odluļila drugaļije, tretiraju se na sljedeĺi naļin: 

1) izloģenostima ili bilo kojem dijelu izloģenosti koji su u cjelosti i potpuno 
obezbijeĽene kancelarijama ili drugim poslovnim nepokretnostima na kojima je 
konstituisana zaloga moģe se dodijeliti ponder rizika od 50%; 



2) izloģenostima povezanim sa ugovorom o zakupu kancelarija ili drugih poslovnih 
nepokretnosti, gdje je kreditna institucija zakupodavac a zakupac ima 
moguĺnost da kupi te nepokretnosti, moģe se dodijeliti ponder rizika od 50%, 
ako je izloģenost kreditne institucije u cjelosti i potpuno obezbijeĽena pravom 
svojine na tim nepokretnostima. 

 
(2) Kreditna institucija moģe smatrati da je izloģenost ili bilo koji dio izloģenosti u 
cjelosti i potpuno obezbijeĽen za potrebe stava 1 ovog ļlana samo ako su ispunjeni 
sljedeĺi uslovi: 

1) vrijednost nepokretnosti ne smije znaļajno da zavisiti od kreditne sposobnosti 
duģnika, s tim ġto kreditna institucija moģe pri odreĽivanju znaļaja zavisnosti 
iskljuļiti situacije gdje iskljuļivo makroekonomski faktori utiļu i na vrijednost 
nepokretnosti i na ispunjavanje obaveza duģnika; 

2) rizik duģnika ne smije da znaļajno zavisi od prinosa koji generiġu referentna 
nepokretnost ili projekat, veĺ od sposobnosti duģnika da otplaĺuje obavezu iz 
drugih izvora. Otplata duga, zbog toga, ne smije da znaļajno zavisiti od 
novļanog toka koji generiġe referentna nepokretnost koja sluģi kao kolateral; 

3) ispunjeni su zahtjevi iz ļlana 228 i pravila vrednovanja iz ļlana 249 st. 1 i 2 ove 
odluke; 

4) osim ako je drugaļije odreĽeno ļlanom 141 stav 4 ove odluke, ponder rizika 
50% dodjeljuje se dijelu izloģenosti koji ne prelazi 50% trģiġne vrijednosti 
nepokretnosti. 

 
(3) Kreditna institucija moģe da odstupi od uslova iz stava 2 taļka 2 ovog ļlana za 
izloģenosti koje su u cjelosti i potpuno obezbijeĽene poslovnim nepokretnostima koje 
se nalaze na teritoriji Crne Gore ili drģave ļlanice EU ako je Centralna banka ili 
nadleģni organ te drģave ļlanice objavilo dokaze da na njenoj teritoriji postoji dobro 
razvijeno trģiġte poslovnih nepokretnostiina na kojem stope gubitka ne prelaze 
sljedeĺa ograniļenja: 

1) gubici po osnovu izloģenosti obezbijeĽenih zalogom na poslovnim 
nepokretnostima do 50% trģiġne vrijednosti, osim ako je ļlanom 141 stav 4 
drugaļije odreĽeno, ni u jednoj godini ne prelaze 0,3% neizmirenih izloģenosti 
(ostatka duga) obezbijeĽenih poslovnim nepokretnostima; 

2) ukupni gubici po osnovu izloģenosti obezbijeĽenih poslovnim nepokretnostima 
ni u jednoj godini ne prelaze 0,5% neizmirenih izloģenosti (ostatka duga) 
obezbijeĽenih poslovnim nepokretnostima. 

 
(4) Ako bilo koji od limita iz stava 3 ovog ļlana u odreĽenoj godini nije ispunjen, 
prestaje pravo na primjenu tog stava i primjenjuju se uslovi iz stava 2 taļka 2 ovog 
ļlana dok se ne zadovolje uslovi iz stava 3 ovog ļlana tokom jedne od narednih 
godina. 
 
(5) Poslovnim nepokretnostima za potrebe stava 1 ovog ļlana smatraju se kancelarije 
ili druge poslovne nepokretnosti u kojima se obavlja poslovna djelatnost.  
 
(6) Izuzetno od stava 5 ovog ļlana, poslovnim nepokretnostima smatra se i 
poljoprivredno zemljiġte i ġume. 
 

Izloģenosti sa statusom neispunjavanja obaveza 
 



Ļlan 144  
(1) NeobezbijeĽenom dijelu bilo koje stavke, kada je duģnik u skladu sa ļlanom 197 
ove odluke u statusu neispunjavanja obaveza ili, u sluļaju izloģenosti prema Ăretailñ-
u, neobezbijeĽenom dijelu bilo kojeg kreditnog proizvoda koje je, u skladu sa ļlanom 
197 ove odluke, u statusu neispunjavanja obaveza, dodjeljuje se sljedeĺi ponder 
rizika: 

1) 150% - kada je zbir specifiļnih ispravki za kreditni rizik i iznosa odbitne stavke 
u skladu sa ļlanom 18 taļka 13 ove odluke manji od 20% neobezbijeĽenog 
dijela izloģenosti prije primjene specifiļnih ispravki vrijednosti za kreditni rizik i 
iznosa odbitka; 

2) 100% - kada zbir specifiļnih ispravki za kreditni rizik i iznosa odbitne stavke u 
skladu sa ļlanom 18 taļka 13 ove odluke nije manji od 20% neobezbijeĽenog 
dijela izloģenosti prije primjene specifiļnih ispravki vrijednosti za kreditni rizik i 
iznosa odbitka. 

 
(2) ObezbijeĽeni dio dospjele neplaĺene obaveze je onaj dio izloģenosti koji je 
obezbijeĽen priznatim kolateralom i garancijama koji se priznaju u svrhe ublaģavanja 
kreditnog rizika u skladu sa Odjeljkom 4 ove glave. 
 
(3) Izloģenostima koje su preostale nakon umanjenja za iznos specifiļnih ispravki za 
kreditni rizik, a koje su u skladu sa ļlanom 142 ove odluke u cjelosti i potpuno 
obezbijeĽene stambenim nepokretnostima, dodjeljuje se ponder rizika 100%, ako u 
skladu sa ļlanom 197 imaju status neispunjavanja obaveza. 
 
(4) Izloģenostima koje su preostale nakon umanjenja za iznos specifiļnih ispravki za 
kreditni rizik, a koje su u skladu sa ļlanom 143 ove odluke u cjelosti i potpuno 
obezbijeĽene poslovnim nepokretnostima, dodjeljuje se ponder rizika 100% ako u 
skladu sa ļlanom 197 ove odluke imaju status neispunjavanja obaveza. 
 

Visokoriziļne stavke 
 

Ļlan 145  
(1) Kreditna institucija dodjeljuje ponder rizika 150% izloģenostima koje su povezane 
sa visokim rizikom. 
 
(2) Za potrebe ovog ļlana, kreditna institucija je duģna da kao visokoriziļne stavke 
tretira: 

1) ulaganja u druġtva riziļnog kapitala (eng. venture capital firms), osim ako se ta 
ulaganja tretiraju u skladu sa ļlanom 149 ove odluke; 

2) ulaganja u privatne vlasniļke udjele u kapitalu (eng. private equity), osim ako 
se ta ulaganja tretiraju u skladu sa ļlanom 149 ove odluke; i 

3) ġpekulativno finansiranje nepokretnosti. 
 
(3) Pri procjeni da li su izloģenosti koje nijesu navedene u stavu 2 ovog ļlana 
visokoriziļne, kreditna institucija uzima u obzir sljedeĺe karakteristike rizika: 

1) postoji visok rizik od gubitka kao posljedica nastanka statusa neispunjavanja 
obaveza duģnika; 

2) nije moguĺe na odgovarajuĺi naļin ocijeniti da li se izloģenost moģe svrstati 
pod taļku 1 ovog ļlana. 

 



(4) Ulaganja u druġtva riziļnog kapitala treba da obuvate, kao minimum, ulaganja koja 
ispunjavajusljedeĺe uslove: 

1) pripadaju jednom od sljedeĺih ulaganja: 
­  izloģenostima koje nijesu duģniļke koje se ne kotraju na berzi i koje 
predstavljaju podreĽeno, preostalo pravo na imovinu (aktivu) ili prihode 
druġtva koje se ne kotira na berzi; ili 

­  duģniļkim izloģenostima i drugim hartijama od vrijednosti, partnerstvima, 
derivatima ili drugim instrumentima koji su sliļni izloģenostima iz taļke 1 
ovog stava i koji se ne kotiraju na berzi; 

2) ulaganja u ova druġtva se vrġe sa ciljem da se obezbijede sredstva 
novoosnovanim privrednim druġtvima (npr. za razvoj novih proizvoda ili za 
istraģivanja za privredno druġtvo kako bi se plasirao proizvod na trģiġte, za 
poboljġanje kapaciteta proizvodnje privrednog druġtva ili za proġirivanje posla 
privrednog druġtva i sl.). 

 
(5) Ulaganja u privatne vlasniļke udjele u kapitalu treba da obuhvate kao minimum 
ulaganja koja ispunjavajusljedeĺe uslove: 

1) pripadaju jednom od sljedeĺih ulaganja: 
­  izloģenostima koje nijesu duģniļke, koje se ne kotraju na berzi i koje 
predstavljaju podreĽeno, preostalo pravo na aktivu ili prihode druġtva koje 
se ne kotira na berzi; ili 

­  duģniļkim izloģenostima i drugim hartijama od vrijednosti, partnerstvima, 
derivatima ili drugim instrumentima koji su sliļni izloģenostima iz taļke 1 
ovog stava i koji se ne kotiraju na berzi; 

2) drģe sa namjerom ostvarivanja profita kroz kreditne otkupe, javne ponude, 
prodaje udjela u kapitalu na druge naļine ili bilo koje druge transakcije koje 
imaju ekonomski znaļaj. 

 
(6) Ulaganja koja imaju za cilj razvoj poslovnih odnosa sa privrednim druġtvom u koje 
se ulaģe ne smatraju se ulaganjima u privatne vlasniļke udjele u smislu viskoriziļnih 
izloģenosti. 
 
(7) Kreditna institucija treba, kao minimum, da razmotri sve sljedeĺe izloģenosti koje 
poveĺavaju izlaganje riziku i koje nijesu uobiļajene za ostale duģnike i transakcije u 
okviru istih klasa izloģenosti: 

1) bilo koje finansiranje ġpekulativnih ulaganja u finansijsku i nefinansijsku aktivu, 
izuzev nepokretnosti, gdje duģnik ima namjeru da preproda aktivu radi 
ostvarivanja profita, ako: 
­  postoji visoki rizik gubitka u sluļaju da duģnik zapadne u status 

neizmirivanja obaveza; i 
­  ne postoji dovoljno drugih prihoda ili aktive duģnika kojim bi se ublaģio rizik 
gubitka za instituciju u koju se ulaģe; 

2) bilo koja izloģenost za koju nije dostupna specifiļna eksterna procjena emitenta 
i koja se moģe smatrati izloģenost specifiļnog kreditiranja kada su za to 
ispunjeni odgovarajuĺi uslovi. 

 
(8) Kreditna institucije treba da procijeni dodatne odgovarajuĺe vrste izloģenosti koje 
bi mogle potencijalno da nose veĺi rizik gubitka jer su strukturno razliļite od izloģenosti 
koje pripadaju kategorijama izloģenosti iz ļlana 129, taļ. 7, 16 i 17 ove odluke. 
 



Izloģenosti u obliku pokrivenih obveznica 
 

Ļlan 146  
(1) Da bi se mogao primjenjivati povlaġĺeni tretman iz st. 6 i 7 ovog ļlana, obveznice 
moraju emitovati kreditne institucije koje imaju registrovano sjediġte u Crnoj Gori ili 
drģavi ļlanici EU i koje su predmet posebnog javnog nadzora koji ima za svrhu zaġtitu 
imaoca tih obveznica, moraju ispunjavati zahtjeve utvrĽene u stavu 7 ovog ļlana i 
moraju biti obezbijeĽene nekom sljedeĺom priznatom aktivom: 

1) izloģenostima prema ili izloģenostima za koje su dali garancije centralne vlade, 
centralne banke iz Crne Gore ili ESCB-a, subjekti javnog sektora, jedinice 
regionalne ili lokalne samouprave u Crnoj Gori i drģavama ļlanicama EU; 

2) izloģenostima prema ili izloģenostima za koje su dale garancije centralne vlade 
treĺih zemalja, centralne banke treĺih zemalja, multilateralne razvojne banke, 
meĽunarodne organizacije koje u skladu sa ovim odjeljkom ispunjavaju uslove 
za stepen kreditnog kvaliteta 1, kao i izloģenostima prema ili izloģenostima za 
koje su dali garancije subjekti javnog sektora i jedinice regionalne ili lokalne 
samouprave treĺih zemalja, kojima se dodjeljuju ponderi rizika kao za 
izloģenosti prema institucijama, ili centralnim vladama i centralnim bankama u 
skladu sa ļl. 132 st. 1 ili 2 ili 133 st. 1 do 3 ili 5 ove odluke i koje u skladu sa 
ovim odjeljkom ispunjavaju uslove za stepen kreditnog kvaliteta 1, kao i 
izloģenostima u smislu ove taļke koje u skladu sa ovim odjeljkom ispunjavaju 
uslove za stepen kreditnog kvaliteta 1, pod uslovom da ne prelaze 20% 
nominalnog iznosa preostalog stanja obaveze po osnovu emitovane pokrivene 
obveznice institucija koje su ih emitovale; 

3) izloģenostima prema institucijama koje u skladu sa ovim odjeljkom ispunjavaju 
uslove za stepen kreditnog kvaliteta 1. Ukupna izloģenost ove vrste ne smije 
da prelaziti 15% nominalnog iznosa preostalog stanja obaveze po osnovu 
emitovane pokrivene obveznice institucija koje su ih emitovale. Izloģenosti 
prema institucijama iz Crne Gore ili iz EU ļije dospijeĺe nije duģe od 100 dana 
ne moraju da ispunjavajukriterijume za stepen kreditnog kvaliteta 1, ali kao 
minimum moraju zadovoljiti kriterijume za stepen kreditnog kvaliteta 2, u skladu 
sa ovim odjeljkom; 

4) kreditima koji su obezbijeĽeni: 
­  stambenim nepokretnostima do iznosa koji je manji od iznosa glavnice na 

koju je upisan teret, zajedno sa prethodno upisanim teretima na 
nepokretnosti ili od 80% vrijednosti zaloģenih nepokretnosti; ili 

­  nadreĽenim tranġama koje su izdali francuski fondovi Fonds Communs de 
Titrisation ili ekvivalentni subjekti sekjuritizacije ureĽeni zakonima drģave 
ļlanice EU ļija je djelatnost sekjuritizacija izloģenosti obezbijeĽenih 
stambenim nepokretnostima. Ako se takve nadreĽene tranġe koriste kao 
kolateral, fondovi su predmet posebnog javnog nadzora sa ciljem da se 
zaġtite imaoci obveznica tako da se obezbjeĽuje da se aktiva na koju se 
zasnivaju takve tranġe, u bilo kojem trenutku dok je ukljuļena u skup za 
pokriĺe (eng. cover pool), sastoji od najmanje 90% stambenih nepokretnosti 
na kojima je uspostavljena zaloga, zajedno sa prethodno konstituisanom 
zalogom na stambenim nepokretnostima, do nivoa koji je manji od sljedeĺih 
iznosa: glavnice nadreĽene tranġe, glavnice na koju je uspostavljena zaloga 
i od 80% vrijednosti zaloģenih nepokretnosti, tako da te tranġe u skladu sa 
ovim odjeljkom ispunjavaju uslove za. stepen kreditnog kvaliteta 1 i ne 



prelaze 10% nominalnog iznosa preostalog stanja obaveze po osnovu 
emitovanih obveznica;  

5) stambenim kreditima za koje u cjelosti garantuje priznati pruģalac zaġtite iz 
ļlana 220 ove odluke koji, u skladu sa ovim odjeljkom, ispunjavaju uslove za 
najmanje stepen kreditnog kvaliteta 2, ako dio svakog kredita koji se koristi za 
ispunjavanje zahtjeva iz ovog stava za obezbjeĽenje pokrivene obveznice ne 
predstavlja viġe od 80% vrijednosti odgovarajuĺe stambene nepokretnosti koja 
se nalazi u Francuskoj i ako je odnos kredita u odnosu na prihode (eng. loan to 
income ï LTI) najviġe 33% u trenutku odobrenja kredita. U trenutku odobrenja 
kredita na stambenoj nepokretnosti ne smiju postojati prethodno upisani tereti. 
Odnos kredita u odnosu na prihode (LTI) predstavlja dio bruto dohotka 
(prihoda) duģnika kojim plaĺa kredit, ukljuļujuĺi kamate. Pruģalac zaġtite je 
finansijska institucija koja ima odobrenje za rad i pod supervizijom je nadleģnog 
organa i podlijeģe prudencijalnim zahtjevima koji su u smislu rigoroznosti 
uporedivi sa zahtjevima koji se primjenjuju na institucije, odnosno institucija ili 
druġtvo za osiguranje. Pruģalac zaġtite osniva zajedniļki fond osiguranja ili 
ekvivalentnu zaġtitu za druġtva za osiguranje kako bi apsorbovao gubitke od 
kreditnog rizika, a njegovu kalibraciju periodiļno provjerava nadleģno organ.I 
kreditna institucija kao i pruģalac zaġtite obavljaju procjenu kreditne 
sposobnosti duģnika; 

6) kreditima koji su obezbijeĽeni: 
­  poslovnim nepokretnostima u iznosu koji je manji od iznosa glavnice na koju 

je upisan teret, zajedno sa prethodno upisanim teretima na nepokretnosti i 
iznosu koji je jednak 60% vrijednosti zaloģenih nepokretnosti; ili 

­  nadreĽenim tranġama koje su izdali francuski fondovi Fonds Communs de 
Titrisation ili ekvivalentni subjekti sekjuritizacije ureĽeni zakonima drģave 
ļlanice EU ļija je djelatnost sekjuritizacija izloģenosti obezbijeĽenih 
poslovnim nepokretnostima. Ako se takve nadreĽene tranġe koriste kao 
kolateral, fondovi su, predmet posebnog javnog nadzora sa ciljem da se 
imaoci obveznica zaġtite, tako da se obezbjeĽuje da se aktiva na koju se 
zasnivaju takve tranġe, u bilo kojem trenutku dok je ukljuļena u skup za 
pokriĺe, sastoji od najmanje 90% poslovnih nepokretnosti na kojima je 
uspostavljena zaloga, zajedno sa prethodno konstituisanom zalogom na 
poslovnim nepokretnostima, do nivoa koji je manji od sljedeĺih iznosa: 
glavnice nadreĽene tranġe, glavnice na koju uspostavljena zaloga i od 60% 
vrijednosti zaloģenih nepokretnosti, tako da te tranġe u skladu sa ovim 
odjeljkom ispunjavaju uslove za stepen kreditnog kvaliteta 1 i ne prelaze 
10% nominalnog iznosa preostalog stanja obaveze po osnovu emitovanih 
obveznica; 
Krediti obezbijeĽeni poslovnim nepokretnostima prihvatljivi su ako je odnos 
vrijednosti kredita i zaloģene nepokretnosti od 60% prekoraļen do najviġe 
70%, ako je ukupna vrijednost aktive koja sluģi kao kolateral za pokrivene 
obveznice veĺa od nominalnog iznosa obaveza koje proizilaze iz pokrivenih 
obveznica za najmanje 10% i ako potraģivanja imaoca obveznica 
ispunjavaju zahtjeve o pravnoj sigurnosti iz Odjeljka 4 ove glave. 
Potraģivanja imaoca obveznica imaju prvenstvo u redosljedu naplate u 
odnosu na ostale zahtjeve za kolateralom; 

7) kreditima koji su obezbijeĽeni teretima na brodovima u iznosu najviġe do visine 
razlike izmeĽu 60% vrijednosti zaloģenog broda i vrijednosti prethodno upisanih 
tereta na brod. 



 
(2) Izuzetno od stava 1 taļ. 4 i 5 ovog ļlana, ograniļenje od 10% za nadreĽene tranġe 
koje su izdali francuski fondovi Fonds Communs de Créances ili subjekti sekjuritizacije 
koji su jednaki francuskom fondu Communs de Créances u cjelosti se izuzima od 
primjene ako su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) izloģenosti po osnovu stambene ili poslovne nepokretnosti koje su 
sekjuritizovane inicirao je ļlan iste konsolidovane grupe ļiji je ļlan emitent 
pokrivenih obveznica ili subjekat povezan sa istim centralnim tijelom sa kojim 
je povezan i emitent pokrivenih obveznica, pri ļemu se ļlanstvo u istoj grupi ili 
povezanost treba odrediti u trenutku kada nadreĽene tranġe postaju kolateral 
za pokrivene obveznice; i 

2) ļlan iste konsolidovane grupe ļiji je ļlan emitent pokrivenih obveznica ili 
subjekat povezan sa istim centralnim tijelom sa kojim je povezan i emitent 
pokrivenih obveznica, zadrģava cjelokupnu tranġu prvog gubitka koja podrģava 
te nadreĽene tranġe. 

 
(3) Za potrebe stava 1 taļka 3, taļka 4 alineja 2 i taļka 6 alineja 2 ovog ļlana, 
izloģenosti nastale prenosom ili upravljanjem duģnikovim plaĺanjima ili prihodom na 
osnovu unovļenja kredita obezbijeĽenog nepokretnostima nadreĽenih tranġi ili 
duģniļkih hartija od vrijednosti nijesu obuhvaĺene u obraļun ograniļenja iz ovih 
taļaka. 
 
(4) Situacije opisane u stavu 1 taļke od 1 do 6 ovog ļlana ukljuļuju kolaterale koji su 
namijenjeni iskljuļivo zaġtiti imaoca obveznica od gubitaka u skladu sa vaģeĺim 
propisima. 
 
(5) Za nepokretnosti kojima su obezbijeĽene pokrivene obveznice kreditne institucije 
treba da budu ispunjeni zahtjevi iz ļlana 228 i pravila vrednovanja iz ļlana 249 st. 1 i 
2 ove odluke. 
 
(6) Pokrivenim obveznicama za koje postoji kreditna procjena odabrane ECAI 
dodjeljuje se ponder rizika u skladu sa tabelom 7, koji odgovara kreditnoj procjeni 
ECAI u skladu sa ļlanom 155 ove odluke. 

Tabela 7 

stepen kreditnog kvaliteta 1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 10% 20% 20% 50% 50% 100% 

 
 
(7) Pokrivenim obveznicama za koje ne postoji kreditna procjena odabranog ECAI 
dodjeljuje se ponder rizika na osnovu pondera rizika dodijeljenog nadreĽenim 
neobezbijeĽenim izloģenostima prema instituciji koja ih emituje, tako ġto se primjenjuje 
sljedeĺa veza izmeĽu pondera rizika: 

1) ako je izloģenostima prema instituciji dodijeljen ponder rizika 20%, pokrivenoj 
obveznici dodjeljuje se ponder rizika 10%; 

2) ako je izloģenostima prema instituciji dodijeljen ponder rizika 50%, pokrivenoj 
obveznici dodjeljuje se ponder rizika 20%; 

3) ako je izloģenostima prema instituciji dodijeljen ponder rizika 100%, pokrivenoj 
obveznici dodjeljuje se ponder rizika 50%; 

4) ako je izloģenostima prema instituciji dodijeljen ponder rizika 150%, pokrivenoj 
obveznici dodjeljuje se ponder rizika 100%. 



 
(8) Na izloģenosti u obliku pokrivenih obveznica moģe se primijeniti povlaġĺeni tretman 
pod uslovom da kreditna institucija koja ulaģe u pokrivene obveznice moģe Centralnoj 
banci dokazati da: 

1) prima informacije o portfoliju minimalno u odnosu na: 
­  vrijednosti skupa za pokriĺe i preostalog stanja obaveze po osnovu 

emitovanih pokrivenih obveznica;  
­  geografske raspodjele i vrste aktive koja sluģi kao pokriĺe, visine kredita, 

riziku kamatnih stopa i deviznog rizika; 
­  roļne strukture aktive koja sluģi kao pokriĺe i pokrivenih obveznica; i 
­  procenta kredita koji kasne sa otplatom viġe od 90 dana; 

2) je emitent duģan da kreditnoj instituciji obezbijedi neophodne informacije iz 
taļke 1 najmanje polugodiġnje. 

 

Stavke koje predstavljaju pozicije sekjuritizacije 
 

Ļlan 147  
          Iznos rizikom ponderisanih izloģenosti za pozicije sekjuritizacije odreĽuje se u 
skladu sa Odjeljkom 5 ove glave. 
 

Izloģenosti prema institucijama i privrednim druġtvima 
 koji imaju kratkoroļnu kreditnu procjenu 

 
Ļlan 148  

         Izloģenostima prema institucijama i privrednim druġtvima za koje postoji 
kratkoroļna kreditna procjena odabrane ECAI dodjeljuje se ponder rizika u skladu sa 
tabelom 8, koji odgovara kreditnoj procjeni ECAI-a u skladu sa ļlanom 155 ove odluke. 

 
 

Tabela 8 

stepen kreditnog kvaliteta 1 2 3 4 5 6 

ponder rizika 20% 50% 100% 150% 150% 150% 

 
 

Kapitalni zahtjevi za izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU 
 

Ļlan 149  
(1) Kreditna institucija je duģna da izraļunava rizikom ponderisani iznos izloģenosti za 
svoje izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU mnoģenjem rizikom ponderisanog 
iznosa izloģenosti za izloģenosti prema CIU, izraļunatog u skladu sa pristupima iz 
stava 2 ovog ļlana, sa procentom udjela ili akcija koji drģe te kreditne institucije. 
 
(2) Ako su ispunjeni uslovi iz st. 5 do 8 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da 
primjenjuje Ădubinskiñ pristup (eng. look-through approach) u skladu sa ļlanom 150 
stav 1 ili pristup koji se zasniva na mandatu (eng. mandate-based approach) u skladu 
sa ļlanom 150 stav 2 ove odluke.  
 
(3) U skladu sa ļlanom 151 stav 2 ove odluke, kreditna institucija koje ne primjenjuje 
Ădubinskiñ pristup ili pristup koji se zasniva na mandatu svojim izloģenostima u obliku 



udjela ili akcija u CIU dodjeljuje ponder rizika 1.250% (tzv. zamjenski pristup ï eng. 
fall-back approach). 
 
(4) Kreditna institucija moģe da izraļuna rizikom ponderisani iznos izloģenosti za svoje 
izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU primjenom kombinacije pristupa iz st. 2 i 3 
ovog ļlana, pod uslovom da su ispunjeni uslovi za primjenu tih pristupa.  
 
(5) Kreditna institucija moģe da izraļuna rizikom ponderisani iznos izloģenosti za 
izloģenosti prema CIU u skladu sa pristupima iz ļlana 150 ove odluke, ako su ispunjeni 
svi sljedeĺi uslovi:  

1) u pitanju je CIU kako je definisan ļlanom 3 taļka 2 ove odluke; 
2) prospekt CIU-a ili ekvivalentni dokument ukljuļuje:  

- kategorije imovine u koje CIU ima odobenje da ulaģe;  

- ako se primjenjuju investicioni limiti, relativne limite i metodologiju njihovog 
izraļunavanja;  

3) CIU ili druġtvo za upravljanje CIU-om izvjeġtava kreditnu instituciju u skladu sa 
sljedeĺim zahtjevima:  

- izvjeġtavanje o izloģenostima koje ima CIU vrġi se najmanje onoliko ļesto 
koliko i kreditna institucija izvjeġtava o svojim o izloģenostima; 

- finansijske informacije treba da budu dovoljno detaljne kako bi kreditna 
institucija mogla da izraļuna rizikom ponderisani iznos izloģenosti prema 
CIU u skladu sa pristupom koji je odabrala; i 

- ako kreditna institucija primjenjuje Ădubinskiñ pristup, informacije o 
odnosnim  izloģenostima provjerava nezavisna treĺa strana.  

 
(6) Izuzetno od stava 5 taļka 1 ovog ļlana, multilateralne i bilateralne razvojne banke 
i druge kreditne institucije koje zajedniļki ulaģu u CIU sa multilateralnim ili bilateralnim 
razvojnim bankama mogu da izraļunaju rizikom ponderisani iznos izloģenosti za 
izloģenosti tog CIU-a u skladu sa pristupima iz ļlana 150 ove odluke, ako su ispunjeni 
uslovi iz stava 5 taļ. 2 i 3 ovog ļlana i ako su politikom ulaganja CIU-a vrste aktive u 
koje CIU moģe da ulaģe limitirane na aktivu kojom se promoviġe odrģivi razvoj u 
zemljama u razvoju.  
 
(7) Kreditna institucija je duģna da obavjeġtava Centralnu banku o CIU-ima na koje 
primjenjuje tretman iz stava 6 ovog ļlana. 
  
(8) Izuzetno od stava 5 taļka 3 alineja 1 ovog ļlana, ako kreditna institucija izraļunava 
rizikom ponderisani iznos CIU-ovih izloģenosti u skladu sa pristupom koji se zasniva 
na mandatu, izvjeġtavanje CIU-a ili druġtva za upravljanje CIU-om kreditne institucije 
moģe se ograniļiti na politiku ulaganja CIU-a i sve njene izmjene i moģe se sprovesti 
samo kada kreditna institucija izvrġi prvo ulaganje u CIU i kada doĽe do izmjene 
politike ulaganja CIU-a.  
 
(9) Kreditna institucija koje nema odgovarajuĺe podatke ili informacije za 
izraļunavanje rizikom ponderisanog iznosa izloģenosti izloģenosti CIU-a u skladu sa 
pristupima iz ļlana 150 ove odluke mogu se osloniti na izraļune treĺe strane pod 
uslovom da su ispunjeni svi sljedeĺi uslovi:  

1) treĺa strana je:  



- depozitar CIU-a, koji je kreditna institucija ili finansijska institucija, ako CIU 
ulaģe iskljuļivo u hartije od vrijednosti i deponuje sve hartije od vrijednosti 
kod tog depozitara;  

- za CIU-ove koji nijesu obuhvaĺeni alinejom 1 ove taļke, druġtvo za 
upravljanje CIU-om, ako to druġtvo ispunjava uslov iz stava 5 taļka 1 ovog 
ļlana;  

2) treĺa strana vrġi kalkulaciju u skladu sa pristupima iz ļlana 150 st. 1, 2 ili 3, u 
zavisnosti od sluļaja;  

3) eksterni revizor je potvrdio taļnost obraļuna treĺe strane.  
 

(10) Kreditna institucija koja se oslanja na kalkulacije treĺih strana duģna je da rizikom 
ponderisane iznose izloģenosti CIU-a koji proizilaze iz tih obraļuna mnoģe faktorom 
1,2. 
 
(11) Izuzetno od stava 10 ovog ļlana, ako kreditna institucija ima neograniļen pristup 
detaljnim kalkulacilama koje je sprovela treĺa strana, ne primjenjuje se faktor 1,2, a 
kreditna institucija je duģna da dostavi Centralnoj banci te kalkulacije na njen zahtjev.  
 
(12) Ako kreditna institucija primjenjuje pristupe iz ļlana 150 ove odluke za svrhu 
izraļuna rizikom ponderisanog iznosa izloģenosti CIU-a (Ăprvi nivo CIU-añ) i ako su 
sve odnosne  izloģenosti prvog nivoa CIU-a izloģenost u obliku udjela ili akcija u 
drugom CIU-u (Ădrugi nivo CIU-añ), rizikom ponderisani iznos izloģenosti drugog nivoa 
izloģenosti CIU-a moģe se izraļunati primjenom bilo kojeg od tri pristupa iz st. 2, 3 i 4 
ovog ļlana. Kreditna institucija moģe da primjenjuje Ădubinskiñ pristup za izraļun 
rizikom ponderisanih iznosa izloģenosti CIU-ova na treĺem nivou i na svakom 
sljedeĺem nivou samo ako je primjenjivala taj pristup za izraļun na prethodnom nivou. 
U bilo kojem drugom scenariju primjenjuje se zamjenski pristup.  
 
(13) Gornja granica rizikom ponderisanog iznosa izloģenosti CIU-a izraļunatog u 
skladu sa Ădubinskimñ pristupom i pristupom koji se zasniva na mandatu odreĽuje se 
na nivou rizikom ponderisanog iznosa izloģenosti tog CIU-a, izraļunatog u skladu sa 
zamjenskim pristupom.  
 
(14) Izuzetno od stava 1 ovog ļlana, kreditna institucija koja primjenjuje Ădubinskiñ 
pristup u skladu sa ļlanom 150 stav 1 ove odluke moģe da izraļuna rizikom 
ponderisani iznos izloģenosti za svoje izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU-u 
mnoģenjem iznosa tih izloģenosti, izraļunatih u skladu sa ļlanom 128 ove odluke sa 
ponderom rizika (Ὑὡᶻ) izraļunatim u skladu sa formulom iz ļlana 152 ove odluke, ako 
su ispunjeni sljedeĺi uslovi:  

1) kreditna institucija mjeri vrijednost svojih udjela ili akcija u CIU-u po istorijskom 
troġku, a vrijednost odnosne imovine CIU-a mjeri po fer vrijednosti ako 
primjenjuje Ădubinskiñ pristup;  

2) promjena u trģiġnoj vrijednosti udjela ili akcija za koje kreditna institucija mjeri 
vrijednost po istorijskom troġku ne mijenja ni iznos regulatornog kapitala tih 
kreditnih institucija, ni iznos izloģenosti povezane sa tim udjelima. 

 
Pristupi za izraļun rizikom ponderisanih iznosa izloģenosti CIU-ova  

 



Ļlan 150  
(1) Ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 149 st. 5 do 8 ove odluke, kreditna institucija koja 
ima dovoljno informacija o pojedinaļnim odnosnim  izloģenostima CIU-a na osnovu tih 
izloģenosti izraļunava rizikom ponderisani iznos izloģenosti CIU-a dodjeljivanjem 
pondera rizika svim odnosnim izloģenostima CIU-a kao da ih te kreditne institucije 
direktno drģe.  
 
(2) Ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 149 st. 5 do 8 ove odluke, kreditna institucija koja 
nema dovoljno informacija o pojedinaļnim odnosnim izloģenostima CIU-a za primjenu 
Ădubinskogñ pristupa moģe da izraļuna rizikom ponderisani iznos izloģenosti tih 
izloģenosti u skladu sa limitima koji su utvrĽeni politikom ulaganja CIU-a i vaģeĺim 
propisima.  
 
(3) Kreditna institucija sprovodi obraļun iz stava 2 ovog ļlana pod pretpostavkom da 
CIU najprije ulaģe, do najveĺeg moguĺeg dozvoljenog nivoa a na osnovu njegove 
politike ulaganja ili vaĺeĺih propisa, u izloģenosti koje iziskuju najveĺe kapitalne 
zahtjeve, a zatim nastavlja da kreira izloģenosti opadajuĺim redosledom sve dok se 
ne dostigne najveĺi ukupni limit izloģenosti, tako da CIU primjenjuje finansijski leveridģ 
u najveĺoj dozvoljenoj mjeri na osnovu svoje politike ulaganja ili vaģeĺih propisa, 
prema potrebi.  
 
(4) Kreditna institucija vrġi obraļune iz stava 2 ovog ļlana u skladu sa metodama iz 
ovog odjeljka, odjeljka 5 i odjeljka 6 odsjeka 3, 4 ili 5 ove glave.  
 
(5) Izuzetno od ļlana 101 stav 3 taļka 5 ove odluke, kreditna institucija koja izraļunava 
rizikom ponderisani iznos izloģenosti CIU-a u skladu sa st. 1 do 4 ovog ļlana moģe da 
izraļuna kapitalni zahtjev za rizik prilagoĽavanja kreditnom vrednovanju (CVA) za 
izloģenosti po derivatima tog CIU-a kao iznos koji je jednak 50% kapitalnog zahtjeva 
za te izloģenosti po derivatima kako je izraļunato u skladu sa odjeljkom 6 odsjekom 
3, 4 ili 5 ove glave, u zavisnosti od sluļaja.  
 
(6) Izuzetno od stava 5 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da iz obraļuna kapitalnog 
zahtjeva za rizik prilagoĽavanja kreditnom vrednovanju (CVA) iskljuļi izloģenosti po 
osnovu derivata koje ne bi podlijegale tom zahtjevu da im je kreditna institucija direktno 
izloģena. 
 
 

Iskljuļenja iz pristupa za izraļun rizikom ponderisanih iznosa  
izloģenosti CIU-ova 

 
Ļlan 151  

(1) Kreditna institucija iz obraļuna navedenih u ļlanu 149 ove odluke moģe da iskljuļi 
instrumente redovnog osnovnog kapitala, dodatnog osnovnog kapitala, dopunskog 
kapitala i instrumente kvalifikovanih obaveza koje drģi CIU i koje kreditna institucija 
oduzima u skladu sa ļlanom 18, odnosno ļl. 48, 58 i 69 ove odluke.  
 
(2) Kreditna institucija iz izraļuna navedenih u ļlanu 149 ove odluke moģe da iskljuļi 
izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU ima iz ļlana 169 stav 1 taļ. 7 i 8 i da umjesto 
toga na te izloģenosti primijene tretman iz ļlana 153 ove odluke. 
 



Tretman vanbilansnih izloģenosti prema CIU-ovima 
 

Ļlan 152  
(1) Kreditna institucija izraļunava rizikom ponderisani iznos izloģenosti za svoje 
vanbilansne stavke sa moguĺnoġĺu njihove konverzije u izloģenosti u obliku udjela ili 
akcija u CIU-u mnoģenjem iznosa tih izloģenosti, izraļunatih u skladu sa ļlanom 128 
ove odluke, sa sljedeĺim ponderom rizika:  

1) za sve izloģenosti za koje kreditna institucija koristi jedan od pristupa iz ļlana 
150 ponder rizika je dat sljedeĺom formulom: 

 

Ὑὡᶻ
ὙὡὃὉ

Ὁᶻ
Ͻ
ὃ

Ὁὗ
 

pri ļemu je:  
 

Ὑὡᶻ = ponder rizika; 

Ὥ = indeks koji oznaļava CIU; 

ὙὡὃὉ = iznos koji je izraļunat u skladu sa ļlanom 150 ove odluke za CIUi; 

Ὁᶻ = iznos izloģenosti koje ima CIUi; 

ὃ = raļunovodstvena vrijednost imovine   CIUi-a; 

Ὁὗ = raļunovodstvena vrijednost vlasniļkih instrumenata CIUi-a; 

 
2) za sve ostale izloģenosti, Ὑὡᶻ ρȢςυπϷ. 

 
(2) Kreditna institucija izraļunava iznos izloģenosti minimalne vrijednosti obaveze 
(eng. minimum value commitment) koja ispunjava uslove iz stava 4 ovog ļlana kao 
diskontovanu sadaġnju vrijednost garantovanog iznosa primjenom diskontnog faktora 
koji ne ukljuļuje rizik statusa neispunjavanja obaveza (eng. default risk free discount 
factor). Kreditna institucija moģe da umanje iznos izloģenosti garantovane minimalne 
vrijednosti obaveze za bilo koje gubitke koji su priznati u odnosu na minimalnu 
vrijednost obaveze u skladu sa vaģeĺim raļunovodstvenim okvirom.  
 
(3) Kreditna institucija izraļunava rizikom ponderisani iznos izloģenosti za vanbilansne 
izloģenosti koje proizilaze iz minimalne vrijednosti obaveze koje ispunjavaju sve 
uslove iz stava 4 ovog ļlana mnoģenjem iznosa tih izloģenosti faktorom konverzije od 
20% i ponderom rizika izvedenim na osnovu ļl. 149 ili 171 ove odluke. 
 
(4) Kreditna institucija utvrĽuje rizikom ponderisani iznos izloģenosti za vanbilansne 
izloģenosti koje proizilaze iz minimalne vrijednosti obaveze u skladu sa stavom 2 i 3 
ovog ļlana ako su ispunjeni svi sljedeĺi uslovi:  

1) vanbilansna izloģenost kreditne institucije je garantovana minimalna vrijednost 
za ulaganje u udjele ili akcije jednog ili viġe CIU-a u skladu sa kojim je kreditna 
institucija duģna da plati u okviru minimalne vrijednosti obaveze samo ako je 
trģiġna vrijednost odnosnih izloģenosti jednog ili viġe CIU-a niģa od unaprijed 
odreĽenog praga u odreĽenom trenutku ili viġe njih, kako je utvrĽeno 
ugovorom; 

2) CIU je:  

- UCITS, kako je definisan ļlanom 3 taļka 3 ove odluke; ili  



- alternativni investicioni fond - AIF, kako je definisan ļlanom 3 taļka 4 ove 
odluke, koji ulaģe iskljuļivo u prenosive hartije od vrijednosti ili drugu 
likvidnu finansijsku aktivu ako mandat AIF-a ne dozvoljava da njegova 
ukupna izloģenost bude veĺa od njegove ukupne neto vrijednosti portfolija; 

3) sadaġnja trģiġna vrijednost odnosnih izloģenosti CIU-a na kojima se zasniva 
minimalna vrijednost obaveze bez uzimanja u obzir efekata vanbilansnih 
minimalnih vrijednosti obaveza je jednaka ili veĺa od iznosa sadaġnje 
vrijednosti praga koji je utvrĽen u minimalnoj vrijednosti obaveze;  

4) kada se iznos viġka trģiġne vrijednosti odnosnih izloģenosti jednog ili viġe CIU-
a u odnosu na sadaġnju vrijednost minimalne vrijednosti obaveze smanjuje, 
kreditna institucija, ili drugo druġtvo obuhvaĺeno konsolidacijom kojoj podlijeģe 
i sama kreditna institucija u skladu sa Zakonom mogu uticati na sastav 
odnosnih izloģenosti jednog ili viġe CIU-a ili mogu da na druge naļine ograniļe 
moguĺnost daljeg smanjenja viġka;  

5) krajnji direktni ili indirektni korisnik minimalne vrijednosti obaveze obiļno je 
fiziļko lice ili SME (u daljrm tekstu: Ăretailñ klijentñ). 

 
(5) Za potrebe stava 4 taļka 5 ovog ļlana, Ăretailñ klijent je klijent koji nije profesionalni 
klijent.  
 
(6) Profesionalni klijent je klijent koji posjeduje iskustvo, znanje i struļnost za 
donoġenje sopstvenih investicionih odluka i koji adekvatno procjenjuje rizike kojima se 
izlaģe.  
 

Izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
 

Ļlan 153  
(1) Izloģenostima na osnovu vlasniļkih ulaganja smatraju se: 

1) izloģenosti koje nijesu duģniļke i predstavljaju podreĽeno preostalo pravo na 
imovinu (aktivu) ili prihod emitenta; i 

2) duģniļke izloģenosti i druge hartije od vrijednosti, partnerstva, derivati ili drugi 
instrumenti ļija je ekonomska suġtina sliļna izloģenostima iz taļke 1 ovog 
stava. 

 
(2) Izloģenostima na osnovu vlasniļkih ulaganja dodjeljuje se ponder rizika 100%, 
osim ako: 

1)  su u pitanju odbitne stavke u skladu sa Dijelom II ove odluke; 
2)  se tim izloģenostima dodjeljuje ponder rizika 250% u skladu sa ļlanom 38 stav 

5 ove  
odluke;  

3) se tim izloģenostima dodjeljuje ponder rizika 1.250% u skladu sa ļlanom 99 
ove odluke; ili  

4) se te izloģenosti tretiraju kao visokoriziļne stavke u skladu sa ļlanom 145 ove 
odluke.  

 
(3) Ulaganja u instrumente vlasniļkog ili regulatornog kapitala koje emituju kreditne 
institucije smatraju se potraģivanjima na osnovu vlasniļkih ulaganja, osim ako 
predstavljaju odbitnu stavku od regulatornog kapitala ili im se dodjeljuje ponder rizika 
250% u skladu sa ļlanom 38 stav 5 ili se tretiraju kao visokoriziļne stavke u skladu sa 
ļlanom 145 ove odluke. 



 
Ostale stavke 

 
Ļlan 154  

(1) Materijalnoj aktivi, u smislu zemljiġta i zgrada koje kreditna institucija koristi za 
sopstveno poslovanje, dodjeljuje se ponder rizika 100%. 
 
(2) Plaĺanjima unaprijed i obraļunatim nenaplaĺenim prihodima kojima kreditna 
institucija ne moģe da odredi druge ugovorne strane dodjeljuje se ponder rizika 100%. 
 
(3) Stavkama gotovine u postupku naplate dodjeljuje se ponder rizika 20%.  
 
(4) Novcu u blagajni i trezoru, kao i gotovinskim ekvivalentima, dodjeljuje se ponder 
rizika 0%. 
 
(5) Zlatu u trezoru ili na posebnoj lokaciji u mjeri u kojoj je pokriveno obavezama u 
zlatu dodjeljuje se ponder rizika 0%. 
 
(6) U sluļaju ugovora o prodaji i ponovnoj kupovini aktive (eng. asset sale and 
repurchase agreements), kao i direktim forward kupovinama, primjenjuje se ponder 
rizika koji bi se dodijelio aktivi na koju se transakcije odnose, a ne drugim ugovornim 
stranama tih transakcija. 
 
(7) Ako kreditna institucija pruģa kreditnu zaġtitu za odreĽeni broj izloģenosti pod 
uslovom da nastanak n-tog statusa neispunjavanja obaveza u skupu izloģenosti 
zahtijeva obavezu plaĺanja i da taj kreditni dogaĽaj dovodi do raskida ugovora, 
ponderi rizika za izloģenosti koje se nalaze u grupi izloģenosti, izuzimajuĺi n-1 
izloģenosti, sabiraju se do maksimalnog nivoa od 1.250% i mnoģe se sa nominalnom 
vrijednoġĺu zaġtite koju je omoguĺio kreditni derivat kako bi se izraļunao iznos rizikom 
ponderisane izloģenosti. Izloģenosti n-1 koje se iskljuļuju iz navedenog zbira su one 
koje daju niģi rizikom ponderisani iznos nego bilo koje druge izloģenosti ukljuļene u 
zbir. 
  
(8) Iznos izloģenosti po osnovu lizinga (zakupa) jednak je diskontovanim minimalnim 
plaĺanjima zakupa. Minimalna plaĺanja zakupa su plaĺanja koja zakupodavac 
zahtijeva ili moģe zahtijevati od zakupca tokom trajanja ugovora o lizingu (zakupu) i 
plaĺanja na osnovu bilo koje opcije kupovine predmeta zakupa koja ĺe vrlo vjerovatno 
biti izvrġena. Strana koja nije zakupac moģe imati obavezu plaĺanja ostatka vrijednosti 
imovine date u zakup i ako takva obaveza plaĺanja ispunjava uslove iz ļlana 220 ove 
odluke koji se odnose na priznavanje pruģaoca zaġtite, kao i zahtjeve za priznavanje 
drugih vrsta jemstava iz ļl. 233, 234 i 235, ona se moģe priznati kao nematerijalna 
kreditna zaġtita u skladu sa Odjeljkom 4 ove glave. Takve izloģenosti svrstavaju se u 
odgovarajuĺu kategoriju izloģenosti u skladu sa ļlanom 129 ove odluke. Kada 
izloģenost predstavlja ostatak vrijednosti aktive date u zakup, iznosi rizikom 
ponderisanih izloģenosti izraļunavaju se na sljedeĺi naļin:  
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 pri ļemu je t viġi od 1 i najbliģi broj cijelih godina do preostalog perioda zakupa. 
 
 

Odsjek 3 ï Priznavanje i rasporeĽivanje kreditnih procjena 
 
 

Pododsjek 1 ï Priznavanje eksternih institucija za procjenu kreditnog rizika 
 
 

Koriġĺenje kreditnih procjena ECAI 
 

Ļlan 155  
(1) Eksterna kreditna procjena moģe da se koristiti za odreĽivanje pondera rizika 
izloģenosti u skladu sa ovim odjeljkom samo ako ju je dodijelila ili potvrdila priznata 
ECAI.  
 
(2) ECAI se smatra priznatom ako je ukljuļena u listu priznatih ECAI koje Centralna 
banka objavljuje na svojoj internet stranici. 
 
(3) Centralna banka na svojoj internet stranici objavljuje i rasporeĽivanje oznaka 
rejtinga koje koriste priznate ECAI u odgovarajuĺe stepene kreditnog kvaliteta. 
 
 

Pododsjek 2 - Koriġĺenje kreditnih procjena agencija za kreditiranje izvoza 
(ECA) 

 
 
Uslovi za koriġĺenje kreditnih procjena agencija za kreditiranje izvoza (ECA) 

 
Ļlan 156  

(1) Za potrebe ļlana 131 ove odluke, kreditna institucija moģe da koriste kreditne 
procjene agencija za kreditiranje izvoza koju su odabrale da koriste, ako je ispunjen 
jedan od sljedeĺih uslova: 

1) radi se o opġte prihvaĺenom rejtingu agencija za kreditiranje izvoza (ECA) koje 
uļestvuju u ĂDogovoru o smjernicama za sluģbeno podrģane izvozne krediteñ 
OECD-a; 

2) agencija za kreditiranje izvoza objavljuje svoje kreditne procjene i obavezuje se 
da ĺe koristiti dogovorenu metodologiju OECD-a, a kreditna procjena povezana 
je sa jednom od osam minimalnih premija osiguranja izvoznih poslova (MPOIP) 
utvrĽenih dogovorenom metodologijom OECD-a. 

 
(2) Kreditna institucija moģe da opozove svoj odabir ECA, a tim da je duģna da 
obrazloģi taj opoziv, ako postoje konkretne naznake da je cilj povlaļenja prethodno 
odabrane ECA smanjenje zahtjeva koji se odnose na adekvatnost kapitala. 
 
(3) Izloģenostima kod kojih se za potrebe dodjeljivanja pondera rizika priznaje kreditna 
procjena agencija za kreditiranje izvoza (ECA), dodjeljuje se ponder rizika iz sljedeĺe 
tabele: 
 

 



Tabela 9 

MPOIP 0 1 2 3 4 5 6 7 

ponder rizika 0% 0% 20% 50% 100% 100% 100% 150% 

 
 

Odsjek 4 ï Koriġĺenje kreditnih procjena eksternih institucija za procjenu 
kreditnog rizika (ECAI) za odreĽivanje pondera rizika 

 
 

Opġti zahtjevi 
 

Ļlan 157  
(1) Kreditna institucija moģe da odabere jednu ili viġe ECAI koje ĺe da koristi za 
odreĽivanje pondera rizika koji se dodjeljuju stavkama aktive i vanbilansa.  
 
(2) Kreditna institucija moģe da opozove svoj odabir ECAI.  
 
(3) Kreditna institucija koja opozove svoj odabir ECAI mora da ga obrazloģi ako 
postoje konkretne naznake da je cilj povlaļenja prethodno odabrane ECAI smanjenje 
zahtjeva koji se odnose na adekvatnost kapitala.  
 
(4) Kreditna institucija ne smije da primjenjuje selektivno kreditne procjene.  
 
(5) Kreditna institucija je duģna da koristi zatraģene kreditne procjene od ECAI.  
 
(6) Prilikom koriġĺenja kreditnih procjena kreditna institucija je duģna da se pridrģava 
sljedeĺih zahtjeva: 

1) kreditna institucija koja odluļi da koristi kreditne procjene koje dodjeljuje ECAI 
za odreĽene kategorije stavki mora da koristi te kreditne procjene dosljedno za 
sve izloģenosti iz navedene kategorije; 

2) kreditna institucija koja odluļi da koristi kreditne procjene koje dodjeljuje ECAI 
mora da ih koristi kontinuirano i dosljedno;  

3) kreditna institucija smije da koristi samo kreditne procjene ECAI koje uzimaju u 
obzir sve iznose koje kreditna institucija potraģuje i glavnicu i pripadajuĺe 
kamate; 

4) ako za stavku postoji samo jedna kreditna procjena odabrane ECAI, za 
odreĽivanje pondera rizika za tu stavku koristi se ta kreditna procjena; 

5) ako za stavku postoje dvije kreditne procjene odabranih ECAI koje odgovaraju 
razliļitim ponderima rizika, toj stavci dodjeljuje se viġi ponder rizika; 

6) ako za stavku postoji viġe od dvije kreditne procjene odabranih ECAI, koriste 
se kreditne procjene koje daju dva najniģa pondera rizika, s tim ġto ako se ta 
dva najniģa pondera rizika razlikuju, dodjeljuje se viġi ponder rizika, a ako su 
jednaki koristi se taj ponder rizika. 

 
 

Kreditna procjena emitenta i emisije 
 



Ļlan 158  
(1) Ako postoji kreditna procjena za odreĽeni program emisije ili za finansijski 
instrument kojem pripada stavka koja predstavlja izloģenost, ta kreditna procjena se 
koristi za odreĽivanje pondera rizika koji se dodjeljuje toj stavki. 
 
(2) Ako za odreĽenu stavku ne postoji neposredna kreditna procjena, a postoji kreditna 
procjena za odreĽeni program emisije ili finansijski instrument kojem ne pripada stavka 
koja predstavlja izloģenost ili ako postoji opġta kreditna procjena za emitenta, ta se 
kreditna procjena koristi u sljedeĺim sluļajevima: 

- ako daje viġi ponder rizika nego ġto bi to inaļe bio sluļaj i predmetna izloģenost 
je u svakom pogledu istog ranga ili podreĽena u odnosu na odreĽeni program 
emisije ili finansijski instrument ili u odnosu na nadreĽene neosigurane 
izloģenosti tog emitenta; 

- ako daje niģi ponder rizika i predmetna izloģenost je u svakom pogledu istog 
ranga ili nadreĽena u odnosu na odreĽeni program emisije ili finansijski 
instrument ili u odnosu na nadreĽene neobezbijeĽene izloģenosti tog emitenta. 

 
(3) U svim ostalim sluļajevima izloģenost se tretira kao izloģenost koja nema kreditnu 
procjenu. 
 
(4) Primjena odredbi iz st. 1 i 2 ovog ļlana ne utiļe na primjenu ļlana 146 ove odluke 
koji se odnosi na pokrivene obveznice. 
 
(5) Kreditne procjene za emitente koji pripadaju odreĽenoj grupi privrednih druġtava 
ne mogu se koristiti kao kreditne procjene drugog emitenta iz te iste grupe privrednih 
druġtava. 
 

Dugoroļne i kratkoroļne kreditne procjene 
 

Ļlan 159  
(1) Kratkoroļne kreditne procjene mogu se koristiti samo za kratkoroļne stavke aktive 
i vanbilansa koje predstavljaju izloģenost prema institucijama i privrednim druġtvima. 
 
(2) Kratkoroļna kreditna procjena se moģe koristiti samo za stavku na koju se odnosi 
ta kratkoroļna kreditna procjena i ne moģe se koristiti za izvoĽenje pondera rizika za 
neku drugu stavku, osim u sljedeĺim sluļajevima: 

1) ako je finansijskom instrumentu za koji postoji kratkoroļna kreditna procjena 
dodijeljen ponder rizika 150%, onda se svim neobezbijeĽenim izloģenostima 
prema istom duģniku kojima nije dodijeljen rejting, bez obzira na to da su li one 
kratkoroļne ili dugoroļne, isto dodjeljuje ponder rizika 150%; 

2) ako je finansijskom instrumentu za koji postoji kratkoroļna kreditna procjena 
dodijeljen ponder rizika 50%, ni jednoj kratkoroļnoj izloģenosti koja nema 
kreditnu procjenu ne smije se dodijeliti ponder rizika niģi od 100%. 

 
Stavke u domaĺoj i stranoj valuti 

 
Ļlan 160  

(1) Kreditna procjena koja se odnosi na stavku denominovanu u domaĺoj valuti 
duģnika ne moģe se koristiti za izvoĽenje pondera rizika za drugu izloģenost prema 
istom duģniku koja je denominovana u stranoj valuti. 



 
(2) Ako izloģenost nastane zbog uļestvovanja kreditne institucije u kreditu koji je 
odobrila multilateralna razvojna banka ļiji je status povjerilaca sa pravom prvenstva 
priznat na trģiġtu, kreditna procjena za duģnikovu stavku u domaĺoj valuti moģe se 
iskoristiti za odreĽivanje pondera rizika za tu izloģenost. 
 
 

ODJELJAK 3 ï Metod zasnovan na internim rejtinzima (IRB metod) 
 

 
Odsjek 1 ï Odobrenje Centralne banke za primjenu IRB metoda  

 
 

Znaļenje izraza  
 

Ļlan 161  
(1) Izrazi upotrijebljeni u ovog odjeljku imaju sljedeĺe znaļenje: 

1) rejting sistem su svi metodi, procesi, kontrole, prikupljanje podataka i IT 
sistemi koji sluģe za procjenu kreditnog rizika, rasporeĽivanje izloģenosti u 
rejting kategorije ili skupove izloģenosti i kvantifikovanje procjena statusa 
neispunjavanja obaveza i gubitaka za odreĽenu vrstu izloģenosti; 

2) vrsta izloģenosti je grupa izloģenosti kojima se upravlja na homogeni naļin, 
koja se formira od strane odreĽene vrste finansijskog instrumenta, i koje mogu 
da budu ograniļene na jedan subjekat ili na podskup subjekata u okviru grupe 
institucija, pod uslovom da se istom vrstom izloģenosti upravlja na razliļite 
naļine u razliļitim subjektima grupe institucija; 

3) poslovna jedinica je odvojeni organizacioni ili pravni subjekat, poslovna linija 
ili geografska lokacija; 

4) veliki subjekat u finansijskom sektoru je svaki subjekat finansijskog sektora 
koji ispunjava sljedeĺe uslove: 

- njegova ukupna aktiva, izraļunata na pojedinaļnoj ili konsolidovanoj osnovi 
jednaka je ili veĺa od 70 milijardi EUR, pri ļemu se za odreĽivanje visine 
aktive koriste najnoviji revidirani finansijski izvjeġtaj ili konsolidovani 
finansijski izvjeġtaj; i 

- na taj subjekat, ili na jedno od njegovih zavisnih druġtava, primjenjuju se 
prudencijalni propisi u Crnoj Gori ili zakoni druge zemlje koja primjenjuje 
prudencijalni supervizorski i pravni okvir najmanje jednak onome koji se 
primjenjuje u Crnoj Gori ili Evropskoj Uniji; 

5) neregulisani subjekat finansijskog sektora je subjekat koji nije regulisani 
subjekat finansijskog sektora, ali ļija je osnovna djelatnost obavljanje jedne ili 
viġe aktivnosti iz ļlana 9 taļ. 1 do 16 Zakona; 

6) rejting kategorija duģnika je kategorija rizika u okviru rejting kategorije za 
duģnike, za koju se izraļunavaju procjene vjerovatnoĺe nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza (PD), a u koju se duģnici rasporeĽuju na osnovu 
specifiļnog i jasno odreĽenog skupa rejting kriterijuma; 

7) rejting kategorija proizvoda je kategorija rizika u okviru rejting skale za 
proizvode, za koju se izraļunavaju sopstvene procjene LGD-a, a u koju se 
rasporeĽuju izloģenosti po osnovu specifiļnog i jasno prepoznatljivog skupa 
rejting kriterijuma. 

 



Odobrenje za primjenu IRB metoda 
 

Ļlan 162  
(1) Ako su ispunjeni uslovi iz ovog odjeljka, Centralna banka ĺe odobriti kreditnim 
institucijama da izraļunavaju sopstvene iznose rizikom ponderisane izloģenosti 
koristeĺi se metodom zasnovanom na internim rejtinzima (u daljem tekstu: IRB 
metod). 
 
(2) Za svaku kategoriju izloģenosti i za svaki rejting sistem i metode internih modela 
za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja i za svaki metod koji se primjenjuje za 
procjenu LGD-a i faktora konverzije potrebno je prethodno odobrenje za primjenu IRB 
metoda, ukljuļujuĺi sopstvene procjene LGD-a i faktora konverzije. 
 
(3) Kreditna institucija ne moģe bez prethodnog odobrenja Centralne banke da vrġi: 

1) znaļajne izmjene obuhvata primjene rejting sistema ili metoda internih modela 
za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja za koje je kreditna institucija dobila 
odobrenje; i 

2) znaļajne izmjene rejting sistema ili metoda internih modela za izloģenosti po 
osnovu vlasniļkih ulaganja za koje je kreditna institucija dobila odobrenje. 

 
(4) Obuhvat primjene rejting sistema iz stava 3 taļka 1 ovog ļlana ukljuļuje sve 
izloģenosti relevantnog tipa izloģenosti za koje je razvijen taj rejting sistem. 
 
(5) Kreditna institucija je duģna da obavjeġtava Centralnu banku o svim izmjenama 
kod rejting sistema ili metoda internih modela za izloģenosti po osnovu vlasniļkih 
ulaganja. 
 
 

Procjena zahtjeva za primjenu IRB metod od strane Centralne banke 
 

Ļlan 163  
(1) Centralna banka, u skladu sa ļlanom 162 ove odluke, ĺe izdati kreditnoj instituciji 
odobrenje za primjenu IRB metoda, ukljuļujuĺi, ako je primjenjivo, i koriġĺenje 
sopstvenih procjena LGD-a i faktora konverzije, samo ako je ocijenila da su 
zadovoljeni zahtjevi iz ovog odjeljka, naroļito zahtjevi iz Odsjeku 6 ovog odjeljka, da 
su sistemi upravljanja kreditnim izloģenostima i dodjele rejtinga u kreditnoj instituciji 
zadovoljavajuĺi i dosljedno primijenjeni u poslovanju kreditne institucije i, naroļito, da 
je kreditna institucija Centralnoj banci dokazala da su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) rejting sistem kreditne institucije omoguĺava smislenu procjenu karakteristika 
duģnika i proizvoda, smislenu diferencijaciju rizika i taļnu i dosljednu 
kvantitativnu procjenu rizika; 

2) interni rejtinzi i procjene vjerovatnoĺe nastanka statusa neispunjavanja 
obaveza i gubitaka koji se koriste prilikom obraļuna kapitalnih zahtjeva i sa 
njima povezani sistemi i procesi imaju bitnu ulogu u upravljanju rizicima i 
procesu odluļivanja, kao i u procesu odobravanja kredita, internog 
rasporeĽivanja kapitala i u funkcijama korporativnog upravljanja kreditne 
institucije; 

3) kreditna institucija ima posebnu organizacionu jedinicu za kontrolu kreditnog 
rizika za svoje rejting sisteme koja je na odgovarajuĺi naļin nezavisna i nije 
izloģena nikakvom neprimjerenom uticaju; 



4) kreditna institucija prikuplja i ļuva sve relevantne podatke kako bi obezbijedila 
efikasnu podrġku sopstvenom procesu mjerenja i upravljanja kreditnim rizikom; 

5) kreditna institucija dokumentuje svoje rejting sisteme i razloge za odabir 
njihovog dizajna i sprovodi validaciju svojih rejting sistema; 

6) kreditna institucija je izvrġila validaciju svakog rejting sistema i svakog metoda 
internih modela za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja tokom 
odgovarajuĺeg perioda prije dobijanja odobrenja za primjenu tog rejting sistema 
ili metoda internih modela za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja i tokom 
tog perioda je ocijenila da li taj rejting sistem ili metodi internih modela za 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja odgovaraju obuhvatu primjene rejting 
sistema ili metoda internih modela za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
i na osnovu takve procjene je napravila potrebne izmjene tih rejting sistema ili 
metoda internih modela za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja; 

7) kreditna institucija je u skladu sa IRB metodom izraļunala kapitalni zahtjev na 
osnovu svojih procjena parametara rizika i o tome izvjeġtava Centralnu banku; 

8) kreditna institucija je rasporedila i nastavlja da rasporeĽuje sve izloģenosti u 
obuhvatu primjene rejting sistema u rejting kategorije ili skupove izloģenosti tog 
rejting sistema; kreditna institucija je rasporedila i nastavlja da rasporeĽuje sve 
izloģenosti u obuhvatu primjene metoda za izloģenosti po osnovu vlasniļkih 
ulaganja prema tom metodu internih modela. 

 
(2) Zahtjevi za primjenu IRB metoda, ukljuļujuĺi koriġĺenje sopstvenih procjena LGD-
a i faktora konverzije, primjenjuju se i kad kreditna institucija primjenjuje rejting sistem 
ili model koji se koristi u okviru rejting sistema koji je kupila od spoljnog dobavljaļa. 
 
 

Prethodno iskustvo u primjeni IRB metoda 
 

Ļlan 164  
(1) Kreditna institucija koja podnosi zahtjev za primjenu IRB metoda mora da pokaģe 
da je za date kategorije izloģenosti iz IRB metoda, u internom procesu mjerenja i 
upravljanja rizicima, najmanje tri godine prije poļetka primjene IRB metoda 
primjenljivala rejting sisteme koji su u velikoj mjeri u skladu sa zahtjevima navedenim 
u Odsjeku 6 ovog odjeljka. 
 
(2) Kreditna institucija koja podnosi zahtjev za primjenu sopstvenih procjena LGD-a i 
faktora konverzije mora da dokaģe Centralnoj banci da je procjenjivala i primjenljivala 
sopstvene procjene LGD-a i faktora konverzije na naļin koji u velikoj mjeri odgovara 
zahtjevima za primjenu sopstvenih procjena parametara iz Odsjeka 6 ovog odjeljka 
najmanje tri godine prije nego ġto joj se dozvoli primjena sopstvenih procjena LGD-a i 
faktora konverzije. 
 
(3) Ako kreditna institucija nakon dobijanja inicijalnog odobrenja proġiri primjenu IRB 
metoda, iskustvo kreditne institucije smatra se dovoljnim za ispunjavanje zahtjeva iz 
st. 1 i 2 ovog ļlana u odnosu na dodatne obuhvaĺene izloģenosti. Ako se primjena 
rejting sistema proġiri na izloģenosti koje su znaļajno razliļite u odnosu na obim 
postojeĺe primjene u tolikoj mjeri da se ne moģe pretpostaviti da je postojeĺe iskustvo 
dovoljno za ispunjavanje zahtjeva ovih odredaba u odnosu na dodatne izloģenosti, 
zahtjevi iz st. 1 i 2 ovog ļlana primjenjuju se odvojeno na dodatne izloģenosti. 
 



 
Mjere koje se preduzimaju ako kreditne institucije prestanu da ispunjavaju  

zahtjeve iz ovog odjeljka 
 

Ļlan 165  
Ako kreditna institucija prestane da ispunjava zahtjeve iz ovog odjeljka, duģna je da o 
tome obavjesti Centralnu banku i preduzme sljedeĺe: 

1) Centralnoj banci prezentira vjerodostojan plan za blagovremeno ponovno 
ispunjavanje zahtjeva i ostvaruje taj plan u roku koji je dogovoren sa 
Centralnom bankom; ili 

2) Centralnoj banci vjerodostojno dokaģe da dejstvo prestanka ispunjavanja 
zahtjeva nije znaļajno. 
 

 
Metodologija za rasporeĽivanje izloģenosti u razliļite kategorije izloģenosti 

 
Ļlan 166  

(1) Metodologija koju kreditna institucija primjenjuje za rasporeĽivanje izloģenosti u 
razliļite kategorije izloģenosti mora biti adekvatna i kreditna institucija je mora 
dosljedno primjenjivati. 
 
(2) Svaka izloģenost rasporeĽuje se u jednu od sljedeĺih kategorija izloģenosti: 

1) izloģenosti prema centralnim vladama i centralnim bankama; 
2) izloģenosti prema institucijama; 
3) izloģenosti prema privrednim druġtvima; 
4) izloģenosti prema Ăretail-uñ; 
5) izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja; 
6) stavke koje predstavljaju pozicije sekjuritizacije; 
7) ostala aktiva (koja ne predstavlja kreditne obaveze). 

 
(3) U kategoriju iz stava 2 taļka 1 ovog ļlana rasporeĽuju se i sljedeĺe izloģenosti: 

1) izloģenosti prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave ili subjektima 
javnog sektora koje se tretiraju kao izloģenosti prema centralnoj vladi u skladu 
sa ļl. 132  i 133 ove odluke; 

2) izloģenosti prema multilateralnim razvojnim bankama iz ļlana 134 stav 2 ove 
odluke; 

3) izloģenosti prema meĽunarodnim organizacijama kojima se dodjeljuje ponder 
rizika 0% u skladu sa ļlanom 135 ove odluke. 

 
(4) U kategoriju iz stava 2 taļka 2 ovog ļlana rasporeĽuju se i sljedeĺe izloģenosti: 

1) izloģenosti prema jedinicama regionalne ili lokalne samouprave koje se ne 
tretiraju kao izloģenosti prema centralnoj vladi u skladu sa ļlanom 132 st. 3 i 5; 

2) izloģenosti prema subjektima javnog sektora koje se ne tretiraju kao izloģenosti 
prema centralnim vladama u skladu sa ļlanom 133 st. 5 i 6; 

3) izloģenosti prema multilateralnim razvojnim bankama kojima se ne dodjeljuje 
ponder rizika 0% u skladu sa ļlanom 134; i 

4) izloģenosti prema finansijskim institucijama koje se tretiraju kao izloģenosti 
prema institucijama u skladu sa ļlanom 136 stav 6 ove odluke. 

 



(5) U kategoriju izloģenosti prema Ăretail-uñ iz stava 2 taļka 4 ovog ļlana mogu se 
rasporediti izloģenosti za koje su ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) radi se o izloģenostima: 

- prema jednom ili viġe fiziļkih lica; ili 

- SME, pod uslovom da ukupni iznos koji duģnik ili grupa povezanih duģnika 
duguje kreditnoj instituciji i njenim matiļnim druġtvima i njihovim zavisnim 
druġtvima, ukljuļujuĺi sve dospjele neizmirene izloģenosti, a iskljuļujuĺi 
izloģenosti obezbijeĽene kolateralom u obliku stambene nepokretnosti, ne 
prelazi 300 hilj. EUR prema saznanju kreditne institucije koja je preduzela 
razumne mjere da bi to provjerila; 

2) kreditna institucija te izloģenosti u svom upravljanju rizikom tokom vremena 
tretira dosljedno i na sliļan naļin; 

3) izloģenostima se ne upravlja pojedinaļno kao izloģenostima u kategoriji 
izloģenosti prema privrednim druġtvima; 

4) sve izloģenosti su dio veĺeg broja izloģenosti kojima se upravlja na sliļan naļin.  
 
(6) Pored izloģenosti iz stava 6 ovog ļlana, u kategoriju izloģenosti prema Ăretail-uñ 
ukljuļuje se i sadaġnja vrijednost minimalnih plaĺanja lizinga. 
 
(7) U kategoriju izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja iz stava 2 taļka 5 ovog ļlana 
rasporeĽuju se:  

1) neduģniļke izloģenosti koje sadrģe podreĽeno rezidualno pravo na aktivu ili 
prihod emitenta; i 

 
2) duģniļke izloģenosti i druge hartije od vrijednosti, partnerstva, derivati ili drugi 

instrumenti ļija je ekonomska suġtina sliļna izloģenostima iz taļke 1 ovog 
stava. 

 
(8) Svaka kreditna obaveza koja nije rasporeĽena u kategoriju izloģenosti iz stava 2 
taļ. 1, 2, 4, 5 i 6 ovog ļlana rasporeĽuje se u kategoriju izloģenosti prema privrednim 
druġtvima iz taļke 3 tog stava. 
 
(9) U kategoriji izloģenosti prema privrednim druġtvima iz stava 2 taļka 3 ovog ļlana, 
kreditna institucija posebno odreĽuje kao izloģenosti u obliku specijalizovanog 
finansiranja one izloģenosti koje imaju sljedeĺe karakteristike: 

1) radi se o izloģenosti prema subjektu koji je naroļito osnovan radi finansiranja ili 
upravljanja materijalnom imovinom ili o ekonomski uporedivoj izloģenosti; 

2) ugovorne odredbe daju zajmodavcu znaļajan stepen kontrole nad imovinom i 
prihodima koji se na osnovu te imovine ostvaruju; i 

3) primarni izvor otplate obaveza je prihod koji se ostvaruje na osnovu imovine 
koja je predmet finansiranja, a ne nezavisni novļani tokovi koje taj subjekat 
ostvaruje u poslovanju. 

 
(10) Ako ostatak vrijednosti aktive date u lizing nije ukljuļen u izloģenosti po osnovu 
lizinga iz ļlana 185 stav 6 ove odluke, taj ostatak vrijednosti se ukljuļuje u kategoriju 
izloģenosti iz stava 2 taļka 7 ovog ļlana. 
 
(11) Izloģenost koja proizilazi iz pruģanja zaġtite kreditnim derivatom na osnovu n-tog 
nastanka statusa neispunjavanja obaveza rasporeĽuje se u istu kategoriju iz stava 2 
ovog ļlana u koju bi se rasporedile izloģenosti iz korpe, osim ako bi pojedine 



izloģenosti u korpi bile rasporeĽene u razliļite kategorije izloģenosti. U tom sluļaju se 
izloģenost rasporeĽuje u kategoriju izloģenosti prema privrednim druġtvima iz stava 2 
taļka 3 ovog ļlana. 
 
 
Uslovi za primjenu IRB metoda u razliļitim kategorijama izloģenosti i poslovnih 

jedinica 
 

Ļlan 167  
(1) Kreditna institucija i sva matiļna druġtva i njihova zavisna druġtva primjenjuju IRB 
metod za sve izloģenosti, osim ako su od Centralne banke dobili odobrenje da trajno 
primjenjuju standardizovani metod u skladu sa ļlanom 169 ove odluke. 
 
(2) Uz prethodno odobrenje Centralne banke, uvoĽenje IRB metoda moguĺe je obaviti 
postupno za razliļite kategorije izloģenosti iz ļlana 166 u okviru iste poslovne jedinice, 
u razliļitim poslovnim jedinicama iste grupe ili za koriġļenje sopstvenih procjena LGD-
a ili faktora konverzije za obraļun pondera rizika za izloģenosti prema privrednim 
druġtvima, institucijama, centralnim vladama i centralnim bankama. 
 
(3) U sluļaju kategorije izloģenosti prema Ăretail-uñ iz ļlana 166 stav 5 ove odluke, 
uvoĽenje IRB metoda moguĺe je izvrġiti postupno za razliļite kategorije izloģenosti 
kojima odgovaraju razliļite korelacije iz ļlana 173 ove odluke. 
 
(4) Centralna banka odreĽuje period u kojem kreditne institucije i sva matiļna druġtva 
i njihova zavisna druġtva moraju da primijene IRB metod za sve izloģenosti. Taj period 
predstavlja period koji Centralna banka smatra odgovarajuĺim na osnovu vrste i obima 
poslovanja kreditne institucije i svih matiļnih druġtava i njihovih zavisnih druġtava, kao 
i broja i prirode rejting sistema koji ĺe se primjenjivati. 
 
(5) Kreditna institucija sprovodi primjenu IRB metoda u skladu sa uslovima koje je 
odredila Centralna banka. Centralna banka te uslove oblikuje tako da obezbjeĽuju da 
se fleksibilnost iz stava 1 ovog ļlana ne koristi selektivno u svrhu postizanja smanjenih 
minimalnih kapitalnih zahtjeva s obzirom na one kategorije izloģenosti ili poslovne 
jedinice koje je joġ potrebno ukljuļiti u IRB metod ili u koriġĺenje sopstvenih procjena 
LGD-a i faktora konverzije. 
 
(6) Kreditna institucija kojoj je odobrena primjena IRB metoda za bilo koju kategoriju 
izloģenosti primjenjuje IRB metod za kategoriju izloģenosti po osnovu vlasniļkih 
ulaganja iz ļlana 166 stav 2 taļka 5 ove odluke, osim ako je toj kreditnoj instituciji u 
skladu sa ļlanom 169 ove odluke odobrena primjena standardizovanog metoda za 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja i za kategoriju izloģenosti po osnovu ostale 
aktive iz ļlana 166 stav 2 taļka 7 ove odluke. 
 
 

Uslovi za povratak na primjenu manje sofisticiranih metoda 
 

Ļlan 168  
(1) Kreditna institucija koja primjenjuje IRB metod za odreĽenu kategoriju izloģenosti 
ili vrstu izloģenosti ne smije prestati da koristi taj metod i poļeti da primjenjuje 



standardizovani metod za obraļun iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti, ako nijesu 
ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) kreditna institucija je Centralnoj banci na zadovoljavajuĺi naļin dokazala da 
primjena standardizovanog metoda nije predloģena radi umanjenja kapitalnih 
zahtjeva kreditne institucije, da je nuģna zbog prirode i sloģenosti ukupnih 
izloģenosti kreditne institucije te vrste i da neĺe imati znaļajan nepovoljan uticaj 
na solventnost ili sposobnost kreditne institucije za efikasno upravljanje rizikom; 
i 

2) kreditna institucija je dobila prethodno odobrenje Centralne banke. 
 
(2) Kreditna institucija koja je, u skladu sa ļlanom 170 stav 9 ove odluke, dobila 
odobrenje za primjenu sopstvenih procjena LGD-a i faktora konverzije, ne smije se 
vratiti na primjenu vrijednosti LGD-a i faktora konverzije iz ļlana 170 stav 8 ove odluke 
ako nijesu ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) kreditna institucija je Centralnoj banci na zadovoljavajuĺi naļin dokazala da 
primjena   LGD-a i faktora konverzije iz ļlana 170 stav 8 ove odluke za odreĽenu 
kategoriju izloģenosti ili vrstu izloģenosti nije predloģena radi umanjenja 
kapitalnih zahtjeva, da je primjena   LGD-a i faktora konverzije iz ļlana 170 stav 
8 ove odluke neophodna zbog prirode i sloģenosti njenih ukupnih izloģenosti te 
vrste i da ta primjena neĺe imati znaļajan nepovoljan uticaj na solventnost 
kreditne institucije ili njenu sposobnost za efikasno upravljanje rizikom; 

2) kreditna institucija je dobila prethodno odobrenje Centralne banke.  
 
(3) Primjena st. 1 i 2 ovog ļlana podlijeģe uslovima za postupno uvoĽenje IRB metoda 
koje je Centralna banka odredila u skladu sa ļlanom 167 i odobrenju za trajno izuzeĺe 
od primjene IRB metoda iz ļlana 169 ove odluke. 
 
 

Uslovi za trajno izuzeĺe od primjene IRB metoda 
 

Ļlan 169  
(1) Kreditna institucija koja je od Centralne banke dobile prethodno odobrenje za 
primjenu IRB metoda u obraļunu iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti i iznosa 
oļekivanih gubitaka za jednu ili viġe kategorija izloģenosti, moģe da primjenjuje 
standardizovani metod za sljedeĺe izloģenosti: 

1) kategoriju izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļka 1 ove odluke, ako je broj 
znaļajnih drugih ugovornih strana ograniļen i za kreditnu instituciju bi uvoĽenje 
rejting sistema za te druge ugovorne strane bilo preveliko optereĺenje; 

2) kategoriju izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļka 2 ove odluke, ako je broj 
znaļajnih drugih ugovornih strana ograniļen i za kreditnu instituciju bi uvoĽenje 
rejting sistema za te druge ugovorne strane bilo preveliko optereĺenje; 

3) izloģenosti u poslovnim jedinicama koje nijesu znaļajne, kao i kategorije 
izloģenosti ili vrste izloģenosti koje nijesu znaļajne kako po visini izloģenosti 
tako i po procijenjenom riziļnom profilu; 

4) izloģenosti prema centralnim vladama i centralnim bankama drģava ļlanica, 
njihovim jedinicama regionalne ili lokalne samouprave, administrativnim 
organima i subjektima javnog sektora, pod sljedeĺim uslovima: 

- ne postoji razlika u riziku izmeĽu izloģenosti prema toj centralnoj vladi i 
centralnoj banci i ostalih izloģenosti zbog posebnih javnih ureĽenja; i 



- izloģenostima prema centralnoj vladi i centralnoj banci dodjeljuje se ponder 
rizika 0% u skladu sa ļlanom 131 st. 2 ili 4 ili 6 ove odluke; 

5) izloģenosti kreditne institucije prema drugoj ugovornoj strani koja je njeno 
matiļno druġtvo, njeno zavisno druġtvo ili zavisno druġtvo njenog matiļneg 
druġtva, pod uslovom da je druga ugovorna strana kreditna institucija ili 
finansijski holding, mjeġoviti finansijski holding, finansijska institucija, druġtvo 
za upravljanje aktivom ili druġtvo za pomoĺne usluge na koje se primjenjuju 
odgovarajuĺi prudencijalni zahtjevi, ili druġtvo kojim kreditna institucija upravlja 
na jedinstvenoj osnovi u skladu sa ugovorom zakljuļenim sa tim druġtvom ili 
prema odredbama statuta tog druġtva, ili ako se upravni, upravljaļki ili nadzorni 
organi tog druġtva ļine ista lica koja se nalaze u tim organima i kod kreditne 
institucije; 

6) izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u subjekte ļijim se kreditnim 
obavezama dodjeljuje ponder rizika 0% u skladu sa Odjeljkom 2 ove glave, 
ukljuļujuĺi javno finansirane subjekte kod kojih je moguĺa primjena pondera 
rizika 0%; 

7) izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja prema zakonodavnim programima za 
promovisanje posebnih sektora ekonomije koji obezbjeĽuju kreditnim 
institucijama znaļajne subvencije za ulaganje i ukljuļuju neki oblik drģavnog 
nadzora i ograniļenja za kapitalna ulaganja, pri ļemu se ukupne takve 
izloģenosti mogu izuzeti od primjene IRB metoda do najviġe 10% sopstvenog 
kapitala; 

8) izloģenosti u vidu obavezne rezerve koje ispunjavajukriterijume iz ļlana 136 
stav 5 ove odluke; i 

9) direktne i indirektne drģavne garancije iz ļlana 235 stav 3 ove odluke. 
 
(2) Za potrebe stava 1 ovog ļlana, kategorije izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
kreditne institucije znaļajne su ako njihova ukupna vrijednost, iskljuļujuĺi izloģenosti 
po osnovu vlasniļkih ulaganja nastale prema zakonodavnim programima iz stava 1 
taļka 8 ovog ļlana, tokom prethodne godine u prosjeku prelazi 10% sopstvenog 
kapitala kreditne institucije. Ako je broj tih izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
manji od 10 pojedinaļnih udjela, taj prag iznosi 5% sopstvenog kapitala kreditne 
institucije. 
 
 
 

Odsjek 2 ï Obraļun iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti 
 
 

Pododsjek 1 ï Tretman po vrsti kategorije izloģenosti 
 

 
Tretman po kategoriji izloģenosti 

 
Ļlan 170  

(1) Iznosi izloģenosti ponderisani kreditnim rizikom za izloģenosti koje pripadaju jednoj 
od kategorija izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļ. 1 do 5 i taļka 7 ove odluke, ako se 
ne odbijaju od sopstvenih sredstava, izraļunavaju se u skladu sa Pododsjekom 2 ovog 
odsjeka, osim ako se odbijaju od stavki redovnog osnovnog kapitala, dodatnog 
osnovnog kapitala ili dopunskog kapitala. 



 
(2) Iznosi izloģenosti ponderisani rizikom razvodnjavanja za otkupljena potraģivanja 
izraļunavaju se u skladu sa ļlanom 176 ove odluke. Ako kreditna institucija ima pravo 
regresa prema prodavcu otkupljenih potraģivanja s obzirom na rizik nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza i na rizik razvodnjavanja, ne primjenjuju se odredbe ovog 
ļlana i ļl. 171 177 st. 1 do 4 ove odlukem u vezi sa otkupljenim potraģivanjima, a 
izloģenost se tretira kao obezbijeĽena izloģenost. 
 
(3) Obraļun iznosa izloģenosti ponderisanih kreditnim rizikom i rizikom razvodnjavanja 
zasniva se na relevantnim parametrima koji su povezanim sa predmetnom 
izloģenoġĺu i koji ukljuļuju PD, LGD, efektivno dospijeĺe (u daljem tekstu: M) i iznos 
izloģenosti. PD i LGD mogu se razmatrati pojedinaļno ili zajedno, u skladu sa 
Odsjekom 4 ovog odjeljka. 
 
(4) Za sve izloģenosti koje pripadaju kategoriji izloģenosti po osnovu vlasniļkih 
ulaganja iz ļlana 166 stav 2 taļka 5 ove odluke, kreditna institucija izraļunava iznose 
izloģenosti ponderisane kreditnim rizikom u skladu sa ļlanom 174 ove odluke. 
Kreditna institucija moģe koristiti metode iz ļlana 174 st. 6 do 11 ove odluke samo uz 
prethodno odobrenje Centralne banke. Centralna banka ĺe izdati kreditnoj instituciji 
odobrenje za primjenu metoda internih modela iz ļlana 174 stav 9 ove odluke, ako 
kreditna institucija ispunjava zahtjeve iz Odsjeka 6 Pododsjek 4 ovog odjeljka. 
 
(5) Za izloģenosti u obliku specijalizovanog finansiranja, iznosi izloģenosti ponderisani 
kreditnim rizikom mogu se izraļunavati u skladu sa ļlanom 172 st. 7 i 8 ove odluke. 
 
(6) Za izloģenosti koje pripadaju kategorijama izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļ. 1 do 
4 ove odluke, kreditne institucije utvrĽuju sopstvene procjene PD-a u skladu sa ļlanom 
162 ove odluke i Odsjekom 6 ovog odjeljka. 
 
(7) Za izloģenosti iz kategorije izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļka 4 ove odluke, 
kreditna institucija utvrĽuje sopstvene procjene LGD-a i faktora konverzije u skladu sa 
ļlanom 162 ove odluke i Odsjekom 6 ovog odjeljka. 
 
(8) Za izloģenosti koje pripadaju kategorijama izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļ. 1, 2 
i 3, kreditna institucija primjenjuju vrijednosti LGD-a iz ļlana 180 stav 1 i faktore 
konverzije iz ļlana 185 stav 10 taļ. 1 do 4 ove odluke, osim ako im je odobrena 
primjena sopstvenih procjena LGD-a i faktora konverzije za te kategorije izloģenosti u 
skladu sa ļlanom 185 stav 12 ove odluke. 
 
(9) Za sve izloģenosti koje pripadaju kategorijama izloģenosti iz ļlana 166 stav 2 taļke 
1 do 3, Centralna banka daje kreditnim institucijama odobrenje za primjenu sopstvenih 
procjena LGD-a i faktora konverzije u skladu sa ļlanom 162 ove odluke i Odsjekom 6 
ovog odjeljka. 
 
(10) Za sekjuritizovane izloģenosti i za izloģenosti iz kategorije izloģenosti iz ļlana 166 
stav 2 taļka 6, iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti izraļunavaju se u skladu sa 
Odjeljkom 5 ove glave. 
 
 



Tretman izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU-ima 
 

Ļlan 171  
(1) Kreditna institucija izraļunava rizikom ponderisane iznose izloģenosti za svoje 
izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU-u tako ġto rizikom ponderisani iznos 
izloģenosti CIU-a, izraļunat u skladu sa pristupima iz st. 2 i 5 ovog ļlana, mnoģi 
procentom udjela ili akcija koji drģe ta kreditna institucija.  
 
(2) Ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 149 st. 5 do 8 ove odluke, kreditna institucija koja 
ima dovoljno informacija o pojedinaļnim odnosnim izloģenostima CIU-a izraļunava 
rizikom ponderisani iznos izloģenosti CIU-a koriġĺenjem tih pojedinaļnih odnosnih 
izloģenosti CIU-a tako ġto im dodjeljuje pondere rizika kao da ima direktnu izloģenost 
prema tim pozicijama CIU-a.  
 
(3) Izuzetno od ļlana 101 stav 3 taļka 5 ove odluke, kreditna institucija koja izraļunava 
rizikom ponderisani iznos izloģenosti CIU-a u skladu sa st. 1 ili 2 ovog ļlana moģe 
kapitalni zahtjev za rizik prilagoĽavanja kreditnom vrednovanju izloģenosti po 
derivatima tog CIU-a izraļunati kao iznos jednak 50% kapitalnog zahtjeva za te 
izloģenosti po derivatima kako je izraļunato u skladu sa odjeljkom 6 odsjekom 3, 4 ili 
5 ove glave, u zavisnosti od sluļaja.  
 
(4) Izuzetno od stava 4 ovog ļlana, kreditna institucija moģe da iz obraļuna kapitalnog 
zahtjeva za rizik prilagoĽavanja kreditnom vrednovanju (CVA) iskljuļi izloģenosti po 
osnovu derivata koje ne bi podlijegale tom zahtjevu da je kreditna institucija zauzela 
te pozicije i imala direktnu izloģenost po tom osnovu. 
 
(5) Kreditna institucija koja primjenjuje Ădubinskiñ pristup iz st. 2 do 4 ovog ļlana i koja 
ispunjava uslove za trajno izuzeĺe od primjene IRB pristupa u skladu sa ļlanom 169 
ove odluke ili ne ispunjavaju uslove za primjenu metoda iz ovog odjeljka ili jednog ili 
viġe metoda iz odjeljka 5 ove glave za sve ili djelove odnosnih izloģenosti CIU-a, 
izraļunava rizikom ponderisane iznose izloģenosti i iznose oļekivanih gubitaka u 
skladu sa sljedeĺim principima:  

1) za izloģenosti koje su rasporeĽene u kategoriju izloģenosti na osnovu vlasniļkih 
ulaganja iz ļlana 166 stav 2 taļka 5 ove odluke, kreditna institucije primjenjuje 
jednostavni pristup ponderisanja iz ļlana 174 stav 3 ove odluke;  

2) za izloģenosti koje su rasporeĽene u kategoriju stavki koje ļine pozicije 
sekjuritizacije iz ļlana 166 stav 2 taļka 6 ove odluke, kreditna institucija 
primjenjuje tretman iz ļlana 274  ove odluke kao da ona ima direktne te 
izloģenosti;  

3) za sve ostale odnosne izloģenosti kreditna institucija primjenjuje 
standardizovani pristup iz odjeljka 2 ove glave.  
 

(6) Ako za potrebe stava 5 taļka 1 ovog ļlana kreditna institucija ne moģe da razlikuje 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja se ne kotiraju na berzi, 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja se kotiraju na berzi i ostale 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja, duģna je da te izloģenosti tretira kao ostale 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja.  
 
(7) Ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 149 stav 5 ove odluke, kreditna institucija koja 
nema dovoljno informacija o pojedinaļnim odnosnim izloģenostima CIU-a moģe da 



izraļuna rizikom ponderisani iznos izloģenosti tih izloģenosti u skladu sa pristupom 
koji se zasniva na mandatu iz ļlana 150 st. 2 do 4 ove odluke, osim u sluļaju 
izloģenosti iz stava 5 ovog ļlana za koje kreditna institucija primjenjuje pristupe 
navedene u tom stavu.  
 
(8) Prema ļlanu 151 stav 2 ove odluke, kreditna institucija koje ne primjenjuju 
Ădubinskiñ pristup u skladu sa st. 2, 3 i 4 ovog ļlana ili pristup koji se zasniva na 
mandatu u skladu sa stavom 7 ovog ļlana primjenjuju zamjenski pristup iz ļlana 149 
stav 3 ove odluke.  
 
(9) Kreditna institucija moģe da izraļuna rizikom ponderisani iznos izloģenosti za svoje 
izloģenosti u obliku udjela ili akcija u CIU-u primjenom kombinacije pristupa iz ovog 
ļlana, pod uslovom da su ispunjeni uslovi za primjenu tih pristupa.  
 
(10) Kreditna institucija koja nema odgovarajuĺe podatke ili informacije za obraļun 
rizikom ponderisanog iznosa CIU-a u skladu sa pristupima iz st. 2 do 7 ovog ļlana, 
moģe da se osloni na obraļune treĺe strane pod uslovom da su ispunjeni svi sljedeĺi 
uslovi:  

1) treĺa strana je:  

- depozitar CIU-a, koji je kreditna institucija ili finansijska institucija, ako CIU 
ulaģe iskljuļivo u hartije od vrijednosti i deponuje sve hartije od vrijednosti 
kod tog depozitara; ili 

- za CIU-ove koji nijesu obuhvaĺeni alinejom 1 ove taļke, druġtvo za 
upravljanje CIU-om, ako to druġtvo za upravljanje CIU-om ispunjava 
kriterijume iz ļlana 149 stav 5 taļka 1 ove odluke;  

2) za izloģenosti koje nijesu navedene u stavu 5 taļ.1, 2 i 3 ovog ļlana treĺa strana 
vrġi obraļun u skladu sa Ădubinskimñ pristupom iz ļlana 150 stav 1 ove odluke;  

3) za izloģenosti iz stava 5 taļ. 1, 2 i 3 ovog ļlana, treĺa strana vrġi obraļun u 
skladu sa pristupima iz tog stava;  

4) eksterni revizor je potvrdio taļnost izraļuna treĺe strane.  
 

(11) Kreditna institucija koja se oslanja na obraļune treĺih strana, rizikom ponderisane 
iznose izloģenosti CIU-a koji proizilaze iz tih izraļuna mnoģe faktorom 1,2.  
 
(12) Izuzetno od stava 11 ovog ļlana, ako kreditna institucija ima neograniļen pristup 
detaljnim izraļunima koje je sprovela treĺa strana, ne primjenjuje faktor 1,2.  
 
(13) Kreditna institucija je duģna da dostavi Centralnoj banci izraļune iz stava 12 ovog 
ļlana na njen zahjev. 
 
(14) Za potrebe ovog ļlana primjenjuju se ļl. 149 st. 12 i 13, 151 i 152 ove odluke, 
primjenom pondera rizika izraļunatih u skladu sa odjeljkom 3 ove glave. 
 
 
 

Pododsjek 2 ï Obraļun iznosa izloģenosti ponderisanih kreditnim rizikom  
 

 



Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za izloģenosti prema privrednim 
druġtvima, institucijama, centralnim vladama i centralnim bankama 

 
Ļlan 172  

(1) Uz primjenu posebnih tretmana opisanih u st. od 2 do 6 ovog ļlana, iznosi rizikom 
ponderisanih izloģenosti za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama i 
centralnim vladama i centralnim bankama izraļunavaju se primjenom sljedeĺih 
formula: 
 

LȊƴƻǎ ǊƛȊƛƪƻƳ ǇƻƴŘŜǊƛǎŀƴƛƘ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ Ґ ǇƻƴŘŜǊ ǊƛȊƛƪŀ όw²ύ ϊ ƛȊƴƻǎ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ 
 
pri ļemu je ponder rizika (RW) odreĽen na sljedeĺi naļin: 
 
1) za PD = 0, RW je 0. 
2) za PD = 1, tj. za izloģenosti u statusu neispunjavanja obaveza: 

- ako kreditne institucije primjenjuju vrijednosti LGD-a iz ļlana 180 stav 1, RW 
je 0, 

- ako kreditne institucije primjenjuju sopstvene procjene LGD-a, RW je:  
 

w² Ґ ƳŀȄϑлΤмнΣр ϊ ό[D5 ς ELBE}; 
 

pri ļemu je najbolja procjena oļekivanog gubitka (dalje u tekstu: ELBE) najbolja 
procjena oļekivanog gubitka za izloģenosti u statusu neispunjavanja obaveza 
od strane institucije u skladu sa ļlanom 200 stav 1 taļka 8; 

 
3) ako je 0 < PD < 1 

 

Ὑὡ  ὒὋὈϽὔ 
Ѝ

ϽὋὖὈ ϽὋπȟωωω ὒὋὈϽὖὈϽ
ȟϽ

ȟϽ
Ͻ
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pri ļemu: 
 

N(x) = oznaļava kumulativnu funkciju raspodjele standardne normalne 
sluļajne varijable (tj. vjerovatnoĺu da normalna sluļajna varijabla 
s oļekivanom vrijednoġĺu nula i varijansom jedan bude manja ili 
jednaka x). 

G(Z) = oznaļava inverznu kumulativnu funkciju raspodjele standardne 
normalne sluļajne varijable (tj. tako da za vrijednost x vaģi N(x) = 
z). 

R = oznaļava koeficijent korelacije, odreĽen kao 
 

Ὑ πȟρς
ρ Ὡ Ͻ

ρ Ὡ
πςτϽρ

ρ Ὡ Ͻ

ρ Ὡ
 

 
b = oznaļava faktor prilagoĽavanja za efektivno dospijeĺe, odreĽen 

kao  
 b = (0,1852 ς 0,5478 * ln(PD))  

 

  



(2) Za sve izloģenosti prema velikim subjektima finansijskog sektora koeficijent 
korelacije iz stava 1 taļka 3 ovog ļlana mnoģi se sa 1,25. Za sve izloģenosti prema 
neregulisanim subjektima finansijskog sektora, koeficijenti korelacije iz stava 1 taļka 
3, odnosno stav 5 ovog ļlana, mnoģe se sa 1,25. 
 
(3) Iznos izloģenosti ponderisane rizikom za svaku izloģenost koja ispunjava zahtjeve 
iz ļl. 221 i 237 moģe se prilagoditi koriġĺenjem sljedeĺe formule: 
 
LȊƴƻǎ ǊƛȊƛƪƻƳ ǇƻƴŘŜǊƛǎŀƴŜ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ Ґ ǇƻƴŘŜǊ ǊƛȊƛƪŀ όw²ύ ϊ ƛȊƴƻǎ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ ϊ όлΣмр Ҍ мсл ϊ 

PDpp). 
 
pri ļemu je: 

 
PDpp = PD pruģaoca zaġtite. 

 
(4) Ponder rizika (RW) iz stava 3 ovog ļlana izraļunava se primjenom relevantne 
formule za obraļun pondera rizika iz stava 1 ovog ļlana za izloģenost, PD duģnika i 
LGD uporedive direktne izloģenosti prema pruģaocu zaġtite. Faktor prilagoĽavanja za 
efektivno dospijeĺe (b) izraļunava se pomoĺu niģeg PD-a izmeĽu PD-a za duģnika i 
PD-a pruģaoca zaġtite. 
 
(5) Za izloģenosti prema privrednim druġtvima kod kojih su ukupni godiġnji poslovni 
prihodi na konsolidovanom nivou za grupu kojoj to privredno druġtvo pripada manji od 
50 miliona EUR, kreditna institucija moģe za obraļun pondera rizika za izloģenosti 
prema privrednim druġtvima iz stava 1 taļka 3 primijeniti sljedeĺu formulu korelacije:  
   

 Ὑ πȟρς
ρ Ὡ Ͻ

ρ Ὡ
πȟςτϽρ

ρ Ὡ Ͻ

ρ Ὡ
πȟπτϽρ

άὭὲάὥὼυȟψȟυπ υ

τυ
  

 
u kojoj je S izraģen kao ukupni godiġnji poslovni prihod u milionima eura, a moģe 
poprimiti vrijednosti iz sljedeĺeg intervala: 5 miliona EUR Ò S Ò 50 miliona EUR. 
Iskazani poslovni prihodi koji su manji od 5 miliona eura tretiraju se kao da iznose 5 
miliona EUR. Za otkupljena potraģivanja ukupni godiġnji poslovni prihodi predstavljaju 
prosjek ponderisan individualnim izloģenostima u skupu izloģenosti. 
 
(6) Za potrebe stava 5 ovog ļlana, kreditna institucije zamjenjuje ukupne godiġnje 
poslovne prihode ukupnom aktivom grupe na konsolidovanom nivou , kada je ukupna 
aktiva bolji pokazatelj veliļine druġtva od ukupnih godiġnjih poslovnih prihoda. 
 
(7) Kod izloģenosti u obliku specijalizovanog finansiranja za koje kreditna institucija ne 
moģe da procijeni PD ili procjene PD-a kreditna institucija ne zadovoljava zahtjeve iz 
Odsjeka 6 ovog odjeljka, kreditna institucija dodjeljuje pondere rizika u skladu sa 
tabelom 1: 
 

Tabela 1 

preostali rok 
do dospijeĺa 

kategorija 
1 

kategorija 
2 

kategorija 
3 

kategorija 
4 

kategorija 
5 

kraĺi od 2,5 
godine 

50% 70% 115% 250% 0% 



jednak ili duģi 
od 2,5 godine 

70% 90% 115% 250% 0% 

 
 
(8) Pri dodjeli pondera rizika izloģenostima u obliku specijalizovanog finansiranja, 
kreditna institucija uzima u obzir sljedeĺe kriterijume: finansijsku isplativost, politiļko i 
zakonodavno okruģenje, karakteristike transakcija i/ili imovine, finansijsku snagu 
sponzora i izvoĽaļa, ukljuļujuĺi bilo koji oblik novļanih tokova koji proizilaze iz javno-
privatnog partnerstva, kao i sigurnosni paket. 
 
(9) Za otkupljena potraģivanja od privrednih druġtava kreditna institucija mora 
poġtovati zahtjeve iz ļlana 203 ove odluke. Ako otkupljena potraģivanja od privrednih 
druġtava osim toga ispunjavajui zahtjeve iz ļlana 173 stav 8 ove odluke i ako bi za 
kreditnu instituciju primjena standarda kvantifikacije rizika za izloģenosti prema 
privrednim druġtvima iz Odsjeka 6 ovog odjeljka za ova potraģivanja predstavljala 
preveliko optereĺenje, kreditna institucija moģe da koristi standarde kvantifikacije 
rizika za izloģenosti prema Ăretail-uñ iz Odsjeka 6 ovog odjeljka. 
 
(10) Kod otkupljenih potraģivanja od privrednih druġtava povratni otkupni diskonti, 
kolaterali ili djelimiļne garancije koje obezbjeĽuju zaġtitu od prvog gubitka zbog 
neispunjavanja obaveza i/ili gubitka po osnovu smanjenja vrijednosti potraģivanja, 
mogu da se tretiraju kao pozicije prvog gubitka u skladu sa okvirom sekjuritizacije IRB 
metoda. 
 
(11) Ako kreditna institucija pruģa kreditnu zaġtitu za odreĽeni broj izloģenosti, pod 
uslovom da nastanak statusa neispunjavanja obaveza za n-tu izloģenost u skupu 
izloģenosti predstavlja osnov za plaĺanje i da taj kreditni dogaĽaj dovodi do raskida 
ugovora, i ako taj proizvod ima eksternu kreditnu procjenu ECAI, dodjeljuju se ponderi 
rizika iz Odjeljka 5 ove glave. Ako ECAI proizvodu nije dodijelila procjenu, ponderi 
rizika za izloģenosti ukljuļene u korpu se sabiraju, iskljuļujuĺi izloģenosti nï1, pri 
ļemu ukupan zbir oļekivanih gubitaka po svakoj izloģenosti ukljuļenoj u zbir 
pomnoģen sa 12,5 i ponderisanog iznosa izloģenosti ukljuļenih u zbir ne smije da 
preĽe nominalni iznos zaġtite u obliku kreditnog derivata pomnoģen sa 12,5. 
Izloģenosti nï1 koje se iskljuļuju iz navedenog zbira su one izloģenosti koje daju niģi 
ponderisani iznos nego bilo koje druge izloģenosti ukljuļene u zbir. Ponder rizika od 
1.250% dodjeljuje se pozicijama u korpi za koje kreditna institucija ne moģe da odredi 
ponder rizika prema IRB metodu. 
 
 

Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za izloģenosti prema Ăretail-uñ 
 

Ļlan 173  
(1) Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za izloģenosti prema Ăretail-uñ izraļunavaju 
se koriġenjem sljedeĺih formula: 
 

 LȊƴƻǎ ǊƛȊƛƪƻƳ ǇƻƴŘŜǊƛǎŀƴƛƘ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ Ґ ǇƻƴŘŜǊ ǊƛȊƛƪŀ όw²ύ ϊ ƛȊƴƻǎ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ  
 
pri ļemu je ponder rizika (RW) odreĽen na sljedeĺi naļin: 
 

1) ako je PD = 1, tj. za izloģenosti u statusu neispunjavanja obaveza; RW je  



 w² Ґ ƳŀȄ ϑлΤ мнΣр ˜ ό[D5 - ELBE)}  
 

pri ļemu je ELBE najbolja procjena oļekivanog gubitka za izloģenosti u statusu 
neispunjavanja obaveza od strane kreditne institucije u skladu sa ļlanom 200 
stav 1 taļka 8; 

 
2) ako je 0 < PD < 1, za bilo koju vrijednost PD-a osim one pod taļkom 1 ovog 

stava. 
 

 Ὑὡ ὒὋὈϽὔ
ρ

Ѝρ Ὑ
ϽὋὖὈ

Ὑ

ρ Ὑ
ϽὋπȢωωω ὒὋὈϽὖὈϽρςȟυϽρȟπφ  

 
pri ļemu: 

 
N(x) = oznaļava kumulativnu funkciju raspodjele standardne normalne 

sluļajne varijable (tj. vjerovatnoĺu da normalna sluļajna varijabla 
sa oļekivanom vrijednoġĺu nula i varijansom jedan bude manja ili 
jednaka x). 

G(Z) = oznaļava inverznu kumulativnu funkciju raspodjele standardne 
normalne sluļajne varijable (tj. tako da za vrijednost x vaģi N(x) = 
z). 

R = oznaļava koeficijent korelacije, odreĽen kao 
 

 Ὑ πȟπσϽ
ρ Ὡ Ͻ

ρ Ὡ
πȟρφϽρ

ρ Ὡ Ͻ

ρ Ὡ
  

 
(2) Iznos rizikom ponderisanih izloģenosti za svaku izloģenost SME iz ļlana 166 stav 
5 ove odluke koja zadovoljava zahtjeve iz ļl. 221 i 237 ove odluke moģe se izraļunati 
u skladu sa ļlanom 172 st. 3 i 4 ove odluke. 
 
(3) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ obezbijeĽene nepokretnostima koeficijent korelacije 
(R) u iznosu od 0,15 zamjenjuje iznos dobijen formulom korelacije iz stava 1 ovog 
ļlana. 
 
(4) Za kvalifikovane revolving izloģenosti prema Ăretail-uñ u skladu sa stavom 5 
taļkama 1 do 5 ovog ļlana, koeficijent korelacije (R) od 0,04 zamjenjuje iznos dobijen 
formulom korelacije iz stava 1 ovog ļlana. 
 
(5) Izloģenosti se smatraju kvalifikovanim revolving izloģenostima prema retail-u ako 
ispunjavajusljedeĺe uslove: 

1) radi se o izloģenostima prema fiziļkim licima; 
2) izloģenosti su obnovljive, neobezbijeĽene i u njihovom neiskoriġĺenom iznosu 
kreditna institucija ih moģe odmah i bezuslovno otkazati. U tom smislu, 
revolving izloģenosti definisane su kao izloģenosti kod kojih postoji moguĺnost 
da iskoriġĺeni iznos varira u zavisnosti od odluke klijenta da pozajmljuje i 
otplaĺuje, ali do iznosa ograniļenja koji je utvrdila kreditna institucija. 
Neiskoriġĺene obaveze mogu se smatrati bezuslovno opozivima ako uslovi 
ugovora dozvoljavaju kreditnoj instituciji da ih otkaģe u punom odobrenom 



iznosu u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje zaġtita potroġaļa i povezanim 
propisima; 

3) maksimalna izloģenost prema jednom licu u portfoliju iznosi 100.000 EUR ili 
manje; 

4) primjena korelacije iz stava 4 ovog ļlana ograniļena je na portfolije sa niskom 
volatilnoġĺu stopa gubitka u poreĽenju sa njihovim prosjeļnim nivoima stopa 
gubitka, naroļito za izloģenosti u okviru raspona niskih vrijednosti PD-a; 

5) tretman kvalifikovanih revolving izloģenosti prema Ăretail-uñ u skladu je sa 
riziļnim karakteristikama tog portfolija. 

 
(6) Izuzetno od stava 5 taļka 2 ovog ļlana, zahtjev da izloģenost bude neobezbijeĽena 
ne primjenjuje se na izloģenosti po kreditnim linijama koje su obezbijeĽene tako da su 
vezane uz raļun na koji se prima zarada. Pri tom se iznosi koji se naplaĺuju sa raļuna 
na koji se prima plata ne smiju uzeti u obzir pri procjeni LGD-a. 
 
(7) Centralna banka je duģna da prati relativnu volatilnost stopa gubitka po 
potportfolijima kvalifikovanih revolving izloģenosti prema Ăretail-uñ, kao i na nivou 
ukupnog portfolija kvalifikovanih revolving izloģenosti prema Ăretail-uñ. 
 
(8) Da bi se otkupljena potraģivanja mogla svrstati u kategoriju izloģenosti prema 
Ăretail-uñ, moraju da ispunjavaju zahtjeve iz ļlana 203 ove odluke i sljedeĺe uslove: 

1) kreditna institucija je kupila potraģivanja od treĺeg lica sa kojim nije povezana i 
njena izloģenost prema duģniku po tom potraģivanju ne ukljuļuje nikakvu 
izloģenost koju je neposredno ili posredno kreirala sama kreditna institucija; 

2) otkupljena potraģivanja nastala su po trģiġnim uslovima izmeĽu prodavaca i 
duģnika, pri ļemu se smatra da potraģivanja nijesu nastala pod trģiġnim uslovima 
naroļito ako se radi o meĽusobnim potraģivanjima duģnika i prodavaca koja 
mogu da budu predmet prebijanja; 

3) kreditna institucija koja otkupljuje potraģivanja ima pravo na sve prihode koji 
proizilaze iz otkupljenih potraģivanja ili srazmjerni udio u tim prihodima; 

4) portfolio otkupljenih potraģivanja dovoljno je diversifikovan. 
 
(9) Kod otkupljenih potraģivanja, otkupni diskonti koji se mogu refundirati, kolaterali ili 
djelimiļne garancije koje obezbjeĽuju zaġtitu od prvog gubitka za rizik neispunjavanja 
obaveza, gubitak po osnovu smanjenja vrijednosti potraģivanja ili oboje, mogu da se 
tretiraju kao pozicija prvog gubitka u skladu sa IRB metodom iz okvira sekjuritizacije. 
 
(10) Za hibridne skupove izloģenosti prema Ăretail-uñ po osnovu otkupljenih 
potraģivanja kod kojih kreditna institucija koja ih je otkupila ne moģe da razdvoji 
otkupljena potraģivanja koja se odnose na izloģenosti obezbijeĽene nepokretnostima 
i ona koja se odnose na kvalifikovane revolving izloģenosti prema Ăretail-uñ od ostalih 
izloģenosti prema Ăretail-uñ, primjenjuje se funkcija obraļuna pondera rizika za 
izloģenosti prema Ăretail-uñ koja daje najviġe kapitalne zahtjeve. 
 
 
Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za izloģenosti po osnovu vlasniļkih 

ulaganja 
 



Ļlan 174  
(1) Kreditne institucije odreĽuju iznose rizikom ponderisanih izloģenosti za izloģenosti 
po osnovu vlasniļkih ulaganja, iskljuļujuĺi one odbijene u skladu sa Dijelom II ili one 
koji podlijeģu ponderu rizika od 250% u skladu sa ļlanom 38, u skladu sa metodima 
iz st. 3 do 11 ovog ļlana. Kreditna institucija moģe primijeniti razliļite metode na 
razliļite portfolije vlasniļkih ulaganja ako i sama kreditna institucija u internom procesu 
upravljanja rizicima koristi razliļite metode. Ako kreditna institucija koristi razliļite 
metode, njen izbor izmeĽu PD/LGD metoda ili metoda internih modela mora biti 
dosljedan, kako tokom vremena tako i u skladu sa metodom koji se primjenjuje za 
interno upravljanje rizikom odgovarajuĺe izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja i 
ne smije biti odreĽen u cilju regulatorne arbitraģe. 
 
(2) Kreditne institucije mogu da tretiraju izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u 
druġtva za pomoĺne usluge na isti naļin kao i ostala aktiva. 
 
(3) Prema jednostavnom metodu ponderisanja iznos rizikom ponderisanih izloģenosti 
raļuna se primjenom sljedeĺe formule: 
 
Ὅᾀὲέί ὶὭᾀὭὯέά ὴέὲὨὩὶὭίὥὲὩ ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭ  ὴέὲὨὩὶ ὶὭᾀὭὯὥ Ὑὡ z Ὥᾀὲέί ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭȟ 

 
pri ļemu je: 
 

Ponder rizika 
(RW) 

= 190% izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja se 
ne kotiraju na berzi u dovoljno diverzifikovanim portfolijima. 

Ponder rizika 
(RW) 

= 290% za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja 
su kotirana na berzi. 

Ponder rizika 
(RW) 

= 370% za sve ostale izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja. 

(4) Kratke pozicije u gotovini i derivatima koji nijesu iz knjige trgovanja mogu se netirati 
sa dugim pozicijama u istim vlasniļkim ulaganjima ako ti instrumenti izriļito 
predstavljaju zaġtitu odreĽenih izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja i obezbjeĽuju 
njihovu zaġtitu najmanje joġ sljedeĺih godinu dana. Ostale kratke pozicije moraju da 
se tretiraju kao da su duge pozicije sa adekvatnim ponderom rizika koji se mnoģi 
apsolutnom vrijednoġĺu svake pozicije. U sluļaju roļne neusklaĽenosti pojedinih 
pozicija primjenjuje se metod kao i za izloģenosti prema privrednim druġtvima iz ļlana 
181 stav 6 ove odluke. 
 
(5) Kreditna institucija moģe da prizna nematerijalnu kreditnu zaġtitu primljenu za 
izloģenost na osnovu vlasniļkih ulaganja u skladu sa metodima iz Odjeljka 4 ove 
glave. 
 
(6) Prema PD/LGD metodu, iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti izraļunavaju se u 
skladu sa formulama iz ļlana 172 stav 1 ove odluke. Ako kreditna institucija nema 
dovoljno informacija za koriġĺenje definicije nastanka statusa neispunjavanja obaveza 
iz ļlana 197 ove odluke ponderu rizika dodjeljuje se faktor prilagoĽavanja od 1,5. 
 
(7) Na nivou pojedinaļne izloģenosti, zbir oļekivanog gubitka pomnoģen sa 12,5 i 
iznosa izloģenosti ponderisanog rizikom ne smije preĺi iznos izloģenosti pomnoģene 
sa 12,5. 
 



(8) Kreditna institucija moģe da prizna nematerijalnu kreditnu zaġtitu primljenu za 
izloģenost na osnovu vlasniļkih ulaganja u skladu sa metodima iz Odjeljka 4 ove 
glave, pri ļemu LGD za izloģenosti prema pruģaocu zaġtite iznosi 90%. Za izloģenosti 
po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja se ne kotiraju na berzi u dovoljno 
diverzifikovanim portfolijima moģe se primijeniti LGD od 65%, a za tu svrhu roļnost 
(M) iznosi 5 godina. 
 
(9) Prema metodu internih modela, iznos rizikom ponderisanih izloģenosti predstavlja 
potencijalan gubitak po svim izloģenostima na osnovu vlasniļkih ulaganja kreditne 
institucije koji je izraļunat koriġĺenjem internih modela VaR-a uz jednostrani interval 
povjerenja od 99% za razlike izmeĽu kvartalnih prinosa i odgovarajuĺe bezriziļne 
stope izraļunate na dugoroļnom uzorku podataka, pomnoģen sa 12,5. Iznosi rizikom 
ponderisanih izloģenosti na nivou portfolija vlasniļkih hartija od vrijednosti ne smiju biti 
niģi od ukupnog zbira: 

1) iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti zahtijevanih u skladu sa PD/LGD 
metodom; i 

2) odgovarajuĺeg iznosa oļekivanog gubitka pomnoģenog sa 12,5. 
 
(10) Iznosi iz stava 9 taļke 1 i 2 ovog ļlana izraļunavaju se na osnovu vrijednosti PD-
a iz ļlana 184 stav 2 i odgovarajuĺih vrijednosti LGD-a iz ļlana 184 stav 3 ove odluke. 
 
(11) Kreditne institucije mogu da priznaju nematerijalnu kreditnu zaġtitu primljenu za 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja. 
 
Iznos rizikom ponderisane izloģenosti za stavke ostale aktive (koje nemaju 

kreditnu obavezu) 
 

Ļlan 175  
Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za ostalu aktivu izraļunavaju se primjenom 
sljedeĺe formule: 

Ὅᾀὲέί ὶὭᾀὭὯέά ὴέὲὨὩὶὭίὥὲὩ ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭ  ρππϷ Ͻ Ὥᾀὲέί ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭ, 
osim u sluļaju: 

1) gotovine i gotovinskih ekvivalenata i zlatnih poluga koje su u sopstvenom trezoru 
ili na posebnoj lokaciji u koliļini koja je pokrivena obavezama na istoj osnovi, u 
kom se sluļaju dodjeljuje ponder rizika 0%; 

2) ako je izloģenost ostatak vrijednosti aktive date u zakup, u kom se sluļaju 
izraļunava na sljedeĺi naļin: 

ρ

Ô
ϽρππϷ ϽÉÚÎÏÓ ÉÚÌÏĿÅÎÏÓÔÉ 

  
pri ļemu je t veĺi od 1 i najbliģi broju cijelih godina preostalog zakupa. 

 
 
 
 

Pododsjek 3 - Obraļun iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti za rizik 
razvodnjavanja otkupljenih potraģivanja 

 
 



Iznosi rizikom ponderisanih izloģenosti za rizik razvodnjavanja  
otkupljenih potraģivanja 

 
Ļlan 176  

(1) Kreditna institucija izraļunava iznose rizikom ponderisanih izloģenosti za rizik 
razvodnjavanja za otkupljena potraģivanja od privrednih druġtava i Ăretail-añ u skladu 
sa formulom iz ļlana 172 stav 1 ove odluke. 
 
(2) Kreditna institucija odreĽuje ulazne parametre PD i LGD u skladu sa Odsjekom 4 
ovog odjeljka. 
 
(3) Kreditna institucija odreĽuju iznos izloģenosti u skladu sa Odsjekom 5 ovog 
odjeljka. 
 
(4) Za potrebe ovog ļlana vrijednost M-roļnost je 1 godina. 
 
(5) Centralna banka izuzima kreditnu instituciju iz izraļunavanja i priznavanja iznosa 
rizikom ponderisanih izloģenosti za rizik razvodnjavanja za vrstu izloģenosti koja je 
nastala na osnovu otkupljenih potraģivanja od privrednih druġtava ili Ăretail-añ ako je 
kreditna institucija Centralnoj banci na zadovoljavajuĺi naļin dokazala da za nju rizik 
razvodnjavanja nije znaļajan za tu vrstu izloģenosti. 
 
 
 

Odsjek 3 ï Iznosi oļekivanog gubitka  
 

 
Tretman po vrstama izloģenosti 

 
Ļlan 177  

(1) Prilikom obraļuna iznosa oļekivanog gubitka za svaku izloģenost se kao ulazni 
parametri koriste isti iznosi PD-a, LGD-a i iznos izloģenosti koji su koriġĺeni za obraļun 
iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti iz ļlana 170 ove odluke. 
 
(2) Iznosi oļekivanog gubitka za izloģenosti sekjuritizacije izraļunavaju se u skladu sa 
Odjeljkom 5. 
 
(3) Iznos oļekivanog gubitka za izloģenosti koje su rasporeĽene u kategoriju 
izloģenosti Ăostala aktiva (koja ne predstavlja kreditnu obavezu)ñ iz ļlana 166 stav 2 
taļka 7 je nula. 
 
(4) Iznosi oļekivanog gubitka za izloģenosti u obliku akcija ili udjela u CIU-u iz ļlana 
171  izraļunavaju se u skladu sa metodama iz ovog ļlana. 
 

(6) Oļekivani gubitak (EL) i iznosi oļekivanog gubitka za izloģenosti prema 
privrednim druġtvima, institucijama, centralnim vladama i centralnim bankama, 
odnosno izloģenosti prema Ăretailu-uñ izraļunavaju se primjenom sljedeĺih 
formula: 

 
 



ὕéὩὯὭὺὥὲὭ ὫόὦὭὸὥὯ Ὁὒ  ὖὈ z ὒὋὈ 
 

Ὅᾀὲέί έéὩὯὭὺὥὲέὫ ὫόὦὭὸὯὥ  Ὁὒ ὴέάὲέĿὩὲ Ὥᾀὲέίέά ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭ 
 

(6) Za izloģenosti u statusu neispunjavanja obaveza (PD = 100%) kada kreditna 
institucija koristi sopstvene procjene LGD-a, EL je ELBE, pri ļemu ELBE oznaļava 
najbolju procjenu oļekivanog gubitka kreditne institucije za izloģenosti u statusu 
neispunjavanja obaveza u skladu sa ļlanom 200 stav 1 taļka 8. 
 
(7) Za izloģenosti na koje se primjenjuje tretman iz ļlana 172 st. 3 i 4, EL iznosi 0%. 
 
(8) Za izloģenosti u obliku specijalizovanog finansiranja, u sluļajevima kada kreditne 
institucije za dodjelu pondera rizika primjenjuju metode iz ļlana 172 st. 7 i 8 ove 
odluke, iznos oļekivanog gubitka izraļunava se primjenom procenata u skladu sa 
tabelom 2: 
 

Tabela 2 

preostali rok 
do dospijeĺa 

kategorija 
1 

kategorija 
2 

kategorija 
3 

kategorija 
4 

kategorija 
5 

kraĺi od 2,5 
godine 

0% 0,4% 2,8% 8% 50% 

jednak ili duģi 
od 2,5 godine 

0,4% 0,8% 2,8% 8% 50% 

 
 
(9) Iznosi oļekivanog gubitka po osnovu vlasniļkih ulaganja kada se iznosi rizikom 
ponderisanih izloģenosti raļunaju primjenom jednostavnog metoda ponderisanja, 
raļunaju se po sljedeĺoj formuli:  

 
Ὥᾀὲέί έéὩὯὭὺὥὲέὫ ὫόὦὭὸὯὥ  Ὁὒ Ͻ Ὥᾀὲέί ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭ 

 
 
pri ļemu su vrijednosti EL-a sljedeĺe: 

 
oļekivani gubitak 

(EL) 
= 0,8% za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva 

koja se ne kotiraju na berzi u dovoljno diverzifikovanom 
portfoliju. 

oļekivani gubitak 
(EL) 

= 0,8% za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva 
koja su kotirana na berzi. 

oļekivani gubitak 
(EL) 

= 2,4% za ostale izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja. 

(10) Kada za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja kreditna institucija izraļunava 
iznose rizikom ponderisanih izloģenosti primjenom PD/LGD metoda, oļekivani gubitak 
i iznosi oļekivanog gubitka izraļunavaju se primjenom sljedeĺih formula: 
 

έéὩὯὭὺὥὲὭ ὫόὦὭὸὥὯ Ὁὒ  ὖὈ Ͻ ὒὋὈ 
 

Ὥᾀὲέί έéὩὯὭὺὥὲέὫ ὫόὦὭὸὯὥ  Ὁὒ Ͻ Ὥᾀὲέί ὭᾀὰέĿὩὲέίὸὭ 
 



(11) Kada za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja kreditna institucija izraļunava 
iznose rizikom ponderisanih izloģenosti primjenom metoda internih modela, iznos 
oļekivanog gubitka iznosi nula. 
 
(12) Iznos oļekivanog gubitka za rizik razvodnjavanja otkupljenih potraģivanja 
izraļunava se primjenom sljedeĺih formula: 
 

ὕéὩὯὭὺὥὲὭ ὫόὦὭὸὥὯ Ὁὒ  ὖὈ Ͻ ὒὋὈ 
 

LȊƴƻǎ ƻőŜƪƛǾŀƴƻƎ Ǝǳōƛǘƪŀ Ґ 9[ ϊ ƛȊƴƻǎ ƛȊƭƻȌŜƴƻǎǘƛ 
 
 

Tretman iznosa oļekivanog gubitka 
 

Ļlan 178  
(1) Kreditna institucija je duģna da oduzmu iznose oļekivanog gubitka izraļunate u 
skladu sa ļlanom 177 st. 5 do 8 i 12 ove odluke od opġtih i specifiļnih ispravki 
vrijednosti za kreditni rizik i dodatnih korektivnih usklaĽivanja u skladu sa ļl. 16 i 127 
i ostalim smanjenjima kapitalnih zahtjeva koja se odnose na te izloģenosti, osim na 
odbitke koji se odnose na ļlan 18 taļka 14 ove odluke. 
 
(2) Diskont vezan za bilansne izloģenosti otkupljene u statusu neispunjavanja obaveza 
u skladu sa ļlanom 185 stav 1 ove odluke tretira se na isti naļin kao specifiļne 
ispravke vrijednosti za kreditni rizik.  
 
(3) Specifiļne ispravke vrijednosti za kreditni rizik u vezi sa izloģenostima sa statusom 
neispunjavanja obaveza ne smiju koristiti za pokriĺe iznosa oļekivanog gubitka iz 
ostalih izloģenosti.  
(4) Iznosi oļekivanog gubitka za sekjuritizovane izloģenosti i opġte i specifiļne 
ispravke vrijednosti za kreditni rizik koje se odnose na te izloģenosti nijesu ukljuļeni u 
taj obraļun. 
 

 
 

Odsjek 4 ï PD, LGD i efektivno dospijeĺe 
 
 

Pododsjek 1 - Izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, 
centralnim vladama i centralnim bankama 

 
  

Vjerovatnoĺa nastanka statusa neispunjavanja obaveza (PD) 
 

Ļlan 179  
(1) Za duģnike iz kategorija izloģenosti prema privrednim druġtvima i institucijama PD 
iznosi najmanje 0,03%. 
 
(2) Za otkupljena potraģivanja od privrednih druġtava za koje kreditna institucija ne 
moģe procjenjivati PD ili za koja njene procjene PD-a ne ispunjavaju uslove iz Odsjeka 
6 ovog odjeljka, PD se utvrĽuje u skladu sa sljedeĺim metodima: 



1) za nadreĽene izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja od privrednih 
druġtava PD je jednak procjeni EL-a od strane kreditne institucije podijeljenoj sa 
LGD-om tih potraģivanja; 

2) za podreĽene izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja od privrednih 
druġtava PD je jednak procjeni EL-a od strane kreditne institucije; 

3) kreditna institucija koja je dobila odobrenje Centralne banke za primjenu 
sopstvenih procjena LGD-a za izloģenosti prema privrednim druġtvima u skladu 
sa ļlanom 162 ove odluke i koja moģe da rastavi procijenjeni EL za otkupljena 
potraģivanja od privrednih druġtava na PD i LGD na naļin koji Centralna banka 
smatra pouzdanim, moģe primjenjivati procjenu PD-a koja proizilazi iz tog 
rastavljanja. 

 
(3) Za duģnika sa statusom neispunjavanja obaveza PD iznosi 100%. 
 
(4) Kreditna institucija moģe uzeti u obzir nematerijalnu kreditnu zaġtitu kroz PD u 
skladu sa odredbama Odjeljka 4 ove glave. Za rizik razvodnjavanja, osim pruģalaca 
zaġtite iz ļlana 220 stav 1 taļka 7 ove odluke, prodavac otkupljenih potraģivanja 
priznaje se ako ispunjava sljedeĺe uslove: 

1) privredno druġtvo koje ima kreditnu procjenu ECAI za koju je Centralna banka 
utvrdila da pripada najmanje stepenu kreditnog kvaliteta 3, prema pravilima za 
ponderisanje izloģenosti prema privrednim druġtvima u skladu sa Odjeljkom 2 
ove glave; 

2) privredno druġtvo koje, u sluļaju kada kreditne institucija iznose rizikom 
ponderisanih izloģenosti i iznose oļekivanog gubitka izraļunava prema IRB 
metodu, nema kreditnu procjenu priznate ECAI i koje je interno rangirano tako 
da njegov PD prema internom rejtingu odgovara kreditnoj procjeni eksternih 
institucija za procjenu kreditnog rizika za koji je Centralna banka utvrdila da 
pripada najmanje stepenu kreditnog kvaliteta PD, po pravilima za ponderisanje 
izloģenosti prema privrednim druġtvima u skladu sa Odjeljkom 2 ove glave. 

 
(5) Kreditna institucija koja koristi sopstvene procjene LGD-a moģe da prizna 
nematerijalnu kreditnu zaġtitu tako da prilagode PD u skladu sa ļlanom 180 stav 3 ove 
odluke. 
 
(6) Za rizik razvodnjavanja otkupljenih potraģivanja od privrednih druġtava PD je 
jednak procijenjenom EL-u kreditne institucije za rizik razvodnjavanja. Kreditna 
institucija koja je dobila odobrenje Centralne banke za primjenu sopstvenih procjena 
LGD-a za izloģenosti prema privrednim druġtvima u skladu sa ļlanom 162 i koja moģe 
rastaviti procijenjeni EL za rizik razvodnjavanja otkupljenih potraģivanja od privrednih 
druġtava na PD i LGD na naļin koji Centralna banka smatra pouzdanim moģe 
primjenjivati procjenu PD-a koja proizilazi iz tog rastavljanja. Kreditna institucija moģe 
da prizna nematerijalnu kreditnu zaġtitu kroz PD u skladu sa odredbama iz Odjeljka 4 
ove glave. Za rizik razvodnjavanja, osim pruģalaca zaġtite iz ļlana 220 stav 1 taļka 7 
ove odluke, prodavac otkupljenih potraģivanja priznaje se ako su ispunjeni uslovi iz 
stava 4 ovog ļlana. 
 
(7) Izuzetno od ļlana 220 stav 1 taļka 7 ove odluke, privredna druġtva koja ispunjavaju 
uslove iz stava 4 ovog ļlana mogu se priznati. 
 



(8) Kreditna institucija koja je dobila odobrenje Centralne banke za primjenu 
sopstvenih procjena LGD-a u skladu sa ļlanom 162 ove odluke za rizik razvodnjavanja 
otkupljenih potraģivanja od privrednih druġtava moģe priznati nematerijalnu kreditnu 
zaġtitu tako da prilagodi PD u skladu sa ļlanom 180 stav 3 ove odluke. 
 
 

Gubitak zbog nastanka statusa neispunjavanja obaveza (LGD) 
 

Ļlan 180  
(1) Kreditna institucija je duģna da koristi sljedeĺe vrijednosti LGD-a: 

1) za nadreĽene izloģenosti bez priznatog kolaterala: 45%; 
2) za podreĽene izloģenosti bez priznatog kolaterala: 75%; 
3) kreditna institucija moģe da prizna materijalnu i nematerijalnu kreditnu zaġtitu 

kroz LGD u skladu sa Odjeljkom 4 ove glave; 
4) pokrivenim obveznicama na koje se moģe primijeniti tretman iz ļlana 146 st. 
6 ili 7 ove odluke moģe se dodijeliti LGD u iznosu od 11,25%;  

5) za nadreĽene izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja od privrednih 
druġtava za koje kreditna institucija ne moģe procjenjivati PD ili za koje njene 
procjene PD-a ne ispunjavaju uslove iz Odsjeka 6 ovog odjeljka: 45%; 

6) za podreĽene izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja od privrednih 
druġtava za koje kreditna institucija ne moģe procjenjivati PD ili za koje njene 
procjene PD-a ne ispunjavaju uslove iz odsjeka 6 ovog odjeljka: 100%; 

7) za rizik razvodnjavanja za otkupljena potraģivanja od privrednih druġtava: 
75%. 

 
(2) Za rizik razvodnjavanja i rizik nastanka statusa neispunjavanja obaveza, ako je 
kreditna institucija dobila odobrenje Centralne banke za primjenu sopstvenih procjena 
LGD-a za kategoriju izloģenosti prema privrednim druġtvima u skladu sa ļlanom 162 
ove odluke i ako moģe rastaviti procijenjeni EL za otkupljena potraģivanja od privrednih 
druġtava na PD i LGD na naļin koji Centralna banka smatra pouzdanim, kreditna 
institucija moģe primjenjivati procjenu LGD-a za otkupljena potraģivanja od privrednih 
druġtava. 
 
(3) Ako je kreditna institucija dobila odobrenje Centralne banke za primjenu sopstvenih 
procjena LGD-a za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, centralnim 
vladama i centralnim bankama u skladu sa ļlanom 162 ove odluke, nematerijalna 
kreditna zaġtita moģe se priznati tako da se prilagodi PD ili LGD, pri ļemu je kreditna 
institucija duģna da ispunjava zahtjeve iz Odsjeka 6 ovog odjeljka i da dobije odobrenje 
Centralne banke. Kreditna institucija ne smije da izloģenostima koje su obezbijeĽene 
garancijama dodijeli prilagoĽeni PD ili LGD takav da prilagoĽeni ponder rizika bude 
niģi od onog za uporedivu direktnu izloģenost prema davaocu garancije. 
 
(4) Za potrebe druġtava iz ļlana 172 st. 3 i 4 ove odluke, LGD za uporedivu direktnu 
izloģenost prema pruģaocu zaġtite je ili LGD neobezbijeĽene izloģenosti prema 
davaocu garancije ili LGD nezaġtiĺene izloģenosti prema duģniku (eng. unhedged 
facility of the obligor), u zavisnosti od toga da li u sluļaju da i za davaoca garancije i 
za duģnika nastane status neispunjavanja obaveza tokom trajanja zaġtiĺene (eng. 
hedged) transakcije, dostupni dokazi i struktura garancije upuĺuju na to da ĺe 
naplaĺeni iznos zavisiti od finansijskog stanja davaoca garancije odnosno duģnika. 
 



 
Efektivno dospijeĺe 

 
Ļlan 181  

(1) Kreditna institucija koja nije dobila odobrenje za primjenu sopstvenih stopa LGD-a 
i sopstvenih faktora konverzije za izloģenosti prema privrednim druġtvima, 
institucijama ili centralnim vladama i centralnim bankama, duģna je da izloģenostima 
koje proizilaze iz repo transakcija ili transkacija kupovine ili prodaje hartija od 
vrijednosti ili roba dodijeli roļnost od 0,5 godina, a svim ostalim izloģenostima dodijeli 
roļnost od 2,5 godina. Umjesto toga, u postupku davanja odobrenja iz ļlana 162 ove 
odluke, Centralna banka odluļuje o tome da li ĺe kreditna institucija primjenjivati 
roļnost za svaku izloģenost u skladu sa stavom 2 ovog ļlana. 
 
(2) Kreditna institucija koja je dobila odobrenje Centralne banke za primjenu 
sopstvenih stopa LGD-a i sopstvenih faktora konverzije za izloģenosti prema 
privrednim druġtvima, institucijama ili centralnim vladama i centralnim bankama u 
skladu sa ļlanom 162 ove odluke, duģna je da izraļuna roļnost za svaku od tih 
izloģenosti kako je navedeno u taļkama 1 do 5 ovog stava i pridrģavajuĺi se st. 4 do 
7 ovog ļlana. Roļnost ne moģe biti veĺa od pet godina osim u sluļajevima iz ļlana 
491 stav 1 ove odluke, kada se koristi roļnost odreĽena tim ļlanom: 

1) za instrument za koji je definisan vremenski plan novļanih tokova, roļnost se 
izraļunava primjenom sljedeĺe formule: 

ὓ άὥὼρȟάὭὲ
ВὸϽὅὊ

ВὅὊ
ȟυ  

 
pri ļemu CFt oznaļava ugovorno definisane novļane tokove (glavnica, kamate 
i naknade) koje je duģnik obavezan da plati u vremenskom periodu t; 

2) za derivate iz master sporazuma o netiranju, roļnost se izraļunava kao 
ponderisani prosjek preostalog roka do dospijeĺa izloģenosti, ali ne moģe biti 
manji od jedne godine, a kao ponder se koristi proizvoljni iznos svake 
izloģenosti; 

3) za izloģenosti proizaġle iz transakcija s potpuno ili gotovo potpuno 
obezbijeĽenim derivatima iz ļlana 128 stav 5 ove odluke i potpuno ili gotovo 
potpuno obezbijeĽenih transakcija kreditiranja na marģi koji su predmet master 
sporazuma o netiranju, roļnost se izraļunava kao ponderisani prosjek 
preostalog roka do dospijeĺa transakcija, ali ne moģe biti manji od 10 dana; 

4) za repo transakcije i transakcije kupovine ili prodaje hartija od vrijednosti ili roba 
koje su predmet master sporazuma o netiranju, roļnost se izraļunava kao 
ponderisani prosjek preostalog roka dospijeĺa transakcija, ali ne moģe biti manji 
od pet dana. Kao ponder primjenjuje se proizvoljni iznos svake izloģenosti; 

5) kreditna institucija koja je dobila odobrenje Centralne banke u skladu sa ļlanom 
162 ove odluke za primjenu sopstvene procjene PD-a za otkupljena 
potraģivanja od privrednih druġtava, za iskoriġĺene iznose iz okvirnog ugovora 
o otkupu potraģivanja roļnost je jednaka ponderisanom prosjeku dospijeĺa 
izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja, ali ne moģe biti manja od 90 
dana. Tako izraļunata vrijednost roļnosti primjenjuje se i za neiskoriġĺene 
iznose iz okvirnog ugovora o otkupu potraģivanja ako taj ugovor sadrģi odredbe, 
pokretaļe prijevremene isplate ili druge karakteristike koje ġtite kreditnu 
instituciju koja otkupljuje potraģivanja od znaļajnog pogorġanja kvaliteta 



buduĺih potraģivanja za koja postoji obaveza otkupa tokom trajanja ugovora. 
Ako ne postoji takva efikasna zaġtita, roļnost se za neiskoriġĺene iznose 
izraļunava kao zbir najduģeg moguĺeg dospijeĺa potencijalno otkupljenog 
potraģivanja prema okvirnom ugovoru o otkupu potraģivanja i preostalog roka 
do dospijeĺa okvirnog ugovora o otkupu potraģivanja, ali ne moģe biti manji od 
90 dana; 

6) za sve druge instrumente koji nijesu navedeni u ovom stavu ili kada kreditna 
institucija ne moģe da izraļuna roļnost na naļin propisan u taļki 1 ovog stava, 
roļnost se odreĽuje kao najduģe preostalo vrijeme (u godinama) koje je 
duģniku odreĽeno za ispunjenje njegovih ugovornih obaveza, ali ne manje od 
godinu dana; 

7) za kreditne institucije koje za izraļunavanje iznosa izloģenosti primjenjuju 
metod internog modela iz odjeljka 6 Odsjek 6 ove glave, roļnost za izloģenosti 
za koje kreditne institucije primjenjuju tu metodu i za koje je najduģe dospijeĺe 
ugovora koji pripada skupu za netiranje duģe od jedne godine izraļunava se 
primjenom sljedeĺe formule: 
 

ὓ άὭὲ
В ὉὪὪὩὧὸὭὺὩ ὉὉ  ϽЎὸϽὨὪ Ͻί В ὉὉ  ϽЎὸϽὨὪ Ͻρ ί

В ὉὪὪὩὧὸὭὺὩ ὉὉ  ϽЎὸϽὨὪ Ͻί
ȟυ 

 
u kojoj je:  

Ὓ  = 
vjeġtaļka varijabla (eng. dummy variable) ļija je vrijednost 
u buduĺem periodu tk jednaka 0 ako je tk > 1 godine, 
odnosno jednaka 1 ako je tk Ò 1; 

ὉὉ   = 
oļekivani iznos izloģenosti u buduĺem vremenskom periodu 
tk; 

ὉὪὪὩὧὸὭὺὩ ὉὉ   = efektivna oļekivana izloģenost u buduĺem periodu tk; 

ὨὪ  = bezriziļni diskontni faktor za buduĺe razdoblje tk; 

ɲǘk = tk - tk-1; 

 
8) kreditna institucija koja primjenjuje interni model za izraļunavanje trģiġnog 
prilagoĽavanja kreditnom vrednovanju rizika druge ugovorne strane (eng. credit 
valuation adjustment ï CVA) moģe, uz odobrenje Centralne banke, kao roļnost 
koristiti efektivno trajanje prema procjeni internog modela.  

 
U skladu sa stavom 3 ovog ļlana za skupove za netiranje u kojima svi ugovori 
imaju originalni rok dospijeĺa kraĺi od jedne godine, primjenjuje se formula iz 
taļke 1 ovog stava; 

 
9) za kreditne institucije koje primjenjuju Metod internog modela iz Odjeljka 6 i 
Odsjeka 6 ove odluke za izraļunavanje iznosa izloģenosti i koje imaju 
odobrenje za primjenu internog modela za specifiļni pozicijski rizik duģniļkih 
instrumenata kojima se trguje u skladu sa Dijelom III glavom IV odjeljkom 5 ove 
odluke, roļnost iznosi 1 kao ġto je navedeno u formuli iz ļlana 172 stav 1, pod 
uslovom da kreditna institucija moģe dokazati Centralnoj banci da njen interni 
model za specifiļni pozicijski rizik duģniļkih pozicija kojima se trguje primijenjen 
u ļlanu 383. sadrģi efekte migracije meĽu rejtinzima; 

10) za potrebe ļlana 172 st. 3 i 4 ove odluke, roļnost je jednaka efektivnom 
dospijeĺu kreditne zaġtite, ali ne moģe biti manji od godinu dana. 



 
(3) Ako je ugovorom ureĽeno svakodnevno utvrĽivanje marģe i svakodnevna 
revalorizacija i ako je ugovorom dozvoljena automatska likvidacija ili namirenje putem 
kolaterala u sluļaju nastanka statusa neispunjavanja obaveza ili izostanka doplate 
marģe, roļnost (M) iznosi najmanje jedan dan: 

1) za potpuno ili skoro potpuno obezbijeĽene derivate iz ļlana 128 stav 5 ove 
odluke; 

2) za potpuno ili skoro potpuno obezbijeĽene transakcije kreditiranja na marģi; 
3) za repo transakcije, transakcije pozajmljivanja hartija od vrijednosti ili robe drugoj 

ugovornoj strani ili od druge ugovorne strane. 
 
(4) Pored sluļajeva iz stava 3 ovog ļlana, roļnost (M) iznosi najmanje jedan dan i za 
kvalifikovane kratkoroļne izloģenosti koje nijesu dio kontinuiranog finansiranja 
duģnika od strane kreditne institucije, a te kvalifikovane kratkoroļne izloģenosti 
ukljuļuju: 

1) izloģenosti prema institucijama koje proizilaze iz poravnanja deviznih obaveza; 
2) kratkoroļne transakcije finansiranja trgovine koje se automatski likvidiraju, a koje 
su povezane sa razmjenom robe ili usluga sa preostalim rokom do dospijeĺa do 
jedne godine kako je navedeno u ļlanu 3 stav 1 taļka 34 ove odluke; 

3) izloģenosti koje proizilaze iz poravnanja kupovine ili prodaje hartija od vrijednosti 
u okviru uobiļajenog roka isporuke ili dva radna dana; i 

4) izloģenosti koje proizilaze iz gotovinskog poravnanja putem elektronskog 
prenosa i poravnanja elektronskih platnih transakcija i unaprijed plaĺenih 
troġkova, ukljuļujuĺi prekoraļenja koja proizilaze iz neuspjeġnih transakcija koje 
ne prelaze kratak, unaprijed utvrĽen broj radnih dana. 

 
(5) Za izloģenosti prema privrednim druġtvima koja se nalaze u Crnoj Gori ili Evropskoj 
Uniji, a ļiji su konsolidovani poslovni prihodi i konsolidovana imovina manji od 500 
miliona eura, kreditna institucija moģe odabrati da (M) dosljedno odreĽuje na naļin iz 
stava 1 ovog ļlana umjesto da primjenjuju stav 3 ovog ļlana. Kreditna institucija moģe 
da zamijeniti 500 miliona eura ukupnom aktivom od 1 milijarde EUR za privredna 
druġtva koja u prvom redu posjeduju i iznajmljuju stambene nepokretnosti za svrhe 
koje nijesu ġpekulativne. 
 
(6) Sa roļnim neusklaĽenostima postupa se na naļin propisan u Odjeljku 4 ove glave. 
 
 
 

Pododsjek 2 ï Izloģenosti prema Ăretail-uñ 
 

 
Vjerovatnoĺa nastanka statusa neispunjavanja obaveza (PD) 

 
Ļlan 182  

(1) PD za pojedinaļnu izloģenost iznosi najmanje 0,03%. 
 
(2) PD duģnika ili, ako se primjenjuje metod zasnovan na obavezi, PD izloģenosti sa 
statusom neispunjavanja obaveza iznosi 100%. 
 



(3) Za rizik smanjenja vrijednosti otkupljenih potraģivanja PD je jednak procijenjenom 
EL-u za rizik smanjenja vrijednosti potraģivanja. Ako kreditna institucija moģe rastaviti 
procijenjeni EL za rizik razvodnjavanja otkupljenih potraģivanja na PD i LGD na naļin 
koji Centralna banka smatra pouzdanim, kreditna institucija moģe primjenjivati 
procjenu PD-a. 
 
(4) Nematerijalna kreditna zaġtita moģe se uzeti u obzir tako da se PD prilagodi u 
skladu sa ļlanom 183 stav 3 ove odluke. Za rizik razvodnjavanja, osim pruģalaca 
zaġtite iz ļlana 220 stav 1 taļka 7 ove odluke, priznaje se prodavac otkupljenih 
potraģivanja ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 179 stav 4 ove odluke. 
 
 

Gubitak zbog nastanka statusa neispunjavanja obaveza (LGD) 
 

Ļlan 183  
(1) Kreditna institucija je duģna da sama utvrĽuje sopstvene procjene LGD-a, pri ļemu 
je duģna da ispunjava zahtjeve iz Odsjeka 6 ovog odjeljka i da dobije odobrenje 
Centralne banke u skladu sa ļlanom 162 ove odluke. 
 
(2) Za rizik razvodanjavanja otkupljenih potraģivanja koristi se vrijednost LGD-a od 
75%, a ako kreditna institucija moģe da pouzdano rastavi svoje procjene EL za rizik 
razvodnjavanja otkupljenih potraģivanja na PD-ove i LGD-ve, tada moģe da 
primjenjuje sopstvenu procjenu LGD-a.  
 
(3) Kreditna institucija moģe da prizna nematerijalnu kreditnu zaġtitu tako da prilagodi 
procjene PD-a ili LGD-a, pri ļemu mora da ispuni zahtjeve iz ļlana 202 st. od 1 do 5 
ove odluke i da dobije odobrenje Centralne banke, bilo za pojedinaļnu izloģenost ili 
za skup izloģenosti.  
 
(4) Kreditna institucija ne smije da izloģenostima koje su obezbijeĽene garancijama 
dodijeli prilagoĽeni PD ili LGD tako da prilagoĽeni ponder rizika bude niģi od pondera 
za uporedivu direktnu izloģenost prema davaocu garancije.  
 
(5) Za potrebe ļlana 173 stav 2 ove odluke, LGD za uporedivu direktnu izloģenost 
prema pruģaocu zaġtite iz ļlana 172 st. 3 i 4 ove odluke biĺe jednak ili LGD-u 
nezaġtiĺene izloģenosti prema davaocu garancije ili LGD-u nezaġtiĺene izloģenosti 
prema duģniku, u zavisnosti od toga da li, u sluļaju da i davalac garancije i duģnik, 
budu u statusu neispunjavanja obaveza za vrijeme trajanja zaġtiĺene transakcije, 
dostupni dokazi i struktura garancije upuĺuju na to da ĺe naplaĺeni iznos zavisiti od 
finansijskog stanja davaoca garancije, odnosno duģnika, respektivno.  
 
(6) Prosjeļni LGD ponderisan iznosom izloģenosti za sve izloģenosti prema Ăretail-uñ 
koje su obezbijeĽene stambenim nepokretnostima koje ne ostvaruju korist od 
garancija centralnih vlada ne smije biti niģi od 10%.  
 
(7) Prosjeļni LGD ponderisan iznosom izloģenosti za sve izloģenosti prema Ăretail-uñ 
koje su obezbijeĽene poslovnim nepokretnostima koje ne ostvaruju korist od garancija 
centralnih vlada ne smije biti niģi od 15%.  
 



 (9) Centralna banka, na osnovu podataka o gubicima iz izloģenosti za koje je kreditna 
institucija priznala stambene i poslovne nepokretnosti kao kolateral i uzimajuĺi u obzir 
buduĺa kretanja na trģiġtu nepokretnosti i druge relevantne pokazatelje, redovno, a 
najmanje jednom godiġnje, procjenjuje da li su minimalne vrijednosti LGD-a iz st. 6 i 7 
ovog ļlana odgovarajuĺe za izloģenosti obezbijeĽene zalogom na stambenim ili 
poslovnim nepokretnostima koje se nalaze na jednom ili viġe djelova teritorije Crne 
Gore.  
 
(10) Ako na osnovu procjene iz stava 9 ovog ļlana Centralna banka zakljuļi da 
minimalne vrijednosti LGD-a iz st. 6 i 7 ovog ļlana nijesu odgovarajuĺe, i ako smatra 
da bi neodgovarajuĺe vrijednosti LGD-a mogle da negativno utiļu na sadaġnju ili 
buduĺu finansijsku stabilnost zemlje, moģe da odredi viġe minimalne vrijednosti LGD-
a za te izloģenosti koje se nalaze na jednom ili viġe djelova teritorije Crne Gore. Te 
viġe minimalne vrijednosti mogu se takoĽe primijeniti na nivou jednog ili viġe 
segmenata nepokretnosti za takve izloģenosti.  
 
(11) Ako Centralna banka, u skladu sa stavom 9 ovog ļlana odredi viġe minimalne 
vrijednosti LGD-a, kreditne institucije imaju prelazni period od ġest mjeseci za njihovu 
primjenu. 
 
(12) Kreditna institucija je duģna da na izloģenosti koje su obezbijeĽene 
nepokretnostima koje se nalaze u drģavi ļlanici EU primijeni viġu minimalnu vrijednost 
LGD od vrijednosti koji je propisala Centralna banka, ako je nadleģni organ u drģavi 
ļlanici EU u kojoj se nalazi ta nepokretnost koja sluģi kao kolateral, odredio viġu 
minimalnu vrijednost LGD i u tom sluļaju kreditna institucija primjenjuje vrijednost koju 
je utvrdio taj nadleģni organ. 
 
 
 

Pododsjek 3 ï Izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja na koje se 
primjenjuje PD/LGD metoda  

 
 
Izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja na koje se primjenjuje PD/LGD 

metoda  
 

Ļlan 184  
(1) PD se utvrĽuje u skladu sa metodama koje se primjenjuju na izloģenosti prema 
privrednim druġtvima. 
 
(2) PD iznosi najmanje: 

1) 0,09% - za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja su kotirana 
na berzi i predstavljaju dio dugoroļnog poslovnog odnosa sa klijentom; 

2) 0,09% - za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja se ne kotiraju 
na berzi i kod kojih se povraĺaji na ulaganja zasnivaju na redovnim i periodiļnim 
novļanim tokovima, a ne na kapitalnim dobicima; 

3) 0,40% - za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja su kotirana 
na berzi, ukljuļujuĺi ostale kratke pozicije iz ļlana 174 stav 4 ove odluke; 

4) 1,25% - za sve ostale izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja, ukljuļujuĺi 
ostale kratke pozicije iz ļlana 174 stav 4 odluke. 



 
(3) Izloģenostima na osnovu vlasniļkih ulaganja u druġtva koja se ne kotiraju na berzi 
u dovoljno diverzifikovanom portfoliju moģe se dodijeliti LGD u iznosu od 65%. Svim 
ostalim takvim izloģenostima dodjeljuje se LGD u iznosu od 90%. 
 
(4) Svim izloģenostima dodjeljuje se M od 5 godina. 
 
 
 

Odsjek 5 ï Iznos izloģenosti 
 

 
Izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, centralnim vladama 

 i centralnim bankama i prema Ăretail-uñ 
 

Ļlan 185  
(1) Iznos izloģenosti bilansnih pozicija jednak je raļunovodstvenoj vrijednosti 
odreĽenoj bez uzimanja u obzir bilo kojih izvrġenih ispravki vrijednosti za kreditni rizik, 
ako nije drugaļije odreĽeno.  
 
(2) Pravilo iz stava 1 ovog ļlana primjenjuje se i na aktivu kupljenu po cijeni razliļitoj 
od iznosa koji se duguje. 
 
(3) Za kupljenu aktivu, razlika izmeĽu iznosa koji se duguje i raļunovodstvene 
vrijednosti preostale nakon primjene specifiļnih ispravki vrijednosti za kreditni rizik, a 
koja je evidentirana u bilansu stanja kreditne institucije kada je aktiva kupljena, 
oznaļava se kao diskont ako je iznos koji se duguje veĺi, odnosno kao premija ako je 
taj iznos manji. 
 
(4) Ako kreditna institucija primjenjuje master sporazum o netiranju za repo transakcije 
ili transakcije pozajmljivanja hartija od vrijednosti ili robe drugoj ugovornoj strani ili od 
druge ugovorne strane, iznos izloģenosti izraļunava se u skladu sa Odjeljkom 4 ili 6 
ove glave. 
 
(5) Kreditna institucija je duģna da za potrebe obraļuna iznosa izloģenosti za bilansno 
netiranje kredita i depozita iskazanih u bilansu stanja institucije postupa u skladu sa 
metodima iz Odjeljku 4 ove glave. 
 
(6) Iznos izloģenosti za lizing (zakup) je diskontovana vrijednost minimalnih plaĺanja 
zakupa. Minimalna plaĺanja zakupa obuhvataju plaĺanja tokom perioda zakupa koja 
je zakupac duģan ili bi mogao biti duģan da izvrġi, ukljuļujuĺi i opcije kupovine 
predmeta zakupa za koje se veĺ pri zakljuļenju ugovora o zakupu moģe zakljuļiti da 
ĺe se realizovati. Ako se od nekog drugog lica, a ne od zakupca, moģe zahtijevati 
plaĺanje u vezi sa ostatkom vrijednosti imovine date u zakup i ako ta obaveza plaĺanja 
ispunjava niz uslova iz ļlana 220 ove odluke u vezi sa priznavanjem pruģalaca zaġtite, 
kao i zahtjeve za priznavanje ostalih vrsta garancija i drugih jemstava iz ļlana 233 ove 
odluke, obaveza plaĺanja moģe se uzeti u obzir kao nematerijalna kreditna zaġtita u 
skladu sa Odjeljkom 4 ove glave. 
 



(7) U sluļaju ugovora iz ļlana 128 stav 5 ove odluke, iznos izloģenosti odreĽuje se 
metodima iz Odjeljka 6 ove glave i bez uzimanja u obzir izvrġene ispravke vrijednosti 
za kreditni rizik. 
 
(8) Iznos izloģenosti za obraļun iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti za otkupljena 
potraģivanja predstavlja iznos izloģenosti utvrĽenu u skladu sa stavom 1 ovog ļlana, 
umanjenu za kapitalne zahtjeve za rizik smanjenja vrijednosti potraģivanja prije 
primjene tehnika ublaģavanja kreditnog rizika. 
 
(9) U sluļajevima kada je izloģenost u obliku hartija od vrijednosti ili robe, prodatih, 
ponuĽenih kao kolateral ili datih u zajam na osnovu repo transakcija ili transakcija 
pozajmljivanja hartija od vrijednosti ili robe drugoj ugovornoj strani ili od druge 
ugovorne strane, transakcija sa dugim rokom poravnanja i trasakcija kreditiranja na 
marģi, iznos izloģenosti predstavlja vrijednost hartija od vrijednosti ili robe. Ako se 
primjenjuje sloģena metoda finansijskog kolaterala iz ļlana 243 ove odluke, iznos 
izloģenosti poveĺava se za korektivni faktor za hartije od vrijednosti odnosno robu iz 
ļlana 243 ove odluke. Iznos izloģenosti repo transakcija, transakcija pozajmljivanja 
hartija od vrijednosti ili robe drugoj ugovornoj strani ili od druge ugovorne strane, 
transakcija sa dugim rokom poravnanja i marģnih kredita moģe se odrediti u skladu sa 
Odjeljkom 6 ove glave ili ļlanom 240 stav 3 ove odluke. 
 
(10) Za stavke iz taļ. 1 do 4 ovog stava iznos izloģenosti izraļunava se kao odobreni 
a neiskoriġĺeni iznos pomnoģen faktorom konverzije, a kreditna institucija je duģna da 
u skladu sa ļlanom 170 stav 8 za izloģenosti iz ļlana 162 stav 2 taļ. 1,2 i 3 ove odluke 
koristi sljedeĺe faktore konverzije: 

1) za kreditne linije koje kreditna institucija moģe u svakom trenutku da bezuslovno 
opozove bez prethodnog obavjeġtenja duģnika ili koje automatski prestaju 
nastajanjem ugovorenih okolnosti vezanih za pogorġanje kreditne sposobnosti 
duģnika primjenljivaĺe se faktor konverzije od 0%. Da bi mogla da primijene 
faktor konverzije od 0%, kreditna institucija je duģna da aktivno prate finansijsko 
stanje duģnika i da uspostave sisteme internih kontrola koji ĺe omoguĺiti 
blagovremeno utvrĽivanje pogorġanja kreditnog kvaliteta duģnika. 
Neiskoriġĺene kreditne linije mogu se smatrati bezuslovno opozivima ako ih na 
osnovu propisa o zaġtiti potroġaļa kreditna institucija moģe opozvati; 

2) faktor konverzije od 20%, za kratkoroļne akreditive povezane sa kretanjem robe 
za kreditnu instituciju koja je izdala i za kreditnu instituciju koja je potvrdila 
akreditiv; 

3) za neiskoriġĺene preuzete obaveze kupovine za otkupljena revolving 
potraģivanja koje kreditna institucija moģe bezuslovno opozvati bez prethodnog 
obavjeġtenja ili koje automatski prestaju nastajanjem ugovornih okolnosti, 
primjenjuje se faktor konverzije od 0%. Da bi mogle da primijene faktor 
konverzije od 0%, Kreditna institucija je duģna da aktivno prate finansijsko stanje 
duģnika i uspostave sisteme internih kontrola koji ĺe omoguĺiti blagovremeno 
utvrĽivanje pogorġanja kreditnog kvaliteta duģnika; 

4) za ostale kreditne linije i preuzete vanbilansne obaveze po osnovu emisije 
kratkoroļnih obveznica i revolving obaveza po osnovu pruģanja usluge 
sprovoĽenja ponude, odnosno prodaje srednjoroļnih obveznica uz obavezu 
otkupa, primjenjuje se faktor konverzije od 75%. 

 



(11) Kreditna institucija koja ispunjava zahtjeve za primjenu sopstvenih procjena 
faktora konverzije iz Odsjeka 6 ovog odjeljka mogu, uz odobrenje Centralne banke, 
da koriste sopstvene procjene faktora konverzije za razliļite vrste proizvoda iz ļlana 
10 taļ. 1 do 4 ovog ļlana. 
 
(12) Ako se kreditna institucija ugovorom kojim je preuzela vanbilansnu obavezu 
obavezala na preuzimanje nove vanbilansne obaveze, duģna je da primjenjuje niģi od 
dva faktora konverzije primjenljiva na pojedinaļnu vanbilansnu obavezu. 
 
(13) Za sve vanbilansne stavke, osim stavki iz st. 1 do 10 ovog ļlana, iznos izloģenosti 
se dobija kada se njihova vrijednost pomnoģi sa: 

1) 100% - za vanbilansne stavke visokog rizika; 
2) 50% - za vanbilansne stavke srednjeg rizika; 
3) 20% - za vanbilansne stavke srednjeg/niģeg rizika; 
4) 0% - za vanbilansne stavke niskog rizika. 

 
(14) Za potrebe ovog stava vanbilansne stavke se svrstavaju u kategoriju rizika u 
skladu sa ļlanom 128 stav 3 ove odluke. 
 
 

Izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
 

Ļlan 186  
(1) Iznos izloģenosti za kategoriju izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja je 
raļunovodstvena vrijednost preostala nakon primjene specifiļnih ispravki vrijednosti 
za kreditni rizik. 
 
(2) Iznos izloģenosti za kategoriju vanbilansnih izloģenosti po osnovu vlasniļkih 
ulaganja je njihova nominalna vrijednost umanjena za specifiļne ispravke vrijednosti 
za kreditni rizik za te izloģenosti. 
 

Ostala aktiva 
 

Ļlan 187  
Iznos izloģenosti za kategoriju izloģenosti po ostaloj aktivi (koja ne predstavlja 

kreditne obaveze) je raļunovodstvena vrijednost preostala nakon primjene specifiļnih 
ispravki vrijednosti za kreditni rizik. 
 

 
 

Odsjek 6 ï Zahtjevi za primjenu IRB pristupa 
 
 

Pododsjek 1 ï Rejting sistemi  
 

 
Opġti principi 

 



Ļlan 188  
(1) Ako kreditna institucija primjenjuje viġe rejting sistema, duģna je da dokumentuje 
kriterijume za rasporeĽivanje duģnika ili proizvoda u pojedini rejting sistem i da ih 
primjenjuje na naļin koji adekvatno odraģava nivo rizika. 
 
(2) Kreditna institucija je duģna da periodiļno provjerava kriterijume i procese za 
rasporeĽivanje duģnika ili proizvoda u pojedini rejting sistem radi utvrĽivanja njihove 
adekvatnosti u odnosu na postojeĺi portfolio kreditne institucije i eksterne okolnosti. 
 
(3) Kada kreditna institucija duģnicima ili proizvodima dodjeljuje direktne procjene 
parametara rizika, oni se mogu smatrati procjenama za rejting kategorije na 
kontinuiranoj rejting skali. 
 

Struktura rejting sistema 
 

Ļlan 189  
(1) Struktura rejting sistema za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, 
centralnim vladama i centralnim bankama treba da obezbijedi ispunjenost sljedeĺih 
uslova: 

1) rejting sistem mora uzeti u obzir riziļne karakteristike duģnika i proizvoda; 
2) rejting sistem mora imati rejting skalu za duģnike koja odraģava iskljuļivo 

kvantifikaciju rizika nastanka statusa neispunjavanja obaveza duģnika, a rejting 
skala za duģnike mora imati najmanje sedam kategorija za duģnike koji nijesu u 
statusu neispunjavanja obaveza i najmanje jednu kategoriju za duģnike u statusu 
neispunjavanja obaveza; 

3) kreditna institucija je duģna da dokumentuje odnos izmeĽu pojedinih rejting 
kategorija duģnika uzimajuĺi u obzir nivo rizika nastanka statusa neispunjavanja 
obaveza pridruģenog svakoj rejting kategoriji, kao i kriterijume koje primjenjuje 
za razlikovanje tih nivoa rizika nastanka statusa neispunjavanja obaveza; 

4) kreditna institucija ļiji je portfolio koncentrisan na odreĽeni trģiġni segment i na 
raspon rizika nastanka statusa neispunjavanja obaveza duģna je da u okviru tog 
raspona odredi rejting kategorije za duģnike tako da se izbjegne pretjerana 
koncentracija duģnika u pojedinoj kategoriji. Ako postoje znaļajne koncentracije 
u okviru pojedinaļne rejting kategorije, kreditna institucija je duģna da raspolaģe 
empirijskim dokazima da ta rejting kategorija duģnika pokriva razumno uzak 
raspon PD-a i da se rizik nastanka statusa neispunjavanja obaveza svih duģnika 
u toj rejting kategoriji nalazi u okviru tog raspona; 

5) rejting sistem, da bi Centralna banka odobrila koriġĺenje sopstvenih procjena 
LGD-a za obraļun kapitalnog zahtjeva, mora da ima posebnu rejting skalu za 
proizvode koja odraģava iskljuļivo one karakteristike proizvoda koje su 
povezane sa LGD-om. Definicija rejting kategorije proizvoda mora ukljuļivati 
postupke za rasporeĽivanje izloģenosti u rejting kategorije i kriterijume za 
razlikovanje nivoa rizika i rejting kategorije u odnosu na druge rejting kategorije; 

6) ako u pojedinoj rejting kategoriji proizvoda postoje znaļajne koncentracije, 
kreditna institucija treba da raspolaģe empirijskim dokazima da ta rejting 
kategorija proizvoda pokriva razumno uzak raspon LGD-a i da se rizik svih 
izloģenosti u rejting kategoriji nalazi u okviru tog raspona. 

 
(2) Kreditna institucija koja primjenjuje metode iz ļlana 172 st. 7 i 8 ove odluke za 
ponderisanje izloģenosti u obliku specijalizovanog finansiranja nije duģna da ima 



rejting skalu za duģnike koja odraģava iskljuļivo kvantifikaciju rizika nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza za te izloģenosti, a za te izloģenosti kreditna institucija je 
duģna da ima najmanje ļetiri kategorije za duģnike koji nijesu u statusu neispunjavanja 
obaveza i najmanje jednu kategoriju za duģnike u statusu neispunjavanja obaveza. 
 
(3) Struktura rejting sistema za izloģenosti prema Ăretail-uñ mora da ispunjava sljedeĺe 
uslove: 

1) rejting sistemi moraju da odraģavaju rizik duģnika i rizik proizvoda i da obuhvate 
sve relevantne riziļne karakteristike duģnika i transakcija; 

2) kreditna institucija je duģna da obezbijedi da nivo diferencijacije rizika bude takav 
da je broj izloģenosti u odreĽenoj rejting kategoriji ili skupu izloģenosti dovoljan 
da obezbijedi smislenu kvantifikaciju i validaciju karakteristika gubitka na nivou 
rejting kategorije ili skupa izloģenosti. Kreditna institucija je duģna da odredi 
rejting kategorije za duģnike i proizvode, odnosno skupove izloģenosti tako da se 
izbjegnu pretjerane koncentracije; 

3) proces rasporeĽivanja izloģenosti u rejting kategorije ili skupove izloģenosti mora 
da omoguĺava smislenu diferencijaciju rizika i grupisanje dovoljno sliļnih 
izloģenosti i da omoguĺava taļnu i dosljednu procjenu karakteristika gubitka na 
nivou rejting kategorije ili skupa izloģenosti. Grupisanje otkupljenih potraģivanja 
mora da odraģavati prodavļeve uslove odobravanja tih potraģivanja i raznolikost 
njegovih klijenata. 

 
(4) Kreditna institucija je duģna da pri rasporeĽivanju izloģenosti u rejting kategorije ili 
skupove izloģenosti uzme u obzir sljedeĺe faktore rizika: 

1) riziļne karakteristike duģnika; 
2) riziļne karakteristike proizvoda, ukljuļujuĺi vrstu proizvoda i/ili kolaterala. 
Kreditna institucija je duģna da naroļito obrati paģnju na sluļajeve u kojima je 
viġe izloģenosti obezbijeĽeno istim kolateralom;  

3) neurednost u plaĺanju, osim ako kreditna institucija ne dokaģe Centralnoj banci 
da dospjelo nenaplaĺeno potraģivanje nije znaļajan faktor rizika za tu 
izloģenost. 
 

 
RasporeĽivanje u rejting kategorije ili skupove izloģenosti 

 
Ļlan 190  

(1) Kreditna institucija je duģna da ima posebne definicije, procese i kriterijume 
rasporeĽivanja izloģenosti u rejting kategorije ili skupove izloģenosti koji ispunjavaju 
sljedeĺe uslove: 

1) definicije rejting kategorija ili skupova izloģenosti i kriterijumi za rasporeĽivanje 
moraju biti dovoljno detaljno propisani kako bi licima koja su zaduģena za 
dodjeljivanje rejtinga omoguĺili dosljedno rasporeĽivanje duģnika ili proizvoda 
sa sliļnim rizikom u istu rejting kategoriju ili skup izloģenosti i ta dosljednost 
mora postojati u svim poslovnim linijama, odjeljenjima i geografskim 
lokacijama; 

2) dokumentacija rejting procesa mora na jasan naļin da omoguĺi treĺim 
stranama da razumiju rasporeĽivanje izloģenosti u rejting kategorije ili skupove 
izloģenosti, da omoguĺi ponavljanje procesa rasporeĽivanja u rejting kategorije 
i skupove izloģenosti i ocjenjivanje prikladnosti rasporeĽivanja u rejting 
kategoriju ili skup izloģenosti; i 



3) kriterijumi moraju biti usklaĽeni sa internim standardima odobravanja 
plasmana kreditne institucije i njenom politikom za postupanje s duģnicima i 
izloģenostima koje je ocijenila problematiļnim. 

 
(2) Pri rasporeĽivanju duģnika i proizvoda u rejting kategorije ili skupove izloģenosti 
kreditna institucija je duģna da uzme u obzir sve znaļajne informacije, a te 
informacije moraju biti aģurne i omoguĺavati kreditnoj instituciji da predviĽa buduĺe 
performanse izloģenosti. Stepen konzervativnosti kreditne institucije pri 
rasporeĽivanju izloģenosti u rejting kategorije duģnika i proizvoda ili u skupove 
izloģenosti treba da zavisi od koliļine informacija kojima kreditna institucija 
raspolaģe, tako da stepen konzervativnosti treba da bude veĺi ako je koliļina 
informacija kojom kreditna institucija raspolaģe manja. Ako se kreditna institucija 
sluģi eksternim rejtingom kao primarnim faktorom pri utvrĽivanju internog rejtinga, 
duģna je da uzme u obzir i druge znaļajne informacije. 
 

RasporeĽivanje izloģenosti 
 

Ļlan 191  
(1) RasporeĽivanje izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, centralnim 
vladama i centralnim bankama i izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja za koje 
kreditna institucija koristi PD/LGD pristup iz ļlana 174 st. 6 do 8 ove odluke vrġi se 
u skladu sa sljedeĺim kriterijumima: 

1) svaki duģnik mora biti rasporeĽen u rejting kategoriju na rejting skali za duģnike, 
i to veĺ u procesu odobravanja plasmana; 

2) za one izloģenosti za koje je kreditna institucija dobila odobrenje Centralne 
banke za primjenu sopstvenih procjena LGD-a i faktora konverzije u skladu sa 
ļlanom 162 ove odluke duģna je da svaku izloģenost u procesu odobravanja 
plasmana rasporedi i u rejting kategoriju na rejting skali za proizvode; 

3) kreditna institucija koja primjenjuje metode iz ļlana 172 st. 7 i 8 ove odluke za 
dodjelu pondera rizika za izloģenosti u obliku specijalizovanog finansiranja 
duģna je da svaku od tih izloģenosti rasporedi u rejting kategoriju u skladu sa 
ļlanom 189 stav 2 ove odluke; 

4) kreditna institucija je duģna da svakom pravnom licu prema kome je izloģena 
dodijeli posebni rejting. Kreditna institucija je duģna da usvoji odgovarajuĺe 
politike za tretman pojedinaļnih klijenata i za grupe povezanih klijenata; 

5) kreditna institucija je duģna da sve pojedinaļne izloģenosti prema istom 
duģniku rasporedi u istu rejting kategoriju duģnika, nezavisno od razlika meĽu 
pojedinaļnim transakcijama. sa izuzetkom da pojedinaļne izloģenosti prema 
istom duģniku moģe rasporediti u razliļite rejting kategorije duģnika, u sljedeĺim 
sluļajevima: 

- kada se zbog rizika transfera iz drģave i u drģavu pojedinaļne izloģenosti 
prema istom duģniku mogu rasporediti u razliļite rejting kategorije u 
zavisnosti od toga da li su izloģenosti denominovane u domaĺoj ili stranoj 
valuti; 

- kada se garancija povezana sa izloģenoġĺu moģe priznati u usklaĽivanja 
rejting kategorije duģnika; ili 

- kada propisi o zaġtiti potroġaļa, propisi o obavezi ļuvanja bankarske tajne 
ili drugi propisi zabranjuju razmjenu podataka o klijentu.  

 



(2) Svaka izloģenost iz kategorije izloģenosti prema Ăretail-uñ mora se u procesu 
odobravanja plasmana rasporediti u rejting kategoriju ili u skup izloģenosti. 
 
(3) Za potrebe rasporeĽivanja u rejting kategorije i skupove izloģenosti kreditna 
institucija je duģna da: 

1) dokumentuje sluļajeve u kojima se mogu izmijeniti ulazni podaci ili rezultat 
procesa rasporeĽivanja na osnovu ljudskog prosuĽivanja i dokumentovati 
zaposlene odgovorne za odobravanje takvih korekcija; 

2) dokumentuje podatke o izvrġenim korekcijama i odgovornim licima;  
3) analizira performanse izloģenosti kod kojih je u procesu dodjele rejtinga izvrġena 
korekcija, a ta analiza mora da obuhvati procjenu performansi izloģenosti koje 
je korigovao odreĽeni zaposleni odgovoran za odobravanje korekcija. 

 
 

Cjelovitost procesa dodjele rejtinga 
 

Ļlan 192  
(1) Proces dodjele rejtinga za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, 
centralnim vladama i centralnim bankama i izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
za koje kreditna institucija primjenjuje PD/LGD pristup iz ļlana 174 st. 6 do 8 ove 
odluke mora da ispunjava sljedeĺe uslove u vezi sa cjelovitoġĺu (eng. integrity) 
procesa: 

1) dodjelu rejtinga i njegove periodiļne provjere mora da obavlja ili odobrava 
nezavisno lice koje nema direktne koristi od odluka o odobravanju plasmana; 

2) kreditna institucija je duģna da obnavlja rejting najmanje jednom godiġnje i da 
ga prilagodi kada postupak obnove rejtinga pokazuje da viġe nije opravdano 
da se koristi trenutni rejting, s tim da se rejtinzi duģnika koje je kreditna 
institucija ocijenila visokoriziļnim i izloģenosti koje je ocijenila problematiļnim 
moraju provjeravati i ļeġĺe. Kreditna institucija je duģna da obnove rejting ļim 
nove, znaļajne informacije o duģniku ili izloģenosti postanu dostupne; 

3) kreditna institucija je duģna da uspostavi efikasan proces prikupljanja i 
aģuriranja relevantnih informacija o karakteristikama duģnika koje utiļu na PD 
i o karakteristikama proizvoda koje utiļu na LGD ili na faktore konverzije. 

 
(2) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ kreditna institucija je duģna da najmanje jednom 
godiġnje obnovi rejting dodijeljen duģnicima i proizvodima i da ga prilagodi kada 
postupak obnove rejtinga pokazuje da viġe nije opravdano da se koristi trenutni 
rejting ili da provjeri karakteristike gubitka i dospjela nenaplaĺena potraģivanja za 
svaki skup izloģenosti, u zavisnosti od toga ġta je primjenljivo.  
 
(3) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ, kreditna institucija je duģna da najmanje jednom 
godiġnje na osnovu reprezentativnog uzorka za svaki skup izloģenosti provjeri status 
pojedinaļnih izloģenosti iz uzorka da bi obezbijedila ispravnost rasporeĽivanja 
izloģenosti u odgovarajuĺi skup izloģenosti i da prilagodi dodijeljeni rejting kada 
provjera pokazuje da viġe nije opravdano koristiti trenutni rejting. 
 
 

Primjena modela 
 



Ļlan 193  
Ako kreditna institucija primjenjuje statistiļke modele i druge mehaniļke metode za 
rasporeĽivanje izloģenosti u rejting kategorije duģnika i proizvoda ili skupove 
izloģenosti, tada je duģna da ispuni sljedeĺe uslove: 

1) model mora da ima dobru prediktivnu snagu i njegova primjena ne smije 
dovesti do neadekvatnih kapitalnih zahtjeva, varijable koje ulaze u model 
moraju biti kvalitetna i efektivna osnova za procjene koje su rezultat modela, a 
model ne smije da ima znaļajnijih pristrasnosti; 

2) kreditna institucija mora imati uspostavljen postupak kontrole ulaznih podataka 
u model koji ukljuļuje procjenu taļnosti, potpunosti i adekvatnosti podataka; 

3) podaci na kojima je model razvijen moraju biti reprezentativni imajuĺi u vidu 
portfolio duģnika ili izloģenosti kreditne institucije; 

4) kreditna institucija mora obezbijediti redovno sprovoĽenje validacije modela 
koja ukljuļuje praĺenje performansi modela i njegove stabilnosti, provjeru 
specifikacija modela i uporeĽivanje rezultata modela sa stvarnim ishodom; 

5) kreditna institucija mora da dopunjava statistiļki model nadzorom i procjenom 
struļnih zaposlenih u kreditnoj instituciji radi provjere adekvatnosti rejtinga koji 
je rezultat primjene model i obezbjeĽivanja odgovarajuĺeg koriġĺenja modela. 
Cilj procedura za provjeru mora da bude identifikacija i ograniļavanje greġaka 
povezanih sa slabostima modela. Struļnjak koji procjenjuje model mora pri 
procjeni uzeti u obzir sve relevantne informacije koje nijesu obuhvaĺene 
modelom, a kreditna institucija je duģna da dokumentuje naļin na koji ĺe se 
kombinovati procjena struļnjaka i rezultati modela. 

 
 

Dokumentacija rejting sistema 
 

Ļlan 194  
(1) Kreditna institucija je duģna da dokumentuje dizajn i operativne detalje svojih 
rejting sistema, a dokumentacija sluģi za dokazivanje usklaĽenosti sa zahtjevima iz 
ovog odsjeka i ukljuļuje kategorizaciju izloģenosti, kriterijume za dodjelu rejtinga, 
nivoa odgovornosti zaposlenih koji dodjeljuju rejting duģnicima i izloģenostima, 
uļestalost obnove dodijeljenog rejtinga i nadzor uprave i rukovodstva nad rejting 
procesom. 
 
(2) Kreditna institucija je duģna da analizira i dokumentuje razloge za sopstveni izbor 
rejting kriterijuma. Kreditna institucija je duģna da dokumentuje sve veĺe izmjene 
rejting procesa, a ta dokumentacija mora da podrģava utvrĽivanje promjena u 
procesu dodjele rejtinga nakon posljednje provjere od strane Centralne banke. 
Potrebno je dokumentovati i organizaciju dodjele rejtinga, ukljuļujuĺi proces dodjele 
rejtinga i strukturu interne kontrole. 
 
(3) Kreditna institucija je duģna da dokumentuju posebne definicije nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza i gubitka koje koriste i da dokaģu njihovu usklaĽenost sa 
definicijama iz ove odluke. 
 
(4) Ako kreditna institucija u rejting procesu primjenjuje statistiļke modele, duģna je 
da dokumentuje njihovu metodologiju, a dokumentacija mora da sadrģi: 
1) detaljan prikaz teorije, pretpostavki i matematiļke i empirijske podloge za 

dodjelu procjena parametara rizika rejting kategorijama, individualnim 



duģnicima, izloģenostima ili skupovima izloģenosti ukljuļujuĺi i izvore podataka 
koji se koriste za procjenu modela; 

2) uspostavljen strogi statistiļki postupak za validaciju modela, ukljuļujuĺi 
testiranje efikasnosti modela na uzorku za validaciju (eng. out-of-sample) i na 
novim podacima (eng. out-of-time); 

3) sve okolnosti u kojima model nije efikasan. 
 
(5) Kreditna institucija mora da dokaģe Centralnoj banci da ispunjava uslove iz ovog 
ļlana ako je rejting sistem ili model koji se koristi u sklopu rejting sistema nabavila od 
eskternog dobavljaļa, a taj dobavljaļ na osnovu autorskih prava odbija da kreditnoj 
instituciji dozvoli pristup ili joj ograniļava pristup informacijama koje se odnose na 
metodologiju tog rejting sistema ili modela, odnosno pristup osnovnim podacima koji 
su koriġĺenii u razvoju te metodologije ili modela. 
 
 

Upravljanje podacima 
 

Ļlan 195  
(1) Kreditna institucija je duģna da prikuplja i ļuvaju podatke o internim rejtinzima. 
 
(2) Za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, centralnim vladama i 
centralnim bankama i za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja za koje kreditna 
institucija koristi PD/LGD pristup iz ļlana 174 st. 6 do 8 ove odluke, kreditna 
institucija je duģna da prikuplja i ļuva: 

1) potpune podatke za prethodne periode o rejtingu duģnika i rejtingu priznatih 
davalaca garancije; 

2) datume kada su rejtinzi dodijeljeni; 
3) vaģne podatke i metodologiju primijenjenu za utvrĽivanje rejtinga; 
4) podatke o licima odgovornim za dodjelu rejtinga; 
5) podatke o duģnicima i izloģenostima koji su u statusu neispunjavanja 

obaveza; 
6) datume i okolnosti nastanka statusa neispunjavanja obaveza; 
7) podatke o PD-u i stopama statusa neispunjavanja obaveza povezanim sa 
rejting kategorijama i podatke o migraciji meĽu rejting kategorijama. 

 
(3) Kreditna institucija koja ne primjenjuju sopstvene procjene LGD-a i faktora 
konverzije duģna je da prikuplja i ļuva podatke o uporeĽivanjima ostvarenih LGD-a 
u odnosu na vrijednosti propisane ļlanom 180 stav 1 i faktora konverzije u odnosu 
na vrijednosti propisane ļlanom 185  st. 10 i 11 ove odluke. 
 
(4) Kreditna institucija koje primjenjuju sopstvene procjene LGD-a i faktora 
konverzije duģna je da prikupljaj i ļuva: 

1) potpune podatke za prethodne periode o rejtinzima proizvoda i procjenama 
LGD-a i faktora konverzije koje se odnose na svaku rejting kategoriju; 

2) datume kada su dodijeljeni rejtinzi i napravljene procjene; 
3) vaģne podatke i metodologiju primijenjenu za utvrĽivanje rejtinga proizvoda 

i procjenu LGD-a i faktora konverzije; 
4) podatke o licima odgovornim za dodjelu rejtinga proizvoda i procjenu LGD-

a i faktora konverzije; 



5) podatke o procijenjenom i ostvarenom LGD-u i faktorima konverzije koji se 
odnose na svaku izloģenost u statusu neispunjavanja obaveza; 

6) za one kreditne institucije koje iskazuju efekte ublaģavanja kreditnog rizika 
garancija ili kreditnih derivata pomoĺu prilagoĽavanja LGD-a, podatke o 
LGD-u odreĽene izloģenosti prije i nakon prilagoĽavanja LGD-a za uticaj 
garancija ili kreditnih derivata; 

7) podatke o komponentama gubitka za svaku izloģenost u statusu 
neispunjavanja obaveza. 

 
(5) Za kategoriju izloģenosti prema Ăretail-uñ kreditna institucija je duģna da prikuplja 
i ļuva: 

1) podatke koje je koristila u procesu rasporeĽivanja izloģenosti u rejting 
kategorije ili skupove izloģenosti; 

2) podatke o procjenama PD-a, LGD-a i faktora konverzije koji se odnose na 
rejting kategorije ili skupove izloģenosti; 

3) podatke o duģnicima i izloģenostima koji su u statusu neispunjavanja 
obaveza; 

4) za izloģenosti u statusu neispunjavanja obaveza, podatke o rejting 
kategorijama ili skupovima izloģenosti u koje je izloģenost bila rasporeĽena 
u periodu od jedne godine prije nastanka statusa neispunjavanja obaveza 
i ostvarene vrijednosti LGD-a i faktora konverzije; 

5) podatke o stopama gubitaka za kvalifikovane revolving izloģenosti prema 
Ăretail-uñ. 
 

 
Testiranja otpornosti na stres koja se primjenjuju pri procjeni  

adekvatnosti kapitala 
 

Ļlan 196  
(1) Kreditna institucija je duģna da ima odgovarajuĺe postupke testiranja otpornosti 
na stres koje ĺe primijeniti pri procjeni sopstvene adekvatnosti kapitala. Testiranje 
otpornosti na stres treba da obuhvati i identifikovanje moguĺih dogaĽaja ili buduĺih 
promjena ekonomskih uslova koji bi mogli imati nepovoljno dejstvo na kreditne 
izloģenosti kreditne institucije i njenu sposobnost da izdrģi takve promjene. 
 
(2) Kreditna institucija je duģna da redovno sprovodi testiranje otpornosti na stres 
kreditnog rizika radi procjene dejstva specifiļnih uslova na kapitalne zahtjeve za 
kreditni rizik. O testovima koji ĺe biti primjenjivani odluļuje kreditna institucija, a 
testovi podlijeģu supervizorskom pregledu. Testovi koji ĺe se primjenjivati moraju biti 
smisleni i obuhvatiti dejstva ozbiljne, ali moguĺe ekonomske recesije. Kreditna 
institucija je duģna da u sklopu testiranja procjenjuje i migraciju rejtinga u testnim 
scenarijima. Testiranje otpornosti na stres mora se sprovoditi na znaļajnoj veĺini 
ukupnih izloģenosti kreditne institucije. 
 
(3) Kreditne institucije koje primjenjuju tretman iz ļlana 172 st. 3 i 4 ove odluke u 
sklopu procesa testiranja otpornosti na stres duģne su da razmotre uticaj pogorġanja 
kreditnog kvaliteta pruģalaca zaġtite, a naroļito uticaj prestanka ispunjavanja 
kriterijuma priznavanja od strane pruģalaca zaġtite. 
 
 



 
Pododsjek 2 ï Kvantifikacija rizika  

 
 

Stupanje duģnika u status neispunjavanja obaveza 
 

Ļlan 197  
(1) Smatra se da je odreĽeni duģnik stupio u status neispunjavanja obaveza kada je 
ispunjen jedan ili oba sljedeĺa uslova: 

1) kreditna institucija smatra vjerovatnim da duģnik neĺe u cjelosti ispuniti svoje 
obaveze prema kreditnoj instituciji, njenom matiļnom druġtvu ili bilo kojem od 
njenih zavisnih druġtava, ne uzimajuĺi u obzir moguĺnost naplate iz 
kolaterala; 

2) duģnik viġe od 90 dana nije ispunio svoju dospjelu obavezu po bilo kojoj 
znaļajnoj kreditnoj obavezi prema kreditnoj instituciji, njenom matiļnom 
druġtvu ili bilo kojem od njenih zavisnih druġtava.  

 
(2) U sluļaju izloģenosti prema Ăretail-uñ kreditna institucija moģe da primjenjuje 
definiciju nastanka statusa neispunjavanja obaveza iz stava 1 taļ. 1 i 2 ovog ļlana 
na nivou pojedinaļnog kreditnog proizvoda, a ne u odnosu na ukupne obaveze 
duģnika. 
 
(3) Za potrebe stava 1 taļka 2 ovog ļlana primjenjuju se sljedeĺa pravila: 

1) za overdrafte raļunanje dana kaġnjenja zapoļinje danom kada duģnik 
prekoraļi odobreni limit, kada mu je odobreni limit smanjen i niģi je od trenutno 
iskoriġĺenog iznosa ili kada je izvrġio isplatu sredstava sa tekuĺeg raļuna bez 
pokriĺa, a taj iznos je znaļajan; 

2) za potrebe taļke 1 ovog stava, odobreni limit obuhvata svaki kreditni limit koji 
je kreditna institucija odredila i o kojem je obavijestila duģnika; 

3) raļunanje dana kaġnjenja za izloģenosti po kreditnim karticama poļinje 
danom na koji dospijeva obaveza plaĺanja minimalnog dijela; 

4) za potrebe stava 1 taļka 2 ovog ļlana, znaļaj dospjele kreditne obaveze 
procjenjuje se u odnosu na prag iz st. 7 i 9 ovog ļlana; 

5) kreditna institucija je duģna da ima dokumentovane politike u vezi sa 
raļunanjem dana kaġnjenja, posebno s obzirom na produģenja roka otplate, 
izmjene i odlaganja, obnavljanje plasmana i netiranje postojeĺih raļuna. Te 
se politike moraju primjenjivati dosljedno tokom vremena i moraju biti u skladu 
sa internim procedurama upravljanja rizikom, kao i procedurama odluļivanja 
u kreditnoj instituciji. 

 
(4) Za potrebe stava 1 taļka 1 ovog ļlana kreditna institucija je pri procjeni 
vjerovatnoĺe da duģnik neĺe uredno ispuniti svoje obaveze duģna da uzme u obzir 
sljedeĺe okolnosti : 

1) kreditna institucija ne priznaje kamatne prihode i prihode od provizija i 
naknada po kreditnoj obavezi; 

2) kreditna institucija priznaje specifiļne ispravke vrijednosti za kreditni rizik 
zbog uoļenog znaļajnog pogorġanja kreditnog kvaliteta duģnika koje je 
uslijedilo nakon nastanka te izloģenosti; 

3) kreditna institucija je prodala kreditnu izloģenost uz znaļajan ekonomski 
gubitak;  



4) kreditna institucija pristaje na restrukturiranje kreditne izloģenosti koje ĺe 
vjerovatno dovesti do umanjivanja finansijske obaveze duģnika zbog 
znaļajnog otpisa ili odlaganja plaĺanja glavnice, kamata ili, prema potrebi, 
naknada. Ako se ponderi rizika za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
odreĽuju koriġĺenjem PD/LGD pristupa, navedeno ukljuļuje i umanjenje 
vrijednosti samih vlasniļkih hartija od vrijednosti; 

5) kreditna institucija je podnijela zahtjev za pokretanje steļajnog ili sliļnog 
postupka nad duģnikom u vezi sa kreditnom obavezom duģnika prema 
kreditnoj instituciji, njenom matiļnom druġtvu ili bilo kojem od njenih zavisnih 
druġtava; 

6) protiv duģnika je pokrenut ili je duģnik sam podnio zahtjev za pokretanje 
steļajnog ili sliļnog postupka koji ĺe dovesti do neplaĺanja ili odlaganja 
plaĺanja kreditne obaveze duģnika prema kreditnoj instituciji, njenom 
matiļnom druġtvu ili bilo kojem od njenih zavisnih druġtava. 

 
(5) Kreditna institucija koja koristi eksterne podatke koji nijesu usklaĽeni sa definicijom 
nastanka statusa neispunjavanja obaveza utvrĽenom u stavu 1 ovog ļlana duģne su 
da na odgovarajuĺi naļin prilagode te podatke kako bi ti podaci u najveĺoj mjeri bili 
usklaĽeni sa definicijom nastanka statusa neispunjavanja obaveza. 
 
(6) Za potrebe stava 3 taļka 4 ovog ļlana, prag znaļajnosti sastoji se iz dvije 
komponente, i to apsolutnog i relativnog praga. 
 
(7) Apsolutni prag se izraģava kao zbir svih dospjelih iznosa koje duģnik ima prema 
kreditnoj instituciji, njenom matiļnom druġtvu ili bilo kojem od njenih zavisnih druġtava 
(dospjela kreditna obaveza). 
 
(8) Za izloģenosti prema Ăretailñ-u apsolutni prag iz stava 7 ovog ļlana iznosi 50 EUR, 
a za ostale izloģenosti koje nijesu izloģenosti prema Ăretailñ-u iznosi 200 EUR. 
 
(9) Relativni prag izraģava se kao procenat koji je jednak iznosu dospjele kreditne 
obaveze duģnika u odnosu na ukupan iznos svih bilansnih izloģenosti kreditne 
institucije, njenog matiļnog druġtva ili bilo kojeg od njenih zavisnih druġtava prema 
duģniku, iskljuļujuĺi izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja. 
 
(10) Relativni prag iz stava 9 ovog ļlana za sve izloģenosti kreditne institucije iznosi 
1%. 
 
(11) Smatra se da je uslov iz stava 1 taļka 2 ovog ļlana ispunjen ako je duģnik 
prekoraļio i apsolutni i relativni prag tokom 90 uzastopnih dana.  
 
(12) U sluļaju kada kreditni aranģman izriļito dozvoljava duģniku da pod odreĽenim 
uslovima izmijeni plan, obustavi ili odloģi plaĺanje, u kom duģnik djeluje u skladu sa 
pravima iz ugovora, izmijenjene, obustavljene ili odloģene rate ne treba smatrati 
dospjelim, veĺ broj dana kaġnjenja treba zasnivati na novom planu od trenutka kada 
je utvrĽeno. MeĽutim, ako duģnik izmijeni plan otplate, obustavi ili odloģi plaĺanja, 
kreditna institucija treba da analizira razloge takve izmjene i procijeni moguĺe indicije 
da duģnik neĺe u cjelosti izmiriti svoje obaveze. 
 



(13) Ako kreditna institucija smatra da za izloģenost koja je prethodno bila u statusu 
neispunjavanja obaveza viġe nije ispunjen ni jedan od uslova iz definicije nastanka 
statusa neispunjavanja obaveza, duģna je da dodijeli rejting duģniku ili proizvodu kao 
da se radi o izloģenosti koja nije u statusu neispunjavanja obaveza. Ako se naknadno 
ispuni neki od uslova iz definicije nastanka statusa neispunjavanja obaveza, smatraĺe 
se da je doġlo do nastanka novog statusa neispunjavanja obaveza. 
 

(14) Bliģi kriterijumi za utvrĽivanje nastanka statusa neispunjavanja obaveza sadrģani 
su u smjernicama iz Priloga 1 koji ļini sastavni dio ove odluke. 
 
 

Opġti zahtjevi za procjenu 
 

Ļlan 198  
(1) Prilikom kvantifikovanja parametara rizika koji se povezuju sa rejting kategorijama 
ili skupovima, treba da budu ispunenjeni sljedeĺiuslovi uslove: 

1) sopstvene procjene parametara rizika PD-a, LGD-a, faktora konverzije i EL-a 
koje vrġi kreditna institucija obuhvataju sve relevantne podatke, informacije i 
metode, te procjene se zasnivaju na iskustvu i empirijskim dokazima, a ne samo 
na subjektivnim rasuĽivanjima, smislene su i lako razumljive i zasnovane su na 
znaļajnim pokretaļima odgovarajuĺih parametara rizika. Stepen 
konzervativnosti pri procjeni treba da je veĺi kada je koliļina informacija kojom 
kreditna institucija raspolaģe manja; 

2) kreditna institucija je duģna da ostvarene gubitke razdvoji u pogledu uļestalosti 
nastanka statusa neispunjavanja obaveza, LGD, faktora konverzije ili, ako se 
procjenjuje EL, gubitka, s obzirom na faktore koji direktno utiļu na pojedine 
parametre rizika. Kreditna institucija je duģna da dokaģe da su njene procjene 
odraz dugogodiġnjeg iskustva; 

3) kreditna institucija je duģna da uzme u obzir svaku promjenu u procesu 
odobravanja plasmana ili procesu naplate potraģivanja tokom posmatranih 
perioda iz ļlana 199 stav 1 taļka 8 i stav 2 taļka 5, ļlana 200 stav 1 taļka 10 i 
st. 2 i 3 i ļlana 201 st. od 2 do 4 ove odluke. Procjene kreditne institucije moraju 
biti odraz implikacija tehniļkih unapreĽenja i novih podataka i drugih informacija 
kada postanu raspoloģive. Kreditna institucija je duģna da provjerava svoje 
procjene kada se pojave nove informacije, a najmanje jednom godiġnje; 

4) populacija izloģenosti u skupu podataka koriġĺenom za procjenu parametara 
rizika, standardi odobravanja plasmana mjerodavni u trenutku nastanka 
podataka kao i druge relevantne karakteristike moraju biti uporedivi sa 
standardima i izloģenostima kreditne institucije, ekonomski i trģiġni uslovi u 
kojima su podaci nastali moraju biti relevantni u odnosu na sadaġnje i buduĺe 
uslove, a broj izloģenosti u uzorku i vremenski niz podataka iskoriġĺen za 
kvantifikaciju treba da budu dovoljni da obezbijede taļnost i kompletnost 
procjena kreditne institucije;  

5) procjene moraju odraģavati sve relevantne informacije o kvalitetu otkupljenih 
potraģivanja koje su raspoloģive kreditnoj instituciji koja otkupljuje potraģivanja, 
ukljuļujuĺi podatke o sliļnim skupovima izloģenosti prikupljenim od prodavaca 
potraģivanja, u okviru same kreditne institucije koja otkupljuje potraģivanja ili iz 
eksternih izvora. Kreditna institucija koja otkupljuje potraģivanja duģna je da 
ocijeni sve podatke na koje se oslanja, a koje je prikupila od prodavaca 
potraģivanja; 



6) kreditna institucija je duģna da svojim procjenama doda marģu konzervativnosti 
(eng. margin of conservatism) koju sama procijeni u zavisnosti od oļekivanog 
raspona greġaka u procjenama. Marģa konzervativnosti treba da bude veĺa ako 
se smatra da su metode i podaci manje zadovoljavajuĺi i ako je oļekivani raspon 
greġaka veĺi. 

 
(2) Ako kreditna institucija primjenjuje razliļite procjene za obraļun pondera rizika i za 
interne potrebe, duģna je da ih dokumentuje i dokaģe opravdanost njihove primjene.  
 
(3) Kreditna institucija koristi podatke iz zajedniļkog skupa podataka viġe kreditnih         
institucija, moraju biti ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) rejting sistemi i kriterijumi ostalih kreditnih institucija u zajedniļkom skupu 
podataka moraju biti sliļni njenim rejtinzima i kriterijumima; 

2) zajedniļki skup podataka mora biti reprezentativan za portfolio na koji se 
primjenjuju podaci iz zajedniļkog skupa podataka; 

3) kreditna institucija mora dosljedno tokom vremena koristiti podatke iz 
zajedniļkog skupa podataka za svoje procjene; 

4) kreditna institucija ostaje odgovorna za integritet svojih rejting sistema; i 
5) kreditna institucija je duģna da odrģava dovoljno dobro poznavanje rejting 
sistema koje koristi, ukljuļujuĺi sposobnost efikasnog praĺenja i revizije rejting 
procesa. 

 
 

Posebni zahtjevi za procjenu PD-a 
 

Ļlan 199  
(1) Prilikom kvantifikovanja parametara rizika koji se povezuju sa rejting kategorijama 
ili skupovima izloģenosti kreditna institucija je duģna da primjenjuje sljedeĺe posebne 
zahtjeve za procjenu PD-a za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, 
centralnim vladama i centralnim bankama i izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 
za koje kreditna institucija koristi PD/LGD pristup iz ļlana 174 st. od 6 do 8 ove odluke: 

1) kreditna institucija je duģna da procjenjuju PD za svaku rejting kategoriju duģnika 
na osnovu viġegodiġnjeg prosjeka jednogodiġnjih stopa statusa neispunjavanja 
obaveza. Procjene PD-a za duģnike koji su visoko zaduģeni ili duģnike ļija se 
imovina uglavnom sastoji od imovine kojom se trguje moraju da odraģavaju 
performanse odnosne aktive u periodima stresnih promjena; 

2) za otkupljena potraģivanja od privrednih druġtava kreditne institucije mogu da 
procjenjuju EL za svaku rejting kategoriju duģnika na osnovu viġegodiġnjeg 
prosjeka jednogodiġnjih stopa statusa neispunjavanja obaveza; 

3) kreditna institucija koja izvodi viġegodiġnje prosjeļne procjene PD-a i LGD-a za 
otkupljena potraģivanja od privrednih druġtava iz procjene EL-a i odgovarajuĺe 
procjene PD-a ili LGD-a duģna je da obezbijedi da proces procjene ukupnih 
gubitaka ispunjava standarde za procjenu PD-a i LGD-a iz ovog dijela odluke i 
da je rezultat u skladu sa konceptom LGD-a iz ļlana 200 stav 1 taļka 1 ove 
odluke; 

4) kreditna institucija moģe da koristi tehnike za procjenu PD-a samo uz 
odgovarajuĺu propratnu analizu tih tehnika. Kreditna institucija je duģna da uzme 
u obzir prosuĽivanje struļnjaka u postupcima kombinovanja rezultata razliļitih 
tehnika i pri prilagoĽivanju procjena zbog ograniļenja koriġĺenih tehnika i 
informacija; 



5) ako kreditna institucija koristi sopstvene podatke o istoriji nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza za procjenu PD-a, procjene moraju odraģavati njene 
standarde odobravanja plasmana i razlike u rejting sistemu koriġĺenom u 
periodu kada su podaci nastali u odnosu na sadaġnji rejting sistem. Ako je doġlo 
do promjene u njenim standardima odobravanja plasmana ili rejtinzima, kreditna 
institucija na svoje procjene PD-a dodaje odgovarajuĺu marģu konzervativnosti; 

6) ako kreditna institucija povezuje ili rasporeĽuje svoje interne rejting kategorije na 
rejting skalu koju koristi ECAI ili sliļna organizacija i zatim svojim rejting 
kategorijama pripisuje stope statusa neispunjavanja obaveza koje pripadaju 
rejting kategorijama eksternih organizacija, rasporeĽivanje se mora zasnivati na 
uporeĽivanju kriterijuma internih rejting sa kriterijumima koje koriste eksterne 
organizacije i na uporeĽivanju internih i eksternih rejtinga zajedniļkih duģnika. 
Kreditna institucija je duģna da izbjegava pristrasnost i nedosljednost u naļinu 
rasporeĽivanja ili u pripadajuĺim podacima. Kriterijumi eksterne organizacije na 
osnovu kojih su generisani podaci koji se koriste za kvantifikaciju moraju biti 
usmjereni samo na rizik nastanka statusa neispunjavanja obaveza i ne smiju 
odraģavati karakteristike proizvoda. Kreditna institucija je duģna da analizom 
obuhvati i uporeĽivanje definicija nastanka statusa neispunjavanja obaveza, 
pridrģavajuĺi se zahtjeva iz ļlana 197 ove odluke. Kreditna institucija je duģna 
da dokumentuje osnovu za rasporeĽivanje; 

7) ako kreditna institucija primjenjuje statistiļke modele za predviĽanje nastanka 
statusa neispunjavanja obaveza, tada moģe da procjenjuje PD kao jednostavni 
prosjek procjena vjerovatnoĺe nastanka statusa neispunjavanja obaveza 
pojedinaļnih duģnika u odreĽenoj rejting kategoriji. Koriġĺenje takvih modela za 
predviĽanje nastanka statusa neispunjavanja obaveza mora biti u skladu sa 
odredbama ļlana 193 ove odluke; 

8) bez obzira na to da li kreditna institucija koristi podatke iz eksternih izvora, 
interne podatke, podatke iz zajedniļkih skupova podataka viġe kreditnih 
institucija ili kombinaciju ova tri izvora podataka za procjenu PD-a, vremenski niz 
podataka iz najmanje jednog od tih izvora podataka mora obuhvatati period od 
pet godina. Ako raspoloģivi podaci iz bilo kog izvora obuhvataju duģi period i ako 
su relevantni, kreditna institucija je duģna da koristi taj duģi period. Odredbe ove 
taļke odnose se i na PD/LGD pristup za vlasniļka ulaganja. Kreditna institucija 
koja nije dobila odobrenje Centralne banke iz ļlana 162 ove odluke za primjenu 
sopstvenih procjena LGD-a i faktora konverzije moģe, uz odobrenje Centralne 
banke, u trenutku uvoĽenja IRB pristupa, koristiti relevantne podatke koji 
obuhvataju period od dvije godine. Period koje podaci treba da obuhvate 
poveĺavaju se za jednu godinu svake godine sve dok relevantni podaci ne 
obuhvate period od pet godina. 
 

(2) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ primjenjuju se sljedeĺi uslovi: 
1) kreditna institucija je duģna da procjenjuje PD za svaku rejting kategoriju 
duģnika odnosno skup izloģenosti po osnovu viġegodiġnjeg prosjeka 
jednogodiġnjih stopa statusa neispunjavanja obaveza; 

2) procjene PD-a mogu da budu izvedene iz procjene ukupnih gubitaka i 
odgovarajuĺih procjena LGD-a; 

3) kreditna institucija je duģna da za primarni izvor informacija za procjenu 
karakteristika gubitka uzima sopstvene podatke za rasporeĽivanje izloģenosti u 
rejting kategorije ili skupove izloģenosti. Kreditna institucija moģe da koristi 
podatke (ukljuļujuĺi podatke iz zajedniļkih skupova podataka) ili statistiļke 



modele iz eksternih izvora za kvantifikaciju pod uslovom da postoje ļvrste veze 
izmeĽu procesa rasporeĽivanja izloģenosti u rejting kategorije ili skupove 
izloģenosti kreditne institucije i procesa koji primjenjuje eksterni izvor podataka 
i ļvrste veze izmeĽu internog riziļnog profila kreditne institucije i sadrģaja 
podataka iz eksternih izvora; 

4) kreditna institucija koja izvodi viġegodiġnje prosjeļne procjene PD-a i LGD-a za 
izloģenosti prema Ăretail-uñ iz procjene ukupnih gubitaka i odgovarajuĺe 
procjene PD-a ili LGD-a duģna je da obezbijedi da proces procjene ukupnih 
gubitaka ispunjava standarde za procjenu PD-a i LGD-a iz ovog dijela odluke i 
da je rezultat u skladu sa konceptom LGD-a iz ļlana 200 stav 1 taļka 1 ove 
odluke; 

5) bez obzira na to da li kreditna institucija koristi podatke iz eksternih izvora, 
interne podatke, podatke iz zajedniļkih skupova podataka viġe kreditnih 
institucija ili kombinaciju tih izvora podataka za svoju procjenu karakteristika 
gubitka, vremenski niz podataka iz najmanje jednog od izvora podataka mora 
da obuhvati period od pet godina. Ako raspoloģivi podaci iz bilo kog izvora 
obuhvataju duģi period i ako su relevantni, kreditna institucija je duģna da koristi 
taj duģi period. Kreditna institucija nije duģna da pridaje jednaku vaģnost 
podacima za prethodne periode ako noviji podaci bolje predviĽaju stope gubitka. 
Kreditna institucija moģe, uz odobrenje Centralne banke, u trenutku uvoĽenja 
IRB pristupa, koristiti relevantne podatke koji obuhvataju period od dvije godine. 
Period koje podaci treba da obuhvataju poveĺava se za jednu godinu svake 
godine sve dok relevantni podaci ne obuhvate period od pet godina; 

6) kreditna institucija je duģna da tokom cjelokupnog perioda trajanja kreditnih 
izloģenosti identifikuju i analiziraju oļekivane promjene u parametrima rizika 
(sezonski efekti). 

 
(3) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ po osnovu otkupljenih potraģivanja kreditna 
institucija moģe da koristi referentne podatke iz eksternih izvora i sopstvene 
referentne podatke. i duģna je da koristi sve relevantne izvore podataka radi 
uporeĽivanja. 

 
 

Posebni zahtjevi za sopstvenu procjenu LGD-a 
 

Ļlan 200  
(1) Prilikom kvantifikovanja parametara rizika koji se povezuju sa rejting 
kategorijama ili skupovima izloģenosti kreditna institucija je duģna da primjenjuje 
sljedeĺe posebne zahtjeve za sopstvenu procjenu LGD-a: 

1) kreditna institucija je duģna da procjenjuje LGD po rejting kategorijama 
proizvoda ili po skupovima izloģenosti po osnovu prosjeļnih ostvarenih LGD-a 
u svakoj rejting kategoriji proizvoda ili skupu izloģenosti, pri ļemu uzima u obzir 
sve zabiljeģene statuse neispunjavanja obaveza u izvorima podataka 
(ponderisani prosjek statusa neispunjavanja obaveza); 

2) kreditna institucija je duģna da koristi procjene LGD-a koje su primjerene 
ekonomskoj recesiji ako su one konzervativnije od dugoroļnog prosjeka. U 
mjeri u kojoj se od rejting sistema oļekuje da tokom vremena daje konstantne 
ostvarene LGD-e po rejting kategorijama ili skupovima izloģenosti, kreditna 
institucija je duģna da prilagode svoje procjene parametara rizika po rejting 



kategorijama ili skupovima izloģenosti da bi se ograniļio uticaj ekonomske 
recesije na kapitalni zahtjev; 

3) kreditna institucija je duģna da razmotri postoji li povezanost izmeĽu rizika 
duģnika i rizika kolaterala ili davaoca kolaterala i da sluļajeve kod kojih postoji 
znaļajna povezanost tretira na konzervativan naļin; 

4) kreditna institucija je duģna da, pri procjeni LGD-a, sa valutnim 
neusklaĽenostima izmeĽu kolaterala i izloģenosti na koju se odnosi postupa 
na konzervativan naļin; 

5) ako procjene LGD-a uzimaju u obzir postojanje kolaterala, ne smiju se 
zasnivati iskljuļivo na procijenjenoj trģiġnoj vrijednosti kolaterala, veĺ se pri 
procjeni mora uzeti u obzir potencijalna nemoguĺnost kreditne institucije da 
brzo preuzme i realizuju kolateral; 

6) ako procjene LGD-a uzimaju u obzir postojanje kolaterala, kreditna institucija 
je duģna da uspostavi interne procedure za upravljanje kolateralima, 
utvrĽivanje ispunjavanja uslova za ostvarivanje pravne sigurnosti i upravljanje 
rizicima koji su u skladu sa onima koji su navedeni u Odjeljku 4 Odsjek 3 ove 
glave; 

7) ako kreditna institucija priznaje kolateral za odreĽivanje iznosa izloģenosti za 
kreditni rizik druge ugovorne strane u skladu sa Odjeljkom 6 Odsjek 5 ili 6 ove 
glave, bilo koji iznos za koji se oļekuje da ĺe biti naplaĺen realizacijom 
kolaterala ne smije biti uzet u obzir u procjeni LGD-a; 

8) za izloģenosti koje su u statusu neispunjavanja obaveza, kreditna institucija je 
duģna da primjenjuje zbir najbolje procjene oļekivanog gubitka za svaku 
izloģenost, uzimajuĺi u obzir postojeĺe ekonomske uslove i status izloģenosti i 
svoje procjene poveĺanja stope gubitka koje je posljedica moguĺih dodatnih 
neoļekivanih gubitaka tokom perioda naplate, tj. izmeĽu datuma nastanka 
statusa neispunjavanja obaveza i konaļnog prestanka izloģenosti; 

9) nenaplaĺene naknade dodaju se izloģenosti i gubitku u onom iznosu u kojem 
su priznate u bilansu uspjeha; 

10) za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, centralnim vladama i 
centralnim bankama procjene LGD-a moraju se zasnivati na podacima za 
period od najmanje pet godina, a period koji podaci treba da obuhvataju 
poveĺavaĺe se, od trenutka uvoĽenja IRB pristupa, za jednu godinu svake 
godine sve dok podaci ne obuhvate period od minimalno sedam godina za 
nakmanje jedan izvor podataka. Ako raspoloģivi podaci iz bilo kog izvora 
obuhvataju duģi period i ako su relevantni, kreditna institucija je duģna da 
koristi taj duģi period. 

 
(2) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ kreditne institucije mogu: 

1) izvesti procjene LGD-a iz ostvarenih gubitaka i odgovarajuĺih procjena PD-a; 
2) iskazati buduĺa povlaļenja sredstava ili u faktorima konverzije ili u svojim 

procjenama LGD-a; 
3) za izloģenosti prema Ăretail-uñ po osnovu otkupljenih potraģivanja, kreditna 

institucija pri procjeni LGD-a moģe da koristi referentne podatke iz eksternih 
izvora i sopstvene referentne podatke. 
 

(3) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ procjene LGD-a moraju se zasnivati na podacima 
za period od najmanje pet godina. Kreditna institucija nije duģna da pridaje jednaki 
znaļaj podacima za prethodne periode ako noviji podaci bolje predviĽaju stope 
gubitka. Kreditna institucija moģe, uz odobrenje Centraalne banke, u trenutku 



uvoĽenja IRB pristupa, koristit relevantne podatke koji obuhvataju period od dvije 
godine. Period koje podaci treba da obuhvataju poveĺavaĺe se za jednu godinu 
svake godine sve dok relevantni podaci ne obuhvate period od pet godina. 
 
 

Posebni zahtjevi za sopstvenu procjenu faktora konverzije 
 

Ļlan 201  
(1) Prilikom kvantifikovanja parametara rizika koji se povezuju sa rejting 
kategorijama ili skupovima izloģenosti kreditna institucija je duģna da primjenjuje 
sljedeĺe posebne zahtjeve za sopstvenu procjenu faktora konverzije: 

1) Kreditna institucija je duģna da procjenjue faktore konverzije po rejting 
kategorijama proizvoda ili po skupovima izloģenosti po osnovu prosjeļnih 
ostvarenih faktora konverzije u svakoj rejting kategoriji proizvoda ili skupu 
izloģenosti pomoĺu ponderisanog prosjeka statusa neispunjavanja obaveza iz 
svih evidentiranih statusa neispunjavanja obaveza u izvorima podataka; 

2) kreditna institucija je duģna da primjenjuju procjene faktora konverzije koje su 
primjerene ekonomskoj recesiji ako su one konzervativnije od dugoroļnog 
prosjeka.Kreditna institucija je duģna da prilagodi svoje procjene parametara 
rizika po rejting kategorijama ili skupovima izloģenosti da bi se ograniļio uticaj 
ekonomske recesije na kapitalni zahtjev, u mjeri u kojoj se od rejting sistema 
oļekuje da tokom vremena daje konstantne ostvarene faktore konverzije po 
rejting kategorijama ili skupovima izloģenosti; 

3) procjene faktora konverzije kreditne institucije moraju odraģavati moguĺnost 
dodatnih povlaļenja sredstava od strane duģnika do trenutka stupanja i nakon 
stupanja u status neispunjavanja obaveza. Kreditna institucija je duģna da 
procjenama faktora konverzije doda marģu konzervativnosti utoliko veĺu ġto je 
jaļa oļekivana pozitivna korelacija izmeĽu uļestalosti nastanka statusa 
neispunjavanja obaveza i visine faktora konverzije; 

4) u postupku procjene faktora konverzije kreditna institucija je duģna da uzme u 
obzir svoje politike i strategije koje se odnose na raļunovodstvenu evidenciju i 
praĺenje naplate plasmana, kao i da razmotri svoju sposobnost i spremnost da 
sprijeļi dalja povlaļenja sredstava u sluļajevima stupanja u status 
neispunjavanja obaveza zbog drugih razloga osim neplaĺanja, kao ġto su 
povrede ugovornih odredaba ili neki drugi dogaĽaji koji uzrokuju nastanak 
tehniļkog statusa neispunjavanja obaveza; 

5) kreditna institucija je duģna da ima odgovarajuĺe sisteme i procedure praĺenja 
iznosa izloģenosti, iskoriġĺenih iznosa u odnosu na odobreni iznos izloģenosti 
i promjena u iskoriġĺenim iznosima po duģnicima i po rejting kategorijama. 
Kreditna institucija mora da bude u moguĺnosti da svakodnevno prati stanje 
iskoriġĺenih iznosa izloģenosti; 

6) ako kreditna institucija primjenjuje razliļite procjene faktora konverzije za 
obraļun iznosa rizikom ponderisanih izloģenosti i za interne potrebe, duģa je da 
ih dokumentuju i dokaģe opravdanost njihove primjene. 

 
(2) Za izloģenosti prema privrednim druġtvima, institucijama, kao i centralnim 
vladama i centralnim bankama, procjene faktora konverzije moraju se zasnivati na 
podacima za period od najmanje pet godina, a period koji podaci treba da obuhvataju 
poveĺavaĺe se, od trenutka uvoĽenja IRB pristupa, za jednu godinu svake godine 
sve dok relevantni podaci ne obuhvate period od minimalno sedam godina za barem 



jedan izvor podataka. Ako raspoloģivi podaci iz bilo kog izvora obuhvataju duģi 
period i ako su relevantni, kreditna institucija je duģna da koristi taj duģi period. 
 
(3) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ kreditna institucija moģe da iskaģe buduĺa 
povlaļenja sredstava ili u faktorima konverzije ili u svojim procjenama LGD-a. 
 
(4) Za izloģenosti prema Ăretail-uñ, procjene faktora konverzije moraju se zasnivati na 
podacima za period od najmanje pet godina. Izuzetno od stava 1 taļka 1 ovog ļlana, 
kreditna institucija nije duģna da daje jednak znaļaj podacima za prethodne periode 
ako noviji podaci bolje predviĽaju stope gubitka. Kreditna institucija moģe, uz 
odobrenje Centralne banke, u trenutku uvoĽenja IRB pristupa, da koristi relevantne 
podatke koji obuhvataju period od dvije godine. Period koji podaci treba da obuhvataju 
poveĺavaĺe se za jednu godinu svake godine sve dok relevantni podaci ne obuhvate 
period od pet godina. 
 
 
Zahtjevi za procjenu uticaja garancija ili kreditnih derivata za izloģenosti prema 
privrednim druġtvima, institucijama i centralnim vladama i centralnim bankama  

pri primjeni sopstvene procjene LGD-a i za izloģenosti prema Ăretail-uñ 
 

Ļlan 202  
(1) Na priznate davaoce garancija i na garancije primjenjuju se sljedeĺi zahtjevi: 

1) kreditna institucija je duģna da jasno propiġe kriterijume za vrste davaoca 
garancija ļije ĺe garancije priznavati pri obraļunu iznosa izloģenosti 
ponderisanih rizikom; 

2) na priznate davaoce garancija primjenjuju se ista pravila koja se u skladu 
sa ļl.190, 191 i 192 ove odluke primjenjuju na duģnike; 

3) garancija mora biti u pisanoj formi, neopoziva od strane davaoca garancije, 
vaģeĺa dok se obaveza za koju je data garancija u cjelosti ne ispuni (do 
iznosa i roka dospijeĺa garancije) i pravno izvrġiva prema davaocu 
garancije po propisima drģave gdje se nalazi imovina davaoca garancije 
nad kojom se moģe sprovesti izvrġenje. Uslovne garancije kod kojih su 
propisani uslovi pod kojima davalac garancije nije duģan da izvrġi obavezu 
mogu se priznavati samo uz odobrenje Centralne banke. Kriterijumi 
rasporeĽivanja izloģenosti moraju adekvatno da odraģava svako 
potencijalno smanjenje u efektima ublaģavanja rizika. 

 
(2) Kreditna institucija je duģna da jasno propiġe kriterijume za prilagoĽavanje rejting 
kategorija, skupova izloģenosti ili sopstvenih procjena LGD-a i, u sluļaju izloģenosti 
prema Ăretail-uñ i priznatih izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja, kriterijume 
za proces rasporeĽivanja izloģenosti u rejting kategorije ili skupove izloģenosti da bi 
se odrazio uticaj garancija na obraļun iznosa izloģenosti ponderisanih rizikom. 
Kriterijumi moraju biti usklaĽeni sa uslovima iz ļl. 190, 191 i 192 ove odluke. 
 
(3) Kriterijumi iz stava 2 ovog ļlana treba da budu vjerodostojni i smisleni i da 
odraģavaju sposobnost i spremnost davaoca garancije da ispuni obavezu iz 
garancije, vjerovatnu vremensku dinamiku plaĺanja od strane davaoca garancije, 
stepen u kojem je sposobnost davaoca garancije da ispuni obavezu iz garancije u 
korelaciji sa sposobnoġĺu duģnika da plaĺa dug i stepen u kojem je rezidualni rizik 
joġ uvijek prisutan. 



 
(4) Zahtjevi za garancije iz ovog ļlana primjenjuju se i na kreditne derivate kod kojih 
je referentni subjekat jedno lice (eng. single-name credit derivatives). Ako postoji 
neusklaĽenost izmeĽu odnosne obaveze i referentne   obaveze po kreditnom 
derivatu ili obaveze na osnovu koje se utvrĽuje da li se kreditni dogaĽaj dogodio, 
primjenjuju se uslovi iz ļlana 236 stav 3 ove odluke. Kreditna institucija je duģna da 
primjenjuje odredbe ovog stava i na proces rasporeĽivanja izloģenosti prema Ăretail-
uñ i priznatih izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja u rejting kategorije ili 
skupove izloģenosti. 
 
(5) Kriterijumima se mora obezbijediti da se uzme u obzir vrsta poravnanja po 
kreditnom derivatu i konzervativno procijeni njen uticaj na nivo i vremensku dinamiku 
naplate sredstava. Kreditna institucija je duģna da uzme u obzir stepen u kojem je 
rezidualni rizik joġ uvijek prisutan. 
 
(6) Zahtjevi iz st. od 1 do 5 ne primjenjuju se na garancije koje su dale strane institucije, 
centralne vlade i centralne banke i privredna druġtva koje ispunjavaju zahtjeve iz ļlana 
220 stav 1 taļka 7 ove odluke,ako je kreditna institucija dobila odobrenje za primjenu 
standardizovanog pristupa za izloģenosti prema tim subjektima u skladu sa ļlanovima 
167 i 169 ove odluke i u tom sluļaju primjenjuju se zahtjevi iz Odjeljka 4 ove glave. 
 
(7) Za garancije date za izloģenosti prema Ăretail-uñ, zahtjevi iz st. od 1 do 5 primjenjuju 
se i na rasporeĽivanje izloģenosti u rejting kategorije ili skupove izloģenosti, kao i na 
procjenu PD-a. 
 
 

Zahtjevi za otkupljena potraģivanja 
 

Ļlan 203  
(1) Pri kvantifikovanju parametara rizika koji se povezuju sa rejting kategorijama i 
skupovima izloģenosti za otkupljena potraģivanja, kreditna institucija je duģna da 
obezbijedi da su ispunjeni uslovi iz st. 2 do 6 ovog ļlana. 
 
(2) Ugovor o otkupu potraģivanja treba da obezbijedi da u svim predvidljivim 
situacijama kreditna institucija ima vlasniġtvo i kontrolu nad svim novļanim prilivima 
koji proizilaze iz otkupljenih potraģivanja. Kada duģnik svoju obavezu izmiruje 
prodavcu ili serviseru, kreditna institucija je duģna da redovno provjerava da li su 
plaĺanja proslijeĽena u cjelosti i u skladu sa odredbama iz ugovora. Kreditna institucija 
je duģna da ima procedure kojima obezbjeĽuje da vlasniġtvo nad potraģivanjima i 
novļanim prilivima bude zaġtiĺeno od steļaja ili pravnih postupaka koji bi mogli 
znaļajno da odloģe moguĺnost poravnanja ili dodjeljivanja potraģivanja ili zadrģavanje 
kontrole nad novļanim tokovima. 
 
(3) Kreditna institucija treba da prati kvalitet otkupljenih potraģivanja i finansijsko stanje 
prodavaca i servisera i u tom cilju duģna je da: 

1) procjenjuje korelaciju izmeĽu kvaliteta otkupljenih potraģivanja i finansijskog 
stanja i prodavaca i servisera i da ima interne politike i procedure koje 
obezbjeĽuju adekvatnu zaġtitu od svih nepredvidljivih dogaĽaja i kojima je 
propisano dodjeljivanje internog rejtinga svakom prodavcu i serviseru; 



2) ima jasne i djelotvorne politike i procedure za odreĽivanje prihvatljivosti 
prodavaca i servisera. Kreditna institucija ili njen zastupnik duģni su da sprovode 
periodiļnu provjeru prodavaca i servisera radi provjere taļnosti izvjeġtaja koje 
dobija od prodavaca ili servisera, otkrivanja prevare ili operativnih slabosti i kako 
bi provjerila kvalitet prodavļevih kreditnih politika i politika i procedura naplate 
servisera, nalazi tih provjera moraju biti dokumentovani; 

3) procijeni karakteristike skupova izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja, 
ukljuļujuĺi avansna plaĺanja, istorijat dospjelih nenaplaĺenih potraģivanja od 
pojedinaļnih prodavaca i loġa potraģivanja, ispravke vrijednosti za loġa 
potraģivanja i uslove otplate i obaveze koje je moguĺe prebijati (eng. contra 
accounts); 

4) ima efikasne politike i procedure za praĺenje koncentracija prema jednom 
duģniku na agregatnoj osnovi, i to u okviru jednog skupa izloģenosti i u viġe 
skupova izloģenosti po osnovu otkupljenih potraģivanja; 

5) obezbijedi da od servisera prima blagovremene i dovoljno detaljne izvjeġtaje o 
dospjelosti potraģivanja i njihovom smanjenju vrijednosti kako bi obezbijedila 
usklaĽenost sa svojim kriterijumima priznavanja i politikama odobravanja 
avansnih plaĺanja koje ureĽuju otkupljena potraģivanja i obezbijedila efikasno 
sredstvo za praĺenje prodavļevih uslova prodaje i smanjenja vrijednosti i kako 
bi mogla provjeravati da li se prodavac pridrģava tih uslova. 
 

(4) Kreditna institucija je duģna da ima sisteme i procedure za rano otkrivanje 
pogorġanja finansijskog stanja prodavaca potraģivanja i kvaliteta otkupljenih 
potraģivanja, kao i za brzo i efikasno rjeġavanje nastalih problema. Kreditna institucija 
je naroļito duģna da ima jasne i efikasne politike, procedure i informacione sisteme za 
praĺenje krġenja odredaba ugovora, kao i jasne i efektivne politike i procedure za 
pokretanje pravnih radnji i postupanje s problematiļnim otkupljenim potraģivanjima. 
 
(5) Kreditna institucija je duģna da ima jasne i efektivne politike i procedure kojima se 
ureĽuje upravljanje otkupljenim potraģivanjima, kreditima i gotovinom. Kreditna 
institucija je duģna da svojim politikama propiġe sve bitne elemente programa otkupa 
potraģivanja, ukljuļujuĺi stope avansnih plaĺanja, priznate kolaterale, potrebnu 
dokumentaciju, limite koncentracije i naļin na koji ĺe se postupati sa primljenim 
gotovinskim uplatama, a ti elementi programa otkupa potraģivanja treba da obuhvate 
sve relevantne i znaļajne faktore kao ġto su finansijsko stanje prodavaca i servisera, 
koncentracije rizika i trendovi kvaliteta otkupljenih potraģivanja i prodavļeve baze 
klijenata. Internim sistemima potrebno je obezbijediti da se sredstva odobravaju samo 
ako je dostavljen potreban kolateral i ako je priloģena sva potrebna dokumentacija. 
 
(6) Kreditna institucija je duģna da ima efektivan interni proces za procjenu 
usklaĽenosti sa svim internim politikama i procedurama, a taj proces mora da 
obuhvati: 

1) redovne revizije svih kljuļnih faza programa otkupa potraģivanja koje kreditna 
institucija sprovodi,  

2) potvrĽivanje razdvajanja duģnosti: 

- izmeĽu procjene prodavaca i servisera i procjene duģnika, i 

- izmeĽu procjene prodavaca i servisera i nadzora prodavaca i servisera; 
3) ocjenu operacija koje se sprovode u jedinicama za podrġku poslovanju (eng. 

back office), a naroļito struļnosti, iskustva i broja zaposlenih:  



4) obim i kvalitet sistema koji podrģavaju automatizaciju procesa otkupa 
potraģivanja. 

 
 
 

Pododsjek 3 ï Validacija internih procjena  
 

 
Validacija internih procjena 

 
Ļlan 204  

Kreditna institucija je duģna da sprovede validaciju svojih internih procjena u 
poġtovanje sljedeĺih zahtjeva: 

1) kreditna institucija je duģna da ima robusne sisteme validacije taļnosti i 
dosljednosti rejting sistema, procesa i procjene svih relevantnih parametara 
rizika. Proces interne validacije mora da omoguĺi kreditnoj instituciji dosljednu 
i smislenu procjenu efektivnosti sistema internog rejtinga i procjene rizika; 

2) kreditna institucija je duģna da redovno uporeĽuje ostvarene stope statusa 
neispunjavanja obaveza sa procijenjenim PD-om za svaku rejting kategoriju, 
a u sluļajevima kada su ostvarene stope statusa neispunjavanja obaveza 
izvan oļekivanih granica za tu rejting kategoriju, kreditna institucija je duģna 
da naroļito analiziraju razloge tog odstupanja. Kreditna institucija koja 
primjenjuje sopstvene procjene LGD-a i faktora konverzije duģna je da na isti 
naļin sprovodi i analizu za te procjene. Pri takvim poreĽenjima potrebno je 
koristiti podatke koji pokrivaju najduģi moguĺi period za koji su podaci 
raspoloģivi, a kreditna institucija je duģna da dokumentuje metode i podatke 
koji se koriste u takvim poreĽenjima. Takve analize i dokumentacija moraju 
se aģurirati najmanje jednom godiġnje; 

3) kreditna institucija je duģna da primjenjuju i druge kvantitativne tehnike 
validacije kao i uporeĽivanja sa relevantnim podacima iz eksternih izvora. Te 
analize moraju se zasnivati na podacima koji su adekvatni za portfolio 
kreditne institucije, koji su redovno aģurirani i obuhvataju relevantni period 
posmatranja. Interna procjena efektivnosti sistema kreditne institucije mora 
se zasnivati na najduģem moguĺem periodu za koji su podaci raspoloģivi; 

4) metode i podaci koji se koriste za kvantitativnu validaciju moraju se dosljedno 
primjenjivati, a promjene u metodama procjenjivanja i validacije i podacima 
(ukljuļujuĺi izvore podataka i periode koje podaci pokrivaju) moraju biti 
dokumentovane; 

5) kreditna institucija je duģna da imaju odgovarajuĺe interne standarde za 
sluļajeve kada su odstupanja ostvarenih PD-a, LGD-a, faktora konverzije i 
ukupnih gubitaka, kada se procjenjuje EL, od procijenjenih vrijednosti dovoljno 
znaļajna da dovode u pitanje pouzdanost procjena. Ovim se standardima 
moraju uzeti u obzir poslovni ciklusi i sliļne promjene u ekonomskom okruģenju 
koje su uticale na nastanak statusa neispunjavanja obaveza. Ako su ostvarene 
vrijednosti kontinuirano veĺe od oļekivanih, kreditna institucija je duģna da 
poveĺava procjene kako bi one odraģavale ostvarene statuse neispunjavanja 
obaveza i gubitke. 

 
 
 



Pododsjek 4 ï Zahtjevi za primjenu pristupa internih modela za kategoriju 
izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja 

 
 

Kapitalni zahtjev i kvantifikacija rizika 
 

Ļlan 205  
Za potrebe obraļuna kapitalnih zahtjeva treba da budu ispunjeni sljedeĺi uslovi: 

1) procjene potencijalnih gubitaka moraju da na odgovarajuĺi naļin obuhvate 
negativna trģiġna kretanja koja su znaļajna za dugoroļni riziļni profil 
izloģenosti. Podaci koji se koriste za prikazivanje raspodjele povraĺaja moraju 
da odraģavaju najduģi period za koji su podaci raspoloģivi i znaļajni za procjenu 
riziļnog profila izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja kreditne institucije. 
Podaci koji se koriste moraju biti dovoljni dai obezbijede konzervativne, 
statistiļki pouzdane i robusne procjene gubitaka koje nijesu zasnovane 
iskljuļivo na subjektivnim, odnosno struļnim prosuĽivanjima. Nepovoljni 
dogaĽaji koriġĺeni u procjeni treba da obezbijede konzervativnu procjenu 
potencijalnih gubitaka u relevantnom dugoroļnom trģiġnom ili poslovnom 
ciklusu. Kreditna institucija je duģna da kombinuje empirijsku analizu 
raspoloģivih podataka sa prilagoĽavanjima zasnovanim na raznim faktorima 
radi postizanja realnih odnosno konzervativnih rezultata modela. Pri razvoju 
modela mjere riziļnosti vrijednosti (VaR) kojima se procjenjuju potencijalni 
kvartalni gubici, kreditna institucija moģe da koristi kvartalne podatke ili da 
konvertuju podatke za kraĺe vremenske intervale u kvartalne ekvivalente 
koristeĺi odgovarajuĺe analitiļke metode podrģane empirijskim dokazima i 
dobro razvijenim i dokumentovanim postupcima i analizama. Takav pristup 
mora se primjenjivati konzervativno i dosljedno. Kada je ograniļen broj 
dostupnih relevantnih podataka, kreditna institucija je duģna da doda 
odgovarajuĺu marģu konzervativnosti; 

2) modeli koji se koriste treba da adekvatno obuhvate sve znaļajne rizike 
povraĺaja na ulaganja ukljuļujuĺi opġti trģiġni rizik i specifiļni rizik izloģenosti u 
portfoliju vlasniļkih ulaganja kreditne institucije. Interni modeli treba da na 
adekvatan naļin objasne promjene cijena u prethodnim periodima, identifikuju 
veliļinu i promjene u potencijalnim koncentracijama i da biti robusni u 
nepovoljnim trģiġnim uslovima. Populacija riziļnih izloģenosti zastupljenih u 
podacima koji se koriste za procjenu mora da odgovara ili barem da bude 
uporediva sa portfoliom izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja institucije; 

3) interni model mora da odgovara riziļnom profilu i sloģenosti portfolija vlasniļkih 
ulaganja institucije, a ako kreditna institucija ima znaļajna ulaganja koja su 
izrazito nelinearne prirode, interni modeli moraju biti dizajnirani tako da 
adekvatno odraģavaju rizik koji nose takvi instrumenti; 

4) pridruģivanje individualnih pozicija procjenama, trģiġnim indeksima i faktorima 
rizika mora biti vjerodostojno, smisleno i konceptualno ispravno; 

5) kreditna institucija je duģna da pomoĺu empirijskih analiza dokaģu da su 
koriġĺeni faktori rizika primjereni i da mogu na odgovarajuĺi naļin da obuhvate 
opġti i specifiļni rizik; 

6) procjene volatilnosti prinosa na vlasniļka ulaganja treba da obuhvate vaģne i 
dostupne podatke, informacije i metode, pri ļemu se moraju koristiti nezavisno 
provjereni sopstveni podaci ili podaci iz eksternog izvora, ukljuļujuĺi podatke iz 
zajedniļkih skupova podataka; i 



7) kreditna institucija mora da uspostavi rigorozan i sveobuhvatan program 
testiranja otpornosti na stres. 

 
 

Proces upravljanja rizikom i kontrola rizika 
 

Ļlan 206   
         Kreditna institucija je duģna da za potrebe razvoja i primjene internih modela 
za obraļun kapitalnih zahtjeva usvoji politike i procedure i uvede odgovarajuĺe 
kontrolne mehanizme kako bi obezbijedila integritet modela i procesa modeliranja, a 
te politike, procedure i kontrolni mehanizmi treba da ukljuļe sljedeĺe: 

1) potpunu integraciju internih modela u cjelokupni sistem izvjeġtavanja 
menadģmenta kreditne institucije, kao i u upravljanje portfolijom vlasniļkih 
ulaganja koja nijesu u knjizi trgovanja. Smatra se da su interni modeli u 
potpunosti integrisani u proces upravljanja rizicima kreditne institucije ako se 
koriste za mjerenje i procjenu performansi portfolija vlasniļkih ulaganja, 
ukljuļujuĺi i profitabilnost prilagoĽenu za rizik, interno rasporeĽivanje 
ekonomskog kapitala za izloģenosti po osnovu vlasniļkih ulaganja, kao i 
ocjenu cjelokupne adekvatnosti regulatornog kapitala i proces upravljanja 
ulaganjima; 

2) uspostavljanje sistema upravljanja, procedura i kontrolnih funkcija da bi se 
obezbijedila periodiļna i nezavisna provjera svih elemenata internog procesa 
modeliranja, ukljuļujuĺi odobravanje izmjena modela, kontrolu ulaznih 
podataka modela, kao i provjeru rezultata modela, npr. neposrednom 
potvrdom obraļuna. Tim provjerama treba da se utvrdi taļnost, potpunost i 
adekvatnost ulaznih podataka i rezultata modela i treba da budu fokusirane na 
utvrĽivanje i ograniļavanje potencijalnih greġaka povezanih sa poznatim 
slabostima modela kao i na identifikovanje nepoznatih slabosti modela. Te 
provjere moģe da sprovodi nezavisna interna jedinica ili drugo nezavisno lice 
izvan kreditne insitucije; 

3) adekvatne sisteme i procedure praĺenja limita ulaganja i izloģenosti riziku na 
osnovu vlasniļkih ulaganja; 

4) jedinice odgovorne za razvoj i primjenu modela koje moraju biti funkcionalno 
nezavisne od jedinica za upravljanje pojedinaļnim ulaganjima;  

5) lica odgovorna za bilo koji dio procesa modeliranja koja moraju posjedovati 
odgovarajuĺa struļna znanja, a kreditna institucija je duģna da obezbijedi 
dovoljan broj struļnih lica za modeliranje. 

 
 

Validacija i dokumentacija 
 

Ļlan 207  
(1) Kreditna institucija treba da ima robusne sisteme validacije taļnosti i dosljednosti 
svojih internih modela i procesa modeliranja, a svi bitni elementi internih modela i 
procesa modeliranja i validacije moraju biti dokumentovani. 
 
(2) Na validaciji i dokumentovanje internih modela i procesa modeliranja iz stava 1 
ovog ļlana, primjenju se sljedeĺi zahtjevi: 



1) kreditna institucija je duģna da koristi proces interne validacije za procjenu 
efektivnosti svojih internih modela i procesa modeliranja na dosljedan i smislen 
naļin; 

2) metodi i podaci koji se koriste za kvantitativnu validaciju treba da se dosljedno 
primjenjuju, a promjene u metodama procjenjivanja i validacije i promjene u 
izvorima podataka i periodima koje podaci pokrivaju, moraju biti 
dokumentovane; 

3) kreditna institucija je duģna da redovno uporeĽuju ostvarene povraĺaje na 
vlasniļka ulaganja, izraļunate iz realizovanih i nerealizovanih dobitaka i 
gubitaka, sa procjenama modela, a za ta uporeĽivanja potrebno je koristiti 
podatke koji pokrivaju najduģi moguĺi period za koji su podaci raspoloģivi. 
Kreditna institucija je duģna da dokumentuje metode i podatke koji se koriste 
pri takvim uporeĽivanjima, a analize i dokumentacija se aģuriraju najmanje 
jednom godiġnje; 

4) kreditna institucija je duģna da primjenjuju i druge metode kvantitativne 
validacije i da vrġi uporeĽivanje sa podacima iz eksternih izvora. Te analize se 
moraju zasnivati na podacima koji odgovaraju portfoliu kreditne institucije, biti 
redovno aģurirane i pokrivati relevantni period posmatranja. Interne procjene 
efektivnosti modela kreditne institucije moraju se zasnivati na najduģem 
moguĺem periodu za koji su podaci raspoloģivi; 

5) kreditna institucija treba da ima odgovarajuĺe interne standarde za sluļajeve 
kada su odstupanja ostvarenih povraĺaja na vlasniļka ulaganja od procjena 
modela dovoljno znaļajna da dovode u pitanje valjanost procjena, odnosno 
modela. Ovim standardima moraju se uzeti u obzir poslovni ciklusi i sliļne 
promjene u ekonomskom okruģenju koje su uticale na povraĺaje na vlasniļka 
ulaganja. Sva prilagoĽavanja internih modela koja nastaju kao rezultat provjere 
modela moraju biti dokumentovana i u skladu sa standardima provjere modela 
koje je utvrdila kreditna institucija; 

6) interni model i proces modeliranja moraju biti dokumentovani, ġto ukljuļuje i 
odgovornosti svih lica koja su zaduģena za modeliranje i procese odobravanja i 
provjere modela. 

 
 
 

Pododsjek 5 ï Interno upravljanje i nadzor  
 

 
Korporativno upravljanje 

 
Ļlan 208  

(1) Upravni odbor kreditne institucije i viġe rukovodstvo duģni su da odobre sve 
vaģne karakteristike rejting procesa i procesa procjene i da poznaju i razumiju 
funkcionisanje rejting sistema kreditne institucije, kao i da dobro razumiju izvjeġtaje 
koji ukljuļuju informacije povezane sa rejtinzima. 
 
(2) Viġe rukovodstvo kreditne institucije je duģno da: 

1) izvjeġtava upravni odbor kreditne institucije o svim vaģnim promjenama ili 
odstupanjima od uspostavljenih politika koje ĺe znaļajno uticati na 
funkcionisanje rejting sistema kreditne institucije; 

2) dobro poznaje dizajn i funkcionisanje rejting sistema; 



3) kontinuirano obezbjeĽuje ispravno funkcionisanje rejting sistema. 
 

(3) Jedinice za kontrolu kreditnog rizika duģne su da redovno izvjeġtavaju viġe 
rukovodstvo o djelotvornosti rejting procesa, oblastima koje je potrebno poboljġati i 
statusu svih aktivnosti preduzetih za otklanjanje prethodno utvrĽenih nedostataka. 
 
(4) Obavezni dio izvjeġtavanja viġeg rukovodstva ļine analize profila riziļnosti kreditne 
institucije zasnovane na internim rejtinzima, a to izvjeġtavanje obuhvata naroļito:  

1) riziļni profil po rejting kategorijama,  
2) migracije izmeĽu rejting kategorija, procjene relevantnih parametara rizika po 

rejting kategorijama,  
3) uporeĽivanja ostvarenih stopa nastanka statusa neispunjavanja obaveza i, ako 

kreditna institucija primjenjuje sopstvene procjene, ostvarenih LGD-a i faktora 
konverzije s procijenjenim vrijednostima, i 

4) rezultate testiranja otpornosti na stres.  
 
(5) Uļestalost izvjeġtavanja iz stava 1 ovog ļlana zavisi od znaļaja i vrste informacija 
i nivoa korisnika izvjeġtaja. 
 
 

Kontrola kreditnog rizika 
 

Ļlan 209  
(1) Funcija kontrole kreditnog rizika u kreditnoj institucji mora da bude nezavisna od 
lica i upravljaļkih funkcija odgovornih za odobravanje ili obnavljanje plasmana i ta 
jedinica je odgovorna za dizajn ili odabir, primjenu, nadzor i funkcionisanje rejting 
sistema i duģna je da redovno priprema i analizira izvjeġtaje u vezi sa rezultatima 
rejting sistema. 
 
(2) Odgovornosti funkcije  kontrole kreditnog rizika, obuhvata: 

1) testiranje i praĺenje rejting kategorija i skupova izloģenosti; 
2) izradu i analizu saģetih izvjeġtaja u vezi sa rejting sistemima kreditne institucije; 
3) primjenu procedura radi utvrĽivanja da li se definicije rejting kategorija i 
skupova izloģenosti po svim organizacionim jedinicama i geografskim 
podruļjima dosljedno primjenjuju; 

4) provjeru i dokumentovanje svih promjena u rejting procesu, ukljuļujuĺi i 
razloge za promjenu; 

5) provjeru rejting kriterijuma radi ocijene da li su joġ uvijek prediktivni. Promjene 
rejting procesa, kriterijuma ili individualnih rejting parametara moraju biti 
dokumentovane i adekvatno saļuvane; 

6) aktivno uļestvovanje u dizajnu ili odabiru, implementaciji i validaciji modela koji 
se koriste u rejting procesu; 

7) nadzor modela koji se koriste u rejting procesu; 
8) kontinuiranu provjeru modela, kao i izmjena modela koji se koriste u rejting 

procesu. 
 
(3) Kreditna institucija koja koristi podatke iz zajedniļkih skupova podataka u skladu 
sa ļlanom 198 stav 3 ove odluke moģe da eksternalizuje: 

1) pripremu informacija relevantnih za testiranje i praĺenje rejting kategorija i 
skupova izloģenosti; 




